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	Ještě nedávno byl Jack McKinley obyčejný třináctiletý kluk. Netušil, že trpí vzácnou genetickou poruchou. Díky ní má úžasné nadpřirozené schopnosti, se kterými se ale jeho tělo nedokáže vypořádat. Jackovou jedinou nadějí je najít sedm ztracených Schránek ukrytých v sedmi divech starověkého světa posledními vládci Atlantidy. Jen tyto Schránky obsahují magii, která ho může zachránit a zároveň zabránit konci našeho světa.
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KAPITOLA PRVNÍ

	SMRT. KONEC.

	KQNCEM TŘETÍHO DNE po návratu z Řecka jsem už konečně necítil zápach gryfových slin. Stále jsem však cítil modřiny, které mi přivodila bronzová socha, co se nejspíš špatně vyspala, taky se mi loupala kůže, kterou jsem si spálil při výletu po Středomoří v létajícím balonu. A v mém těle stále sídlila časovaná bomba.

	Právě jsem uháněl džunglí v džípu vedle stopadesátikilového obra, který si náramně užíval jízdu přes výmoly.

	„Drž se očima na cestě, Torquine!“ křikl jsem na něj, když jsem se hlavou praštil o strop.

	„Oči v obličeji, ne na cestě,“ odpověděl Torquin.

	Ze zadního sedadla bolestí zařvali Aly Blacková a Cass Williams. Všichni jsme ale věděli, že to musíme vydržet. Nebylo času nazbyt.

	Musíme najít Marca.

	Aha, jasně, vy chcete vědět o té časované bombě. Nemluvím o skutečné výbušnině. Mluvím o takovém genu, který člověka v podstatě odřízne od života ve věku čtrnácti let. Jmenuje se G7W a máme ho v sobě všichni – nejen já, ale i Marco Ramsay, Aly a Cass. Naštěstí existuje lék. Naneštěstí se ten lék skládá ze sedmi ingrediencí, které je téměř nemožné nalézt. A Marco odletěl s první z nich.

	A to je důvod, proč jsme teď nasáčkovaní v tomhle upoceném džípu a vrháme se do téhle šílené záchranné mise.

	„Tahle jízda je už sama o sobě dost hrozná. Tak si prosím přestaň ďoubat kůži z obličeje, Jacku!“ stěžovala si Aly ze zadního sedadla. „Je to nechutný!“ Odhrnula si z čela pramen růžových vlasů. Nevím, kde na tomhle bláznivém ostrově sehnala barvu na vlasy, ale jednoho dne se jí zeptám. Cass seděl vedle ní, oči zavřené a hlavu zabořenou do opěradla. Obvykle má hnědé kudrnaté vlasy, dnes však vypadaly jako špagety obarvené inkoustem olihně – úplně zčernalé a napnuté jak struny.

	Cass si s gryfem užil mnohem víc než my všichni dohromady.

	Prohlédl jsem si kousek kůže, který jsem svíral v prstech. Ani jsem si nevšiml, že jsem ho bezděky odloupl. „Promiň.“

	„Zarámuj si ho,“ poznamenal Torquin nepřítomně.

	Očima se zaměřoval na palubní GPS zařízení, které ukazovalo mapu Atlantického oceánu. V jeho horní části stála slova RAMSAY STOPOVACÍ ČIP. A pod nimi nebyl vůbec žádný signál. Všichni jsme v sobě měli chirurgicky zabudovaný čip, jenže ten Marcův se rozbil.

	„Cože? Zarámuj kousek sluncem spálené kůže?“ nechápala Aly.

	„Sbírej. Udělej koláž.“ Kdybych neznal Torquina, myslel bych si, že nepochopil, na co se ho Aly ptá. Chci říct, divní jsme všichni čtyři, ale Torquin má svou vlastní kategorii divnosti. Když stojí na zemi bos, je asi dva a čtvrt metru vysoký. A on je vždycky bos. (Upřímně řečeno, žádné boty by stejně nedokázaly pojmout ty dvě obří hnáty.) Co postrádá v konverzačních dovednostech, dohání svou divnosti. „Dám ti nějakou svou. Připomeň mi to.“

	Alyin obličej zbělal jako popel. „Připomeň mi, abych ti to nepřipomínala.“

	„Kéž bych byl jen spálený od slunce,“ zasténal Cass.

	„Víš přece, že tentokrát nemusíš jít s námi,“ namítla Aly.

	Cass se zamračil, ale oči přitom neotevřel. „Jsem trochu unavený, ale ošetření už zabralo. Musíme najít Marca. Jsme rodina.“

	Aly a já jsme se na sebe významně podívali. Cass přeletěl oceán na gryfovi, který si ho pak chtěl připravit k obědu. K tomu všemu se ještě musel zotavit z takzvaného ošetření, což už vůbec není žádná sranda.

	Všichni jsme tímhle ošetřením prošli. Potřebujeme ho k přežití. Dočasně odstraní naše symptomy, takže nám dovolí pokračovat v naší bláznivé misi, v níž se snažíme nalézt lék, který nás vyléčí nadobro. Prvotním úkolem Karai institutu je pomoci nám zvládat účinky G7W.

	Nechci, aby to znělo nějak vychloubačně, ale když máte G7W, znamená to, že pocházíte z královské rodiny dávného království Atlantidy. Což je na mé osobě zřejmě ta nejhustší věc. Jinak jsem neuvěřitelně obyčejný a šokujícím způsobem netalentovaný. Jsem znám jako Jack McKinley. Dobrou věcí na G7 W je to, že vezme věci, ve kterých jste již dobří – jako sport u Marca, talent na počítače u Aly a fotografická paměť u Casse – a promění je v superschopnosti.

	Špatnou věcí je to, že najít lék znamená posbírat ukradené Schránky z Atlantidy, které byly před stovkami let ukryty v sedmi divech starověkého světa.

	A aby toho nebylo málo: šest z těchto divů již neexistuje.

	Schránka je jen tak mimochodem líbivé atlantské slovo pro „koule s hustou magickou silou.“ A jednu takovou jsme opravdu našli. V příběhu figuruje díra v časoprostoru (kterou jsem vytvořil omylem), gryf (nechutný poloorel-pololev, který skrz tuhle díru prošel), výlet na Rhodos (kde řečený gryf málem poobědval Casse), pár šílených mnichů (Řecko) a rhodský kolos (který ožil a pokusil se nás zabít). Událo se toho víc, ale vše, co potřebujete vědět, je to, že já jsem byl ten, kdo nechal gryfa projít skrz díru, takže to v podstatě všechno byla moje vina.

	„Hej…,“ pohlédla na mě Aly přivřenýma očima.

	Otočil jsem se. „Co je?“

	„Já vím, o čem přemýšlíš, Jacku,“ dodala. „A okamžitě s tím přestaň. Nejsi zodpovědný za to, co se stalo Cassovi.“

	Upřímně, občas mám pocit, že tahle holka má čtení myšlenek jako svého koníčka.

	„Torquin zodpovědný!“ zařval Torquin. Bouchl do volantu, takže celé vozidlo vyskočilo do vzduchu jako zrezivělý klokan, ze kterého teče olej. „Byl ve vězení. Opustil vás. Nepomohl Cassovi. Nezabránil Marcovi, aby uletěl se Schránkou. Grrr!“

	Cass znovu zasténal. „Auu, moje anizels.“

	„Hej, Torquine?“ upozornila Aly. „Opatrně s tím volantem, jo?“

	„Co je anizels?“ zeptal se Torquin.

	„Slezina,“ vysvětlil jsem mu. „Musíš to napsat obráceně.“

	Džíp naštěstí dokončil svou pouť po klikaté cestě džunglí a vyjel na rozjezdovou dráhu malé přistávací plochy. Konečně v cíli. Na dráze před námi se zjevil elegantní a zmodernizovaný tajný vojenský tryskáč.

	S pištěním brzd zastavil Torquin džíp a otočil ho přitom přesně o stoosmdesát stupňů. Dva lidé prověřovali letadlo. Jedním z nich byl chlápek s dlouhým staženým copem a brýlemi s tenkou obroučkou. Doprovázela ho potetovaná dívka s leskle černými rty. Vypadala trochu jako moje poslední chůva Vanessa, jenom trochu víc mrtvá. Matně jsem si pamatoval, že jsem je oba potkal v jídelně v Comestibulu.

	„Elddif,“ řekl Cass omámeně. „Anavrin…“

	Dívka na něj vyplašeně pohlédla. „On ztratil schopnost mluvit anglicky?“

	„Ne, mluví svým oblíbeným jazykem,“ odpověděla Aly. „Obrácenštinou. To je forma angličtiny. To nám naopak prozrazuje, že už se začíná cítit lépe.“

	„Ti dva lidé…,“ zamumlal Cass. „Tak se jmenují.“

	Přehrál jsem si jeho slova v hlavě, představil si, jak se píšou, a poté je v hlavě přeorganizoval do obráceného pořadí. „Myslím, že chtěl říct Fiddle a Nirvana.“

	„Aha,“ ušklíbl se na nás Fiddle s despektem. „Přiměl jsem tohle kotě k tomu, aby ještě posloužilo. Jmenuje se Slippy, je mou pýchou a radostí, a když ji trochu postrčíte, tak dosáhne i Mach tři.“

	Nirvana zabubnovala svými dlouhými černými nehty na povrch tryskáče. „Letadlo, které překročí rychlost zvuku, si zaslouží skvělé ozvučení. Nahrála jsem vám tam nějaké empétrojky.“

	Fiddle jí odtáhl ruku. „Opatrně, prosím. Je to nový nátěr.“

	„Promiň, Picasso,“ odvětila. „Prostě… najdete tam nějaký slasher rock… emo… techno… death metal. Vracíte se přece do Států, tak by to chtělo nějaký písničky, co vám připomenou domov.“

	Vracíte.

	Snažil jsem se přestat třást. U nás doma se nás všichni budou snažit najít dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu – naše rodiny, policie i vláda. Jet domů znamenalo odhalit se. Nechat se znovu zajmout. Žádný návrat na ostrov. Žádné ošetření. Žádný čas na nalezení léku. Smrt.

	Bez Marcovy Schránky s námi byl ale stejně konec.

	Smrt. Konec. Toť příběh našeho života.

	Ale co jiného dělat, když nemůžeme najít Marcův signál? Zdálo se nám, že nejlepší bude vsadit na to, že ho najdeme doma.

	Když jsme vystupovali z džípu, Torquin si říhl tak, že se otřásla zem.

	„Čtyři a půl stupně Richterovy škály,“ poznamenala suše Nirvana. „Působivé.“

	„Jste si fakt jistý, že do toho chcete jít?“ zeptal se Fiddle.

	„Musíme,“ řekl Torquin. „Profesor Bhegad nařídil.“

	„P-proč se ptáš?“ zeptal se Cass Fiddla.

	Pokrčil rameny. „Všichni v sobě máte chirurgicky implantovaný stopovací čip, že?“

	Cass se na něj obezřetně podíval. „Jo. Ale ten Marcův je rozbitý.“

	„Asistoval jsem při vývoji těchhle čipů,“ vyprávěl Fiddle. „Je to výplod moderní technologie. Nemůže se rozbít. Nezdá se vám divné, že ten jeho přestal fungovat čirou náhodou zrovna poté, co zmizel?“

	„Co tím chceš naznačit?“ zeptal jsem se.

	Aly k němu přikročila. „Nic není nerozbitné. Navrhli jste nedokonalý přístroj.“

	„Dokaž to,“ protestoval Fiddle.

	„Věděl jsi, že signál čipu je citlivý na stopy záření ze čtyř prvků?“ zeptala se Aly.

	Fiddle se zasmál. „Jako třeba?“

	„Třeba iridium, jako příklad za všechny,“ uvedla Aly. „To přenos úplně zastaví.“

	„A co jako?“ řekl Fiddle. „Víte, jak je iridium vzácný?“

	„Klidně vám předvedu další chyby,“ podotkla Aly „Prostě jste to podělali. Přiznej to.“

	Nirvana bouchla svou bledou pěstí naprázdno do vzduchu. „Padej, holčičko.“

	Fiddle smetl ze schůdků hroudu hlíny. „Užijte si to v Ohiu,“ pravil. „Ale nečekejte, že vám přijdu na pohřeb.“

	
KAPITOLA DRUHÁ

	„CHYBA“

	„ZAPÁLIL JSEM TI psa a podlahu vytřel hadrem ze vzpomínek na vše, co jsem ti kdy udělal…!“

	Z repráků vřeštěl Nirvanin mix a Torquinovi se přitom ústa svinula do tvaru obrácené podkovy. „To není hudba. Spíš hluk.“

	Abych pravdu řekl, cosi se mi na té hudbě i trochu líbilo. Dobrá, z předchozí citace jsem musel vynechat pár vybraných slov, ale i tak. Bylo v tom cosi zvrhle vtipného. Tyhle melodie mé mysli pomohly utéct od faktu, že jsem triliony metrů nad Atlantikem, letadlo zrychluje tak, že mě to zatlačuje do sedadla a žaludek mi asi brzo exploduje do úst.

	Podíval jsem se na Aly. Kůže kolem lícních kostí se jí uhladila, jako by ji někdo pomocí prstů povytáhl. Nedokázal jsem se ubránit výbuchu smíchu.

	Aly zděšeně vyvalila oči. „Co je tady tak vtipného?“

	„Vypadáš asi tak na devadesát pět let,“ opáčil jsem.

	„Ty zas mluvíš, jako by ti bylo pět,“ setřela mě. „Až jednou bude tohle všechno za námi, připomeň mi, abych tě trochu vzdělala v sociální inteligenci.“

	Safra.

	Odvrátil jsem pohled, naplněn pocitem, že jsem ňouma. Třeba je tohle můj slavný G7W talent, nadlidská schopnost vždycky říkat nevhodné věci. Obzvláště co se Aly týče. Možná je to proto, že je tak sebevědomá. Možná je to proto, že jsem jediným Vyvoleným, u kterého není žádný důvod, aby byl Vyvoleným.

	Jack „Chyba“ McKinley.

	Bojuj s tím, chlape. Otočil jsem se k oknu, pod námi právě ujížděla skupina budov. Byl to zneklidňující pohled, vidět Manhattan v tak rychlém pohybu. O minutu později tenhle výhled nahradila šachovnice zemědělské půdy, dozajista Pensylvánie.

	Když jsme se zanořili do mraků, zavřel jsem oči. Snažil jsem se myslet pozitivně. Najdeme Marca. Poděkuje nám za to, že jsme přišli, omluví se a naskočí do letadla.

	Přesně tak. A svět se začne točit na druhou stranu.

	Marco byl tvrdohlavý Zároveň byl přesvědčený, že (a) má vždycky pravdu a (b) že je nesmrtelný. Navíc, pokud by dorazil domů a vyprávěl příběh o našem únosu, na letišti by čekali paparazzi a reportéři televizních zpráv. Kartony mléka s našimi fotkami v každém supermarketu. Plakáty HLEDÁ SE by visely na každé poště.

	Jak jen ho můžeme zachránit? Torquin nás měl v případě nutnosti chránit, ale to mi nedodávalo příliš důvěry.

	V hlavě se mi přehrávaly události posledních dní. Viděl jsem, jak Marco padá do vulkánu při bitvě s antickou obludou. Jak ho hledáme a jako zázrakem ho nacházíme živého ve sprše léčivého vodopádu. Starobylá jáma se sedmi prázdnými polokoulemi, které září do temnot – Heptakiklos.

	Kéž bych ho nechal být. Kdybych jen nevytáhl z jeho středu ten rozbitý střep. Potom by gryf neutekl, nemuseli bychom ho bez patřičného výcviku honit a Marco by neměl šanci utéct –

	„Už zase to děláš!“ okřikla mě Aly.

	Vybafl jsem na ni. „Co dělám?“

	„Obviňuješ se za toho gryfa,“ odvětila Aly. „Já to poznám.“

	„Zranil profesora Bhegada,“ řekl jsem. „Unesl Casse přes celý oceán a málem ho zabil –“

	„Gryfové byli chováni proto, aby chránili Schránky,“ připomněla mi Aly. „Tenhle nás zavedl ke Rhodskému kolosu. Ty jsi to dokázal, Jacku! Schránku získáme zpět. Marco nám bude naslouchat.“ Pokrčila rameny. „Pak možná můžeš nechat projít šest dalších gryfů. Přivedou nás ke zbylým Schránkám. Pro ochranu můžu KI pomoct s vývojem… já nevím, repelentu.“

	„Repelent na gryfy?“ zapochyboval Cass.

	Aly pokrčila rameny. „Když jsou repelenty proti hmyzu nebo na žraloky, tak proč ne na gryfy? Něco o nich nastuduju a dám dohromady vzorec.“

	Dráteník. Tak Bhegad přezdíval Aly. Každý z nás měl přezdívku. Dráteník, Krejčí, Voják a Námořník. Aly byla Dráteník, ten, co umí všechno opravit, Marco Voják pro svou sílu a statečnost, Cass Námořník pro své úžasné navigační schopnosti. Já? Ty jsi Krejčí, protože to dovedeš všechno poskládat dohromady, říkával Bhegad. Ale teď jsem nic dohromady poskládat nedokázal, kromě pesimismu.

	„ZEEEEMŘIII!“

	Všichni jsme sebou cukli, když jsme zaslechli náhlý výkřik Nirvány. Torquin se zhoupl dopředu a břinkl hlavou o strop. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Konec téhle písničky,“ vysvětlovala Nirvana. „Tuhle část miluju.“

	„Nemáme něco dobrého?“ procházel Torquin písničkami. „Nějaký Disney?“

	Cass zíral ven z okna, dolů na mřížoví silnic a otevřené krajiny. „Jsme téměř na místě. Tohle je Youngstown, Ohio… řekl bych.“

	„Řekl bys!“ poznamenala Aly. „To ti není podobné.“

	„Já-á nerozpoznávám tenhle vzorec ulic…,“ hlesl Cass a zavrtěl nervózně hlavou. „Tohle bych vědět měl. Nedokážu to rozpoznat. Myslím, že nějak nefunguje moje… ať je to, co je to.“

	„Tvá schopnost zapamatovat si každou ulici na každém místě na světě?“ chytila ho Aly kolem ramen. „Jsi jen nervózní kvůli Marcovi, nic víc.“

	„Tak… tak…,“ Cass bubnoval svými prsty o opěradlo křesla. „Taky se někdy spleteš, viď, Aly?“

	Aly přikývla. „Zřídkakdy, ale ano. Jsem člověk. Jako my všichni.“

	„Divné je,“ řekl Cass, „že v Marcovi je jenom jedna věc, která lidská není – čip. A tyhle věci jen tak neselhávají – pokud se ovšem nestane něco neobvyklého s jejich nositelem.“

	„Jako…?“ otázal jsem se váhavě.

	Cassovy oči zvlhly. „Jako ta věc, o které nikdo z nás nemluví. Jako třeba že by ten čip byl zničený.“

	„Je uvnitř jeho těla,“ řekla Aly. „Nemůže ho zničit.“

	„Přesně tak. Ledaže by…,“ řekl Cass.

	Všichni jsme ztichli. Náš plán začal selhávat. Nikdo tu větu nedokončil, ale všichni jsme věděli, jakými slovy končí.

	Ledaže by Marco byl mrtvý.

	
KAPITOLA TŘETÍ

	INCIDENT V OHIU

	AHOJ, JSEM V POŘÁDKU a zdravý, prosím nestrachuj se o mě. To je vše, co teď můžu napsat, ale

	„Hej!“ když se Cass otočil a vyběhl po ulici směrem ke mně, rychle jsem strčil ruce za záda.

	„Takže, jsme na místě?“ zeptal jsem se jakoby nic.

	Cass se na mě zvídavě zadíval. „Co to děláš?“

	„Škrábu,“ odpověděl jsem. „Los, který jsem našel.“

	„A jak by sis asi vyzvedl výhru, kdybys vyhrál?“ Rozesmál se. „Pojď. Ten dům je hned před námi. Číslo čtyřicet pět Walnut Street. Zelená veranda.“

	Ani vlastně nevím, proč jsem mu neřekl pravdu – že jsem na zemi našel kus spáleného dřeva a gumový obal a teď jsem se je snažil použít k tomu, abych napsal vzkaz tátovi. Nejspíš proto, že ten nápad byl ještě hloupější než vsadit si loterii. Ale nemohl jsem si pomoct. Nemohl jsem myslet na nic jiného než na tátu. Na to, že je hned ve vedlejším státě.

	Strčil jsem vzkaz do své zadní kapsy. Vyběhli jsme ulici za Torquinem a Aly, kteří stáli u vstupu do malé slepé uličky uprostřed Lemuel v Ohiu. Torquin zaparkoval naši pronajatou Toyotu Corolla v odlehlé zalesněné oblasti dole pod blokem, tak aby nebyla vidět. Připojil jsem se ke Cassovi a Aly. Stáli jsme tam jako tři sochy z ledu a zírali na dům.

	Torquin se nedbale kolébal před námi.

	„Tohle nemůžu udělat…,“ řekla Aly.

	Přikývl jsem. Byl jsem vyděšený, stýskalo se mi, bál jsem se a byl jsem na devět tisíc procent přesvědčený, že Bhegad měl poslat jiný tým, který by to udělal za nás. Ať je to kdokoli, hlavně ne my.

	Před domem byl malý trávník obložený cihlami. Veranda rozpadající se na dva kusy byla pečlivě vyspravená. Ze střechy vyčuhovalo malé střešní okno, na verandě stála u ošuntělého pilíře zrezivělá konev. Ten dům sice vůbec nevypadal jako ten náš, ale z nějakého důvodu se mi srdce rozbušilo steskem po domově.

	Na druhé straně ulice se domů loudalo děcko s nacpaným batohem. Čekala ho tam maminka a otevírala posuvné dveře verandy. Vracely se mi tím vzpomínky na mou vlastní mamku z doby, než se vydala na tu osudnou výpravu, ze které se nikdy nevrátila. Táta mě pak celý rok po její smrti vyzvedával u školy; nechtěl mě pustit z dohledu. Co asi teď zrovna táta dělá? Je doma?

	„Pojď!“ vyštěkl Torquin přes rameno. „Teď není čas na denní snění!“

	Už si to šinul po příchodové cestě. Jeho bosé nohy přitom pleskaly po šedozelených kamíncích. Cass, Aly a já jsme mu nestačili.

	Než stihl zazvonit na zvonek, zaslechl jsem klapnutí závory na dveřích. Nato se vstupní dveře rozevřely a odhalily siluetu chlápka s širokými rameny. Udělal krok vpřed, až jsem zadržel vzdech. Měl temné a pronikavé rysy, koutky úst vytočené nahoru – navlas stejné jako u Marca. S tím rozdílem, že jeho obličej byl pokryt hlubokými rýhami, vlasy poseté šedinami a oči tak smutné a prázdné, že jsem měl pocit, že bych jimi mohl vidět naskrz.

	Sklonil zrak dolů k Torquinovým nohám a pak pohlédl opět nahoru. „Mohu vám pomoct?“

	„Hledáme Marca,“ řekl Torquin.

	„Hmm.“ Muž znaveně přikývl. „Vy a všichni ostatní. Díky za váš zájem, ale omlouvám se.“

	Otočil se zpátky dovnitř a chystal se zavřít dveře, Torquin je však zablokoval svým předloktím.

	„Promiňte?“ Muž se pomalu otočil, zorničky se mu zúžily.

	Rychle jsem před něj předstoupil. „Jsem Marcův přítel,“ prohlásil jsem. „A říkal jsem si…“

	„Jak je pak tedy možné, že tě nepoznávám?“ opáčil podezřívavě pan Ramsay.

	„Z… fotbalu,“ zarecitoval jsem rychle frázi, kterou jsme měli pro tuhle příležitost připravenou. „Prosím, mám jen o něj strach, to je všechno. Tohle je můj strýček, Thomas. A dva další hráči fotbalu, Cindy a Dave. Doneslo se nám, že by se Marco mohl vyskytovat v této oblasti. Chtěli jsme jen vědět, jestli se náhodou neukázal doma.“

	„Naposledy jsme ho viděli na Lemuel General, poté, co zkolaboval během basketbalu,“ pravil pan Ramsay. „Pak… zmizel beze stopy. Jako by od všeho utekl. Od té doby jsme neslyšeli nic než fámy Pokud bychom jim všem věřili, pak byl v New Yorku, Ashtabule, Kuala Lumpur, Singapuru, Manile a Ponča City. Podívejte!“ Popadl z blízkého stolu koš plný fotek a vrazil mi ho do rukou.

	„Já-á tomu nerozumím,“ hlesl jsem, když jsem se prohraboval na pixely rozmazanými fotkami sportovně působících teenagerů, jež rozhodně nebyli Marco. „Proč by lidé lhali o tom, že ho viděli?“

	„Chtějí odměnu,“ vysvětlil unaveně pan Ramsay. „Sto tisíc babek za informaci, která povede k Marcově návratu. Mělo nám to pomoct. Namísto toho nás teď bombardují e-maily, dopisy, návštěvníci. A všechno je to k ničemu. Takže dej na mou radu, nevěř těm povídačkám.“

	Marcův otec si vzal zpátky košík fotek a položil ho na stůl. Vtom se zevnitř domu vynořili další dva lidé – upravená žena s rezatými vlasy a dívka v teplákovce. Ženiny břidlicově modrošedé oči byly plné strachu. Dívka vypadala rozzlobeně. Obě hleděly na Torquina. „Já jsem… Marcova matka,“ představila se žena. „A tohle je jeho sestra. Co se děje? Jestli je to jen další podvod, zavolám policii.“

	„Jsou to jen děti, Emily,“ ujistil ji Marcův otec. „Víte, musíte pochopit, čím právě teď procházíme. Dneska tu byl opravář. Ukázal nám jakousi identifikační kartu a řekl, že musí opravit bojler. Namísto toho nám potom slídil v pokoji.“

	„Bloggeři, fanoušci zločinu,“ dodala paní Ramsayová. „Je to pro ně jako hra. Kdo dokáže najít víc špíny, poslat víc fotografií. Nemají ani ponětí, jaké to je… ztratit…“ Její hlas zakolísal, načež ji manžel i dcera objali kolem ramen.

	Torquinovi zacvrlikal telefon, takže se stáhl za roh verandy. Aly a Cass ho instinktivně následovali. Zůstal jsem s třemi Ramsayovými sám. Choulili se v polotmě svého obývacího pokoje.

	Byl to až moc povědomý pocit. Poté, co má mamka zemřela, jsme s tátou málokdy opustili jeden druhého.

	Oba jsme však byli osamělí, uvěznění ve svém utrpení. Naše tváře asi musely vypadat podobně jako teď tváře Ramsayových.

	Měl jsem nesmírnou chuť jim říct, co se skutečně stalo Marcovi, vyprávět jim celý příběh Karai institutu. O neuvěřitelném hrdinství jejich syna, který nám zachránil životy, o tom, že teď umí trefit koš čistou střelou přes celý trávník kampusu.

	Také jsem však věděl, jaké to je ztratit člena rodiny. Nechtěl jsem jim dávat zbytečné naděje, pokud měl totiž Cass pravdu a mlčení Marcova čipu znamenalo, že je Marco mrtvý.

	„My… budeme hledat dál,“ řekl jsem tiše.

	Jak jsem začal ustupovat zpět ke dveřím, ucítil jsem, jak mě Torquinova svalnatá ruka táhne dolů ze schodů. Nebylo snadné přečíst jeho obličej, ale působil ustaraně. „Děkujeme!“ zvolal. „Musíme jít!“

	Narazil jsem na Torquina, Casse a Aly V tu ránu jsme ale všichni tři utíkali plnou rychlostí dolů ulicí směrem k našemu zapůjčenému autu. Nikdy jsem Torquina neviděl pohybovat se tak rychle.

	„Co se děje?“ dožadoval se Cass.

	„Dostal jsem… zprávu,“ oddychoval ztěžka Torquin a otevřel přitom boční dveře auta. „Marco nalezen. Nastupte. Hned.“

	„Počkej – oni ho našli?“ vyhrkla Aly. „Kde?“

	Torquin jí podal telefon. Cass a já jsme přistoupili zezadu a dívali se jí přes rameno:

	ČIP OPĚT AKTIVNÍ.

	RAMSAY NENÍ V OHIU.

	SILNÝ SIGNÁL ZE 32,5417° S ŠÍŘKY,

	44,4233° V DÉLKY.

	„Kde to je?“ zeptal jsem se.

	„To není možné…,“ zatřásl hlavou Cass.

	„Cassi, prostě nám to řekni!“ naléhala Aly.

	„Marco,“ odpověděl Cass, „je v Iráku.“

	„Cože?“ vykřikl jsem.

	Zbytek skupinky už se ale drápal zpět do auta.

	Když se nedívali, rychle jsem z kapsy vytáhl svou zprávu pro tátu. A vhodil ji do koše na odpadky.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	ATAF ANAGROM

	LISTY VRTULNÍKU hlučely tak silně, až jsem myslel, že mi z hlavy vystříkne mozek ušima. „Víte jistě, že jste ten signál čipu přečetl správně?“ křičel jsem směrem k předním sedačkám.

	Profesor Bhegad se ani neotočil. Neslyšel ani slovo.

	Setkali jsme se s ním a s Fiddlem na letišti v Irbilu v Iráku. Přiletěli sem nezávisle na nás z Karai institutu, když konečně nalezli Marcův signál. Teď byl celý náš gang – Bhegad, Torquin, Fiddle, Nirvana, Cass, Aly a já – nacpaný na sedadlech vrtulníku, kterých visel nad Syrskou pouští. Náš stín křižoval přes rozlehlé písečné pláně posázené křovisky a protkané dlouhým černým potrubím.

	V kabině bylo dusné horko a z obličeje mi stékal pot. Cass, Aly a já jsme se choulili na zadních sedadlech. Během dlouhého letu z Ohia jsme měli spoustu času na to si povídat. Celá ta věc se teď však zdála být ještě zamotanější než předtím. „Pořád nemůžu pochopit, proč by jel sem!“ prohlásil jsem. „Já být na jeho místě, tak bych jel domů. Na tom není nic složitého. Chci říct, všichni přece chceme opět vidět své rodiny, nebo ne?“

	Téměř jsem cítil, jak sebou Cass cukl. Přecházel od jedné pěstounské rodiny k druhé; neměl žádnou rodinu, ke které by se mohl vrátit. Pokud nepočítáte jeho rodiče, kteří jsou toho času ve vězení a nestarají se o něj od doby, kdy byl ještě mimino. „Promiň, tohle jsem neměl říkat…,“ řekl jsem.

	„To je v pořádku, Jacku ‚co na srdci, to na jazyku‘ McKinley,“ odvětil Cass a pokusil se usmát. „Vím, co chceš říct. Abych řekl pravdu, tak já jsem hlavně rád, že je Marco naživu. Akorát jsem se podivoval nad tím samým co ty – proč zrovna Irák? Co je na něm tak zajímavého?“

	Profesor Bhegad se pomalu otočil a posunul si své těžké brýle, které sjely po jeho zpoceném nose. „Nejde o to, co zde je teď, ale co zde bylo,“ poučil nás. „V Iráku sídlil starobylý Babylon.“

	Cassovi se rozzářily oči. „No jasně. Sídlo jednoho ze sedmi divů světa – Visutých zahrad babylonských!“

	„To se jako rozhodl najít Schránku na vlastní pěst?“ divila se Aly. „Bez mých technických dovedností nebo Cassovy nadlidské GPSky? Být na Marcově místě, šla bych do toho ve čtyřech! V sázce jsou životy nás všech. Nedává smysl jít do čehokoli sám. A to ani v případě egoisty, jakým je Marco.“

	„Ledaže by se do toho nesnažil jít sám,“ poznamenal jsem.

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Cass.

	„Chci říct, že třeba neví, že je jeho čip rozbitý,“ vysvětlil jsem. „Třeba prostě odletěl z Rhodosu a myslel si, že zachytíme jeho signál a vydáme se za ním. Třeba chtěl všechno jenom trochu urychlit, postrčit.“

	Aly zvedla obočí. „Jak si můžeme být jistí, že ho nevyřadil a znovu nenahodil úmyslně?“

	„Musela bys být génius, abys to dokázala!“ řekl jsem.

	„Já bych to dokázala,“ řekla na to Aly.

	„No však o tom mluvím!“ odvětil jsem.

	Aly překřížila ruce a vykoukla z okna. Cass pokrčil rameny.

	Teď zas křičel profesor Bhegad s obličejem přilepeným k oknu. „Řeky Eufrat a Tigris! Blížíme se k Úrodnému půlměsíci!“

	Zíral jsem dolů. Věděl jsem, že dávný Babylon byl centrem většího království zvaného Babylonie. A to bylo součástí ještě větší oblasti nazývané Mezopotámie, což v řečtině znamená „mezi dvěma řekami“. A právě teď jsme mohli sledovat, jak se tyhle dvě řeky vinou pouští, lemované houštinami a zakrslými stromy, které svrchu vypadaly jako dlouhé zelené kníry. Jinak byla krajina prašná, žlutá a vyprahlá. Rozhodně ta oblast nepůsobila úrodně.

	V dálce jsem zahlédl ruiny. Kolem celé oblasti se plazila kamenná zeď. Uvnitř byly náspy suti a zploštělé, vykolíkované oblasti, očividně archeologické výkopy. Bhegad zíral dalekohledem a ukazoval na malé panorama nízkých budov nedaleko brány ve zdi. Některé měly plochou střechu, jiné byly vystouplé. „To je restaurované starodávné město,“ řekl s nesouhlasným mlasknutím jazyka. „Nepovedená, nepovedená práce…“

	„A kde byly ty visuté zahrady?“ zvolala Aly.

	„To nikdo neví,“ odvětil Bhegad. „Babylon zničilo zemětřesení nějakých dvě stě tři sta let před Kristem.

	Řeky se od té doby změnily v koryta. Zahrady mohl zatopit Eufrat nebo je možná zdemolovalo zemětřesení.

	Jsou i lidé, kteří tvrdí, že ani nikdy neexistovaly. Ale to jsou blázni!“

	„Doufám, že jsou to Dveře číslo dva,“ řekla Aly. „Zdemolovány. Obráceny v prach. Stejně jako Kolos. Tak aspoň bychom měli možnost mít dvě ze sedmi Schránek.“

	„Více než dvacet osm procent,“ špitl Cass.

	Díval jsem se na stopovací panel na palubní desce letadla. Marcův signál byl poblíž řeky Eufrat, nedaleko od ruin. Jak Fiddle klesal, spatřili jsme tým stráží poblíž archeologické jámy, který nás sledoval dalekohledy.

	„Mávejte,“ nabádala nás Nirvana. „Očekávají nás. Jsou přesvědčení, že jde o důležitý vzdělávací archeologický projekt.“

	„Jak jste tohle všechno zařídil?“ zeptal se Cass profesora.

	„Byl jsem profesorem architektury v jiném životě,“ odvětil Bhegad. „Mé jméno stále nese jistou váhu. Jeden z mých bývalých studentů pomáhá s organizací tohohle výkopu. Shodou okolností je také satelitním členem Karai institutu.“

	Fiddle pomalu sestupoval, až klesl na zem. Vypnul motor, odhodil poklop a pustil nás ven.

	Slunce pražilo, země byla vyprahlá a plochá. Připadalo mi, že prašná hlína sama o sobě nastřádala teplo a vyzařuje ho vzhůru do našich chodidel. Napravo v dálce jsem spatřil autobus, který se pomalu šinul směrem k archeologickému nalezišti. Zájezdní výpravy procházely mezi ruinami jako mravenci mezi oblázky. Mezi tím vším, jak se zdálo, přenechala písčitá půda prostor neuvěřitelně obřímu jezeru.

	„Vidíte to, co vidím já?“ řekla Aly.

	Cass přikývl. „Ataf anagrom,“ poznamenal. „Moc se neraduj.“

	„Přelož to, prosím,“ požádal jsem ho.

	„Fata morgana,“ opáčil Cass. „Půda je plná částeček křemičitanů. Je to tentýž materiál, z jakého je vyrobeno sklo. Když je takhle jasno a horko, sluneční záření se od všech těchto částeček odráží. Ze strany to vypadá jako velká zářící hmota – což připomíná vodu!“

	„Děkuju ti, pane Einsteine,“ řekl jsem a sledoval přitom horizont. Přímo před námi, napříč žlutohnědou pouští, se na obě strany táhla řada nízkých borovic. Díky mihotavému horku, které stoupalo od země, to vypadalo, jako by se stromy vlnily v neviditelném proudu. „Tohle je místo, odkud přichází Marcův signál. Eufrat.“

	Marco je tak blízko!

	Ohlédl jsem se přes rameno. Torquin a Nirvana s námahou zvedali profesora Bhegada z vrtulníku, aby ho mohli posadit na kolečkové křeslo.

	„Tohle bude trvat věčnost,“ pravila Aly. Vrhla pohled na Torquina, vytáhla mu z opasku s přístroji detektor pro sledování signálu a vyběhla k řece. „Pojďte, ať začneme!“

	„Hej!“ vykřikl Torquin překvapeně.

	„Nechte je jít, máme tu plné ruce práce,“ přimluvila se Nirvana.

	Jak jsme běželi, zůstávaly nám za nohama obláčky žlutavého prachu. Níž u řeky byla země porostlá zakrslou trávou a uzlíky drobných křovin. Zastavili jsme u borového houští, které se táhlo na obě strany.

	Země se zde svažovala prudce dolů. Dole se krajinou prořezával Eufrat. Vytvářel tlusté stříbromodré S, které připomínalo zakřivené zrcadlo. Na severu se stáčel k vzdálené osadě a potom mířil k horám zahaleným v mlze. Směrem na jih procházel ruinami Babylonu, předtím než zmizel v plošině. Zkoumavě jsem kolem koryta řeky hledal Marca.

	„Nevidím ho,“ oznámila Aly.

	Držel jsem stopovač. Naše modré lokátory a Marcův zelený se slily v jedno. „Někde tu musí být.“

	„Hele, Ocrame!“ křičel Cass. „Vylez ven, vylez ven, ať jsi kdekoli!“

	Aly protočila oči a začala sestupovat dolů směrem k řece. „Možná se schovává. Pokud si z nás dělá srandu, tak ho osobně hodím do té vody.“

	„Pokud tě tam dřív nehodí on,“ dodal jsem.

	Pohlédl jsem rychle za sebe, abych zjistil, jak jsou na tom ostatní. Nirvana měla co dělat, aby utlačila vozík profesora Bhegada přes skalnatou půdu. Hodně to kodrcalo a profesor si neustále stěžoval. Torquin si sundal svůj obtěžkaný kožený opasek a zkoušel ho omotat kolem Bhegada jako bezpečnostní pás, takže jeho vlastní kalhoty začaly zvolna poklesávat.

	Vyrazil jsem skrz křoví. Bylo asi metr až dva vysoké, takže přes něj nebylo moc vidět. Šli jsme dál a stále jsme volali Marcovo jméno.

	Zastavili jsme se na okraji skalnatého předělu. Nikdo z nás ho z dálky neviděl. Mířil přímo dolů, možná šest metrů, k řece. „To je teda skvělé,“ ucedila Aly.

	Pohlédl jsem k severu a k jihu. Předěl se po obou stranách svažoval, až se nakonec setkal s hladinou řeky. „Můžeme jít po straně,“ řekl jsem.

	Šel jsem ke kraji a podíval se dolů. Prohlížel jsem změť stromů, kořenů a křoví, co obrůstaly strmý sráz. Vzhledem k tomu, že nás Marco naučil lézt po skalách, už mě strmé náspy neděsily tak jako dříve. Tohle vypadalo oproti hoře Onyx mnohem snazší.

	„Možná tu je zkratka,“ pravil jsem. Rychle jsem překročil přes okraj a zaryl se prsty na nohou do statného kořenu. Otočil jsem se, abych měl hrudník čelem ke stěně. Držel jsem se větve a sestoupil o další krok.

	„Počkej, Jacku, to nedělej,“ řekl Cass.

	Zasmál jsem se. „Tohle je sna –“

	Uklouzla mi noha. Bradou jsem se zaryl do hlíny. Klouzal jsem dolů a zběsile se snažil něčeho zachytit. Prsty jsem chytal větve a úponky. Vytrhal jsem jich asi tucet a další tucet mi proklouzl rukama. Ucítil jsem, jak jsem nohou břinkl o kořen a odrazil se od skály. Dopadl jsem na dno, tvrdě na záda.

	Alyin obličej se rozostřoval a zaostřoval. Přísahal bych, že se snažila zadržet smích. „Stalo se ti něco?“

	„Jenom odpočívám,“ zalhal jsem.

	„Myslím, že zkusím najít cestu,“ zakřičel dolů Cass.

	Zavřel jsem oči a ležel v klidu, dech mi fičel hrudníkem. Zaslechl jsem těžkopádné sténání a dovtípil se, že to musel být můj vlastní hlas.

	Když jsem ho však slyšel podruhé, hned jsem otevřel oči.

	Posadil jsem se. Aly a Cass byli těsně pod hřebenem útesu a snažili se sejít dolů. Oba pištěli. Já však zaostřil na husté hnědozelené křoví zhruba deset metrů ode mě.

	Čouhal z něj pár bot.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	SPOLEČNĚ PADÁME DO TEMNÝCH VOD

	NOVÉ BASKETBALOVÉ boty. Nesmírně obrovské. A čouhaly z nich nohy.

	Běžel jsem k nim, chytil je za kotníky a táhl. Nohy vyklouzly ven – a s nimi i kalhoty dresu Ohio State Buckey – a pak i vyrýsované tričko KI.

	Shora na mě křičel Fiddle, ať dám Marcovi první pomoc. Jak se dává první pomoc? Kéž bych na to měl kurz. Jediné, na co jsem si dokázal vzpomenout, byly scény z televize – kdy jeden člověk vdechuje vzduch do plic druhého člověka.

	Pečlivě jsem přiblížil ústa… A vtom se jeho oči otevřely z hlubokého spánku. „Jacku? Ahoj, brácho, netušil jsem, že ti na mně tak záleží.“

	Odskočil jsem. „Co to – jak – ty jsi byl – my jsme mysleli…,“ koktal jsem.

	„Dostaň to ze sebe,“ řekl Marco a posadil se. „Mám dost času. Čekal jsem na vás celou věčnost. Začal jsem se tu sám nudit.“

	Byl v pořádku. Odpočíval ve stínu, nic víc! Pomohl jsem mu vstát a objal jsem ho.

	Kousek za mnou zvířily prach kroky. Aly a Cass běželi dolů po pěšině z nižší části útesu. Vzali to tou delší cestou okolo.

	„Kámo!“ křičel Marco. „A kámoško.“

	Když na něj se smíchem a pištěním skočili, udělal jsem krok zpět. Má původní radost opadávala tak rychle, jak rychle přišla. Naše reakce mi přišla v čemsi špatná.

	Pozoroval jsem jeho obličej – byl plný pýchy a sebedůležitosti. Prostě šťastně znovunalezený hrdina. Vše, čím jsme prošli – těžké chvíle na Rhodu, únos, děsivá návštěva Ohia – to všechno na mě začalo dosedat jako plášť teplého dehtu. Probleskla mi hlavou vzpomínka na poslední chvíli, kdy jsem Marca viděl – v hotelovém pokoji na Rhodu. Ve vedlejším pokoji tehdy ležel Cass v bezvědomí.

	Práskl nám do bot. Jako by utéct s naší jedinou šancí na přežití byla jakási podivná hra. Nestaral se o nikoho z Karai institutu. Nebo o to, kolik životů obrátil naruby.

	„Bratře Jacku?“ obrátil se na mě Marco zvídavě, ještě sevřený v dvojitém objetí. „Je vše oukej? Nepotřebuješ na záchod?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Potřebuju vysvětlení. Jako třeba, kdy tě napadlo vydat se hledat Schránku sám? Jen tak sis řekl: hej, zajedu do Iráku a bude ze mě hrdina?“

	„To můžu vysvětlit,“ řekl Marco.

	„Máš vůbec ponětí, čím jsme kvůli tobě museli projít?“ štěkl jsem na něj. „Právě jsme se vrátili z Ohia.“

	„Počkej. Byli jste – u nás doma?“ zeptal se, jeho oči se rozšířily.

	Tak jsem mu všechno vyprávěl: náš výlet do Lemuel, návštěvu u nich doma, výraz obličeje jeho mamky, taťky a sestry. Viděl jsem, jak Marcovi pomalu zrudly oči. „Já… nemůžu tomu uvěřit…,“ zamumlal.

	„Jacku, o tomhle si možná můžeme popovídat později,“ naléhala Aly.

	Marco se ale opřel o kmen borovice a mnul si čelo. „Já-já jsem nikdy nechtěl jít domů. Pamatuju si, jak moc to bolelo Aly, když se pokusila zavolat mamce.“ Zhluboka se nadechl. „Proč jste tam šli? Proč jste jen nesledovali můj signál a nedojeli sem za mnou? To bylo to, co jsem čekal, že uděláte.“

	„Tvůj čip nefungoval,“ vysvětlil jsem mu. „Byl úplně mimo několik dní.“

	„Opravdu?“ vztyčil hlavu Marco. „Takže jste všechno riskovali a letěli do Států? Kvůli mně? No teda. Myslím, že máš pravdu. Dlužím vám vysvětlení…“

	„Jsme jedno velké ucho,“ pravila Aly. „Začni od Rhodu.“

	„Jasně… ten hotelový pokoj…“ začal Marco. „Bylo horko, všechny pořady v televizi byly v řečtině, Cass spal. Jediné, o co mi šlo, bylo dát si trochu voraz. Chápejte, jen tak skočit na tu naši Schránku, maximálně vyděsit pár koz a vrátit se hned zpátky…“

	„Koz?“ nevěřil jsem vlastním uším. „Cass byl v kómatu!“

	„Byla to ta nejpitomější věc, co jsem kdy udělal. Já vím,“ přiznal Marco. „Jsem blbec. Připouštím to. Ale bude hůř. Takže si tak poletuju po okolí a najednou mě rozruší ten malý ostrov zvaný Nísyros. Ze vzduchu vypadá jako vulkán, na pláži sexy holky, jasný? Vrhl jsem se přímo k nim, lidi křičeli. Sranda. Jenomže když jsem se vrátil zpátky, Cass už v pokoji nebyl. Zpanikařil jsem. Ale to už jste pravděpodobně odlétali pryč. Tak jsem si řekl – no super, nechali jste mě tady.“

	„Opravdu jsi řekl ‚sexy holky‘?“ poznamenala Aly znechuceně, obličej se jí pohrdavě zkřivil.

	„Tak jsem si řekl, že vás doženu,“ pokračoval Marco. „Ale jak se dostanu zpátky na ostrov těch bláznů z KI? Je na půl cesty mezi ničím a bermudským trojúhelníkem. A pak něco zaslechnu. Ten hlas. A teď přichází ten moment, kdy se to zkomplikovalo. A zároveň to začalo být úžasný.“ Přerušil vyprávění a rozhlédl se kolem.

	„Hej, ty tam!“ zazněl hlas profesora Bhegada. Fiddle ho tlačil dolů po písčité cestě, asi čtyřicet metrů od nás.

	„On je tu taky?“ vyhrkl Marco překvapeně. „Cože, ti čtyři chytráci z Karai?“

	„Tohle je důležitá věc – proto tu jsou!“ řekla Aly.

	„Mohl jsi zemřít, Marco. Nebo tě mohla unést Massa.

	Krom toho, neměl bys už podstoupit ošetření?“

	„Nepotřebuju ošetření,“ odsekl Marco rozrušeně.

	„Tohle není žádná legrace, Marco, mohl bys zemřít,“ připomněl mu Cass.

	„Potřebujeme tě vzít zpátky,“ pravila Aly a rozhlížela se kolem. „Kde je létající Schránka?“

	„Musel jsem ji schovat. Místní lidé mě viděli létat. Byl tu dav s kamerami.“ Marco natáhl ruce, spojil nás do hloučku a rychle mluvil. „Podělal jsem to a všem vám hrozně dlužím. Ale zařídím, aby to stálo za to, to vám slibuju. Podívejte, musím vám toho spoustu ukázat, fajn? Chvilku jsem se tu potuloval a narazil na pár hustých věcí. Jako… chvilka napětí… Schránka číslo dvě.“

	Spadla mi čelist. „Tys ji už našel?“

	„Ne úplně, ale vím, kde je. Zajímá vás to? Myslím, že by mělo.“ Marco se rozběhl k řece, samozřejmě jsme ho následovali.

	Zastavil se u břehu. Z vody mihotalo horko a nad hladinou poletovaly vážky. Poblíž protějšího břehu plavala u mola loďka. Povalovali se v ní dva lidé s rybářskými pruty. „Támhle je,“ ukazoval Marco.

	„V té lodi?“ zeptal se Cass.

	„Ne, támhle – v té vodě,“ opáčil Marco. „Jste Vyvolení, stejně jako já. Copak ji necítíte? Však víte, ta divná hudba, o které pořád mluví Jack?“

	Aly sevřela oči. „Ne…“

	Ta hudba.

	Cítil jsem ji ve středu hory Onyx, když jsem našel Heptakikla. Nebyla to píseň, dokonce ani zvuk, který můžete slyšet ušima. Bylo to cosi jako předení celého těla, jako by někdo hrál neviditelnými prsty na mé nervy jako na harfu.

	Z nějakého důvodu jsem to byl vždycky já, kdo ji cítil nejintenzivněji. Zrovna teď to však byla jen sugesce, cítil jsem sotva šimrání. Překvapilo mě, že to Marco také cítil.

	Marco se usmál. „Bez urážky, bratře Jacku, ale nejsi jediný, kdo tyhle věci vnímá. Je tam uvnitř, je to jasné. Čím víc se tomu místu přiblížíte, tím silněji to ucítíte.“

	„Tys šel do té vody, abys ji našel?“ zeptal se Cass.

	Marco přikývl. Jeho tvář zářila vzrušením. „Jo. Ještě jsem ji nelokalizoval, ale to, co jsem tam dole našel, vás úplně odrovná. A to fakt. Ani se vám to nebudu pokoušet vysvětlit. Věřte mi, to musíte vidět.“

	Cassův skvrnitý obličej získal jednolitý odstín bílé. „Já-já rád počkám tady. Já a plavání – to nejde úplně dohromady.“

	„Podržím tě, bratře,“ navrhl Marco a natáhl k němu ruku.

	Za zády nám zazněl křik profesora Bhegada: „Chlapče, pojď ke mně, tohle kolečkové křeslo nejezdí úplně dobře na suchém písku!“ A už se blížil ke kraji řeky. Jeho kolečkové křeslo si ale příliš nerozumělo ani s vlhkým pískem.

	Cass se vykroutil z objetí. „Nemůžeme tam jen tak skočit, Marco! Tohle si musíme vyjasnit. Tobě možná přijde super porušovat pravidla, ale znáš KI.“

	„Proč se jich tak bojíš?“ zeptal se Marco.

	„No možná proto, že jsou to lidé, co mají moc nad našimi životy?“ poznamenala Aly.

	Marco povzdechl. „Oni na to zas vytáhnou nějakou ochranku, oficiální ponorku KI nebo jiný nesmysl. Tím se z toho vytratí veškerá sranda. Zvládneme to rychle, slibuju. Budete mi vděční, uvidíte!“

	Udělal jsem krok blíž k vodě. Směrem ke zvuku. Ještě před hodinou jsme neměli žádnou Schránku a teď máme šanci mít dvě. Dvě ze sedmi.

	Ale rychle jsem se zastavil. Bhegad už křičel. Vyšiloval. Celá tahle situace ho neuvěřitelně mátla. Proč stojíme u břehu řeky a vypadá to, že si právě chceme jít zaplavat? Jsme snad blázni?

	Udělal jsem krok zpět a zavrtěl jsem hlavou. Podporu KI potřebujeme. Marcův útěk všechno dost zkomplikoval. Dobrý plán je lepší než chaos. Jen proto, že nás vábila píseň Heptakikla, jsem neměl v plánu zaposlouchat se do ní právě teď. „Dej mi jen pár sekund, Marco,“ řekl jsem.

	Když jsem se však otočil k Bhegadovi a zbytku týmu, cítil jsem, jak mi rameno sevřela čísi ruka. A táhla mě zpátky k vodě.

	„Jedeeeeeem!“ Nohy se mi zvedly ze země. Marco nás všechny držel v náručí. „Zhluboka se nadechněte, držte se mě – a hlavně, důvěřujte mi!“

	Neměli jsme na výběr. Společně jsme se ponořili do temných vod Eufratu.

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	V MÍRU

	BAHNO. HUSTÉ ŠEDOZELENÉ bahno prorostlé řasami. Není divu, že Marco nedokázal druhou Schránku najít. Nebylo tam vidět ani na dva metry.

	Jak jsem plaval a snažil se držet tempo s Marcem, olizovaly mi obličej jakési nudlovité věci. Marco pevně držel Casse. V matných pruzích světla, které se sem jakousi záhadnou cestou zvládlo probojovat, občas probleskly fluoreskující pásky Cassova batohu. Ve vteřině jsem pocítil chlad. V oblečení a botách, které jsem měl na sobě, jsem se cítil těžký jako velryba.

	Dolů… dolů… jak hluboko ta věc je? Kolem nás už byla prakticky jen temnota. Zbytky světla se nacházely kdesi vysoko nad našimi hlavami.

	Ať už se ponoříš sebehlouběji, mysli na to, že budeš potřebovat stejné množství vzduchu na to, abys doplaval zpátky nahoru. To jsem se naučil na letním táboře. Naučil jsem se vnímat, kdy jsem spotřeboval polovinu vzduchu. Tuhle hranici jsem teď už dávno překročil. Začínal jsem cítit, jak je má hlava lehká, a zdálo se, že mi brzo pukne srdce.

	Marco nezpomaloval ani o chlup. Aly mě bouchla do ramene. Gesty mi naznačovala, ať se s ní vrátím zpátky nahoru. Věděl jsem, že má pravdu. Marco se nás chystal zabít. Jak daleko jsme ještě měli plavat? Co přesně jsme měli vidět – a kde?

	V tu chvíli přede mnou Marco zastavil. Stále pevně držel Casse, který už jen ochable visel ve vodě. Oba dva ozařovala zvláštní tlumená záře, která vycházela ze dna.

	Když jsem k nim doplaval, všiml jsem si, že nabírám rychlost. A spodní protiproud.

	Chtěl jsem zastavit, ale nešlo to. Záře nabírala na intenzitě, byla jasnější a jasnější. Dole byl kruh jasně zářících dlaždic s hustě černým středem. Připadalo mi, že Marco přede mnou mění tvar – vyfukoval se do amorfní hroudy humanoidního slizu a pak se najednou zmenšil na velikost škeble.

	Co se to tu děje?

	Moje hlava vyletěla a už jsem se nořil do černé díry, jako by mě táhl nějaký obří gumový pás.

	Jak jsem dírou procházel, začala vydávat hrozivý hluboký bzukot. Zář zelenobílého světla vystřelila ze svého obvodu jiskry do mého těla. Otevřela se mi ústa a vyšel ze mě mimovolný výkřik. Srazil jsem se s Marcem a Cassem; ti mi připadali jako porézní – jako by se naše molekuly spojovaly a prostupovaly se navzájem. Levou nohou jsem plesknul o cosi tvrdého, načež jsem se odrazil.

	Točil jsem se neuvěřitelnou rychlostí, připadalo mi, že mám hlavu na deseti různých místech zároveň. A pak jsem ucítil, jak mě cosi katapultuje dopředu. Vypadalo to, že se každá má končetina chce vydat jiným směrem.

	To se ale nestalo. Zploštil jsem se a moje točení zpomalovalo. Teplota vody náhle poklesla a okamžitě se změnila i její kvalita. Zničehonic byla čirá a studená – a já byl opět pohromadě. Pevný. Ale ta proměna rozhodila všechny mé biologické funkce. Můj mozek zaregistroval úlevu, ale mé plíce byly v chaosu. Jako by někdo sáhl dovnitř a zmáčkl je ocelovou pěstí.

	Aly… Marco… Cass. Svým periferním viděním jsem registroval, že stoupají poblíž mě. Cassovy nohy však visely jako chapadla, která se zavlnila s každým z mocných Marcových tahů. Tihle dva doplují k povrchu jako první. Zoufale jsem mobilizoval zbytky sil, jak jsem se snažil zůstat při vědomí. Mířil jsem k tlumené šedavé záři na povrchu nad námi.

	Mé ruce zpomalily… a pak se zastavily.

	Cítil jsem, jak cestuji do světa snů, kde svítí jasné slunce a vane chladivý vánek. Plul jsem nad polem vlnící se trávy, kde bíle oděná silueta vystupovala z kruhu zapuštěného do země.

	Když se postava otočila, spatřil jsem sedm Schránek. Zářily a otáčely se. Zdálo se, že se promíchaly, takže jejich tvary splynuly do jediného kruhovitého mraku.

	Sen.

	Ne, teď ho nechci. Protože nespím. Protože pokud budu mít Sen teď, mohlo by to být také proto, že jsem mrtvý.

	„Věděla jsem, že přijdeš.“

	Hlas mi nebyl povědomý, přesto však zněl jako součást mě. Okamžitě jsem věděl, kdo ta postava je. Pomalu se otočila. Měla oči barvy jasného tropického oceánu, jemný a milý obličej, obklopený plynoucí hřívou nádherných rudých vlasů.

	Jmenovala se Qalani.

	Kdykoli jsem ji viděl, bylo to uprostřed prstence explozí, zřejmě jakási zvláštní vzpomínka na zničení Atlantidy. Ve Snu jsem se smrti vždy jen přiblížil, ale dříve jsem se stačil vzbudit.

	Tentokrát přišla ona za mnou. Její tvář mi byla jako obvykle povědomá. Připomínala mi mou matku, Anne McKinley – a tady, hluboko pod Eufratem, to byla víc než podoba. Bylo to vábení, vítání.

	„Ahoj, mami,“ řekl jsem.

	„Čekala jsem,“ odvětila s úsměvem plným porozumění. „Je milé mít tě tu zpátky.“

	Nemohl jsem si pomoct, ale musel jsem se široce usmát. Naše staré rodinné rčení! Jednou jsem ho vyzradil tátovi, když se vrátil z obchodní cesty do Manily. Od té doby se pro nás stalo jakýmsi vlastním soukromým vtipem.

	Cítil jsem zvláštní mír, když se ke mně natáhla. Budu v pořádku. Konečně se s ní setkám na nějakém lepším místě.

	Její ruka mě chytla za rameno a temnota se rychle uzavřela.

	
KAPITOLA SEDMÁ

	ČERSTVÝ A OROSENÝ

	„HAAALGP!“ PRORAZIL JSEM obličejem vodní hladinu. Vzduch vtrhnul do mých úst jako řízená střela. Nasával jsem ho obřími doušky.

	Byla pryč.

	„Mamiii!“ křičel jsem.

	„Ne! Marco!“ zakřičel na mě zezadu hlas.

	Vymrkal jsem si vodu z očí. Zpozoroval jsem, jak Marco stoupá a klesá v divokém proudu. Pustil mě a plaval k Aly, dostrkával ji ke břehu. Viděl jsem, jak bojuje s tím, aby zvládla stát, a chňape přitom po Cassově paži.

	Byl jsem příliš daleko od břehu, uprostřed řeky, kde bylo hluboko. Ze všech sil jsem se snažil zůstat tak vysoko nad hladinou, abych mohl pořádně dýchat. Chvilkami mě voda přikryla a měl jsem co dělat, abych zůstal při vědomí.

	„Vydrž, bratře!“ křičel Marco.

	Jeho prsty se zaklesly do mé paže. Plaval vedle mě a táhl nás oba ke břehu. Jeho paže se rázně nořily do pěnivého proudu. Aly a Cass bojovali u břehu a zděšeně na nás přitom zírali.

	Oba nás s Marcem beznadějně unášel proud a házel s námi ze strany na stranu. Náhle se mezi námi vztyčila skála a přinutila Marca, aby mě pustil. Přímo v naší cestě byl spadlý strom. Vykopl jsem se ze všech sil vzhůru, rozevřel paže a nechal jej, aby mi plnou silou vrazil do hrudi. Pevně jsem se ho chytil a nohy mi pluly dál po proudu.

	„Marco!“ zaječel jsem.

	„Tady!“ Marco se držel stromu zhruba tři stopy po mé levici, blíže k břehu řeky. Oba jsme tam viseli a snažili se popadnout dech. „Jak pevně se držíš, bratře Jacku? Udržíš se?“

	Přikývl jsem. „Myslím… Myslím, že se zvládnu dostat ke břehu!“

	„Dobře – uvidíme se tam!“ Marco se vyhoupnul na kmen, opatrně se postavil a doskákal směrem ke břehu jako nějaký olympijský gymnasta. Jakmile doskočil na břeh, začal volat Aly a Casse.

	Vymrštil jsem se na spadlý strom. Jak jsem tam tak ležel, cítil jsem, jak můj hrudník tluče o kluzké dřevo. Neodvážil jsem se stoupnout. Natáhl jsem se směrem ke břehu a chytal se vzdálenějších částí větví. Tak jsem se tímhle píďalkovitým pohybem pomalu došoural až ke břehu, kde jsem sebou plácnul do bahna.

	Výše proti proudu zvládla i Aly vylézt na pevninu. Marco byl zpátky v řece a pomáhal Cassovi ven z vody. Vyškrábal jsem se na nohy. Celé tělo mě bolelo a do obličeje mi bušil déšť, ale dobelhal jsem se k nim tak rychle, jak jsem jen na bažinaté půdě dovedl.

	Naprosto šílená bouře. V jeden moment horký a suchý vzduch. No, tohle. Je tohle v poušti normální?

	Co se to tu ksakru děje?

	„Jacku!“ Aly mě rychle objala oběma rukama. Cítil jsem na krku teplo jejího obličeje. Myslím, že brečela.

	„Chovejte se slušně, vy dva,“ utahoval si z nás Marco.

	Odtáhl jsem se od Aly a cítil jsem, jak se mi hrne krev do obličeje. „Co se to právě teď stalo?“ zeptal jsem se.

	Cass zíral na druhý břeh řeky a vypadal zmateně. „Dobře, skočili jsme do řeky. Narazili jsme na tvrdé místo. Vynořili jsme se na druhé straně. Takže… bychom měli přes řeku zírat na místo, odkud jsme přišli, zprava?“

	„Zprava,“ uvažoval Marco. „To dává smysl.“

	„Kam teda všechno zmizelo?“ divil se Cass. „Kde jsou Torquin, Bhegad, Nirvana? Za tu chvíli by se sem měli zvládnout dostat.“

	Aly a já jsme se zadívali tam, co Cass. „Zdá se, že nás proud unesl pěkný kus dolů,“ přemýšlela Aly.

	„Jo, asi tak statisíce kiláků daleko,“ poznamenal jsem.

	„To,“ pravil Cass, „by bylo geograficky énžomen.“

	„Jak to děláš?“ vyzvídala Aly.

	Přes hustou pokrývku mraků bylo těžké vidět, kde je sever a kde jih, neviděl jsem však ani žádné náznaky lidského života – žádné osady, žádné babylonské ruiny, žádné lidi z KI. Všude, kam mé oko dohlédlo, byla jen rozvodněná řeka.

	„Nemáme času nazbyt – pojďte!“ Marco už mířil nahoru po svahu do hustého borového háje.

	Cass, Aly a já jsme si vyměnili ustarané pohledy. „Marco, ty nám něco tajíš,“ utrousil jsem. „Co se to právě stalo?“

	Marco bez odpovědi proběhl mezi stromy, jako by se vůbec nic nestalo – jako bychom se právě neomlátili o skály a málem se neutopili. Cass na něj nedůvěřivě pohlédl. „On prostě nedokáže být vážný.“

	„Slovo rozvaha ve slovníku tohohle kluka úplně chybí,“ dodala Aly.

	Vyrazili jsme za ním tak rychle, jak to jen šlo. Nohy jsem měl samou modřinu a hlavu celou od krve. Mé ruce se cítily, jako by právě docvičily benchpress s nosorožcem. Svah sice nebyl příliš příkrý, ale v našem stavu to bylo jako vylézt na Mount Everest. Dohnali jsme Marca na rozhraní borovic. Tady už všechno vypadalo trochu povědoměji. Hned za hájem se rozkládala široká pláň půdy, která se táhla až k obzoru. Mraky se zvedaly a vodou nasáklá zem rychle vysychala. Krajinu lemovalo zakrslé křoví. Byla prošpikovaná sítí širokých cest, které se prořezávaly planinou.

	„Podívejte na támhleto,“ ukázal Marco směrem vlevo.

	Přes celou oblohu se táhla obří duha, která se skláněla k velkému městu z nízkých čtvercových žlutohnědých budov – byly jich tisíce. Většina z nich měla střechy připomínající korunu, podobné těm, co mají hrady z písku. Město vyrůstalo z mírného kopečku, a pokud jsem viděl dobře, zdálo se, že se uvnitř města táhne další zeď. Ve vnější zdi se tyčila obrovská klenutá brána vykládaná kobaltově modrým dlážděním. Ve středu města byla budova s věžičkami připomínající patrový dort. Její zdi byly ozdobně vyřezávané, její okna se točila po spirálách vzhůru směrem k zúženému vrcholku. Vnější zeď města byla obehnaná příkopem, jenž nejspíš čerpal vodu z Eufratu. Před městem, směrem k nám, se rozkládaly farmy, kde se plahočil skot orající pole.

	„Buď s ním,“ podivovala se Aly, „nebo nám zapomněli říct, že na druhé straně řeky je vybudován park, který je naprosto přesnou kopií starodávného Babylonu.“

	„Nepamatuju si, že bych ze vzduchu něco takového viděl,“ dodal jsem a otočil se přitom na Casse. „Co ty, pane GPS – nějaké nápady?“

	Cass zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Nemám ponětí.“

	„To není park,“ vložil se do toho Marco, který se přikrčil zpátky mezi stromy. „A není to ani druhá strana řeky. Pojďte za mnou a zůstaňte schovaní mezi stromy tak dlouho, jak jen to bude možné.“

	„Marco,“ naléhala Aly, „co to je, co ty víš a nechceš nám to říct?“

	„Věřte mi,“ pravil Marco. „Abych citoval Alfréda Einsteina: Následovník říká, ale vůdce ukazuje.“

	Vklouzl zpátky mezi stromy a zamířil směrem k městu. Aly, Cass a já jsme skočili za ním. „Je to Albert Einstein,“ opravila ho Aly. „A nevěřím, že by někdy něco podobného řekl.“

	„Možná to byl George Washington,“ přemítal Marco.

	Plahočili jsme se křovím. Vpravo pod námi burácela řeka. Burácela? Dobře, mohla naběhnout díky dešti, ale jak dlouho tak mohlo pršet? Pět minut?

	Připadalo mi, že porost stromů je zde hustší, než když jsem se na toto místo díval z druhé strany. Částečně zakryl náš výhled na město, ze kterého zbylo jen pár záblesků vzdálených žlutavých stěn.

	Jak dešťové mraky vyhasly, teplota se vyšplhala vzhůru. Na téhle výpravě jsme mohli být tak deset minut, maximálně hodinu, ale měl jsem pocit, jako by to bylo alespoň deset dní. Mé tělo se stále ještě cítilo zchátrale po našem malém plavebním dobrodružství. Jediné, na co jsem měl chuť, bylo jít si lehnout. Poznal jsem, že Cass a Aly jsou také rozbolavělí. Jen Marco stále působil čerstvě. „Jak daleko ještě půjdeme?“ křičel jsem na něj dopředu.

	„Zeptej se George Washingtona,“ zabručela Aly.

	Marco se ostře otočil a znenadání zastavil na okraji stromoví. Nakouknul zpoza kmene a dal nám signál, ať jdeme blíže. S mávnutím ukázal nalevo. „Abrakadabra, šviháci.“

	Podíval jsem se směrem k městu a cítil jsem, jak mi padá čelist. Porost stromů zde úplně skončil. Blízko nad námi jsem viděl, jak se město vlévá přímo do břehů Eufratu.

	Marco vyšplhal na borovici a naléhal, ať uděláme totéž. Větve nebyly osekávané, takže bylo snadné se dostat dobrých pět metrů nad zem.

	Z téhle výhodné pozice jsme viděli za vnější stěnu a dovnitř města. Nebyl to žádný park. Na to bylo město až příliš rozlehlé. Dokonce i město bylo slabé slovo. Nepřipomínalo to žádné město, které jsem znal – žádné dráty elektrického vedení, žádné transformátory, žádná auta. Silnice, co do města vedly, byly jen udusanou hlínou. Po jedné z nich se plahočila skupina vousatých mužů oděná do bílých rób a sandálů. Vedli kymácející se muly naložené taškami s plátny. Mířili k mostu, který vedl přes příkop k městské bráně. Z pozorovacích věží jejich příchod sledovaly stráže. Natáhl jsem krk, abych viděl, jak tohle místo vypadá uvnitř, zdi však byly příliš vysoké.

	„Zdá se, že tihle lidi to s technologií nedotáhli moc daleko,“ utrousil Cass. „Jako z jiného století.“

	Navzdory horkému slunci mi přeběhl mráz po zádech. „Z jiného tisíciletí,“ dodal jsem.

	„M-M-Marco…?“ zvolala Aly. „Čeká tě dost vysvětlování.“

	Marco překvapeně potřásl hlavou. „No dobrá. Mě to vyvádí z míry stejně jako vás. Ztraceni v zemi Velkého Aha. Nemám ponětí, kde to jsme nebo jak jsme se sem dostali. Chtěl jsem vám to jen ukázat, částečně i proto, že jsem sám nevěřil, že je to skutečné. Ale vy to taky vidíte, že jo? Nejsem blázen, že ne? Musím se přiznat, že jsem o tom začal pochybovat.“

	Zvuk rytmického plácání mě překvapil natolik, že jsem málem sklouzl z větve. Všichni jsme slezli ze stromů dolů. Blížil se k nám hlas malého dítěte, které si prozpěvovalo jakýmsi divným jazykem. Instinktivně jsme se semkli k sobě.

	Směrem k nám po cestě kráčel asi šestiletý tmavovlasý hoch, oblečený do prosté hnědé tógy. Držel sukovitou hůl.

	Při svém zpěvu rytmicky bouchal do mrtvého vykotlaného stromu. Jeho oči se nepřítomně potulovaly po okolí.

	Úplně zamrznul, když nás uviděl.

	„Zpívej dál, kámo,“ naléhal Marco. „Líbilo se mi to. Takový trochu reggae.“

	Pohled chlapce sklouzl od našich tváří k našim šatům. Upustil svou hůl a vyběhl směrem k hlavní silnici. Asi jsme na něj neudělali úplně nejlepší dojem, protože začal úzkostně křičet jazykem, který nikdo z nás neznal.

	Na silnici se k němu líně otočila karavana velbloudů.

	V čele karavany stál muž s prošedivělými vlasy, který se opíral o hůl a mluvil se strážným oděným v kožené zbroji, který k němu právě kráčel. Oba dva se otočili směrem k nám.

	Strážný měl hustý černý plnovous a ramena velikosti býka. Změřil si nás pohledem a vykročil naším směrem. V ruce třímal oštěp. Křičel na nás divné hrdelní zvuky.

	„Co říká?“ zeptala se Aly.

	„‚Nevypadám v týhle tóze moc tlustý?‘ Jak to mám vědět?“ opáčil Cass.

	„Už nejsme v Kansasu, Fido,“ pravil Marco. „Navrhuju to tady zabalit.“

	Tlačil nás směrem k řece. Rozběhli jsme se po lese, dolů ze svahu, přeskakovali jsme keře a kořeny Měl jsem pocit, jako bych znovu dostal ránu do každé modřiny, kterou jsem už měl. Marco k břehu řeky doběhl jako první. Cass byl těsně za ním a vyděšeně mu koukal přes rameno.

	„Vzdá to,“ zašeptal Marco. „Nemá žádný důvod nás tady zběsile nahánět, nejspíš si jenom řekl, že jsme divně oblečení. Na pár minut se schováme a počkáme, až Spartakus a Velbloudí muž odejdou. Pak se všechno uklidní a my se vydáme najít visuté zahrady.“

	„Jo, a jen tak mimochodem, je tam Toto,“ zašeptala Aly.

	„Cože?“ odsekl Marco.

	„Už nejsme v Kansasu, Toto,“ řekla Aly. „Ne Fido. Je to parafráze z Čaroděje ze země Oz.“

	Jak jsme se prodírali křovím, Marcovy oči se rozšířily. Podíval jsem se směrem jeho pohledu. Nad vrcholky stromů se na obloze mihotal temný černý pás. Nebyl to úplně pás mračna, vypadalo to spíše jako obří kápě.

	„Hm, a co… támhleta věc?“ poznamenal Marco. „To bude asi čarodějův závoj, co?“

	Vstal jsem a běžel jsem na vyvýšeninu, odkud jsem mohl lépe vidět na město. Opět jsem spatřil stráž a schoval se za strom. Už se o nás ale nezajímal. Stráž, jezdec na velbloudu, chlapec a pár dalších lidí spěšně shromažďovali velbloudy směrem k mostu.

	„Tohle se mi nelíbí,“ pravil Cass, když doběhl tam, kde jsem stál já. „Pojďme rychle odsud, než to tornádo udeří. Musíme najít profesora Bhegada. On bude vědět, co dělat.“

	„V žádným případě, brácho,“ protestoval Marco. „Je to jen počasí. Potřebujeme se pohnout. A mám milion věcí, který vám potřebuju říct.“

	V dáli zařvalo zvíře. Ptáci nám zběsile poletovali nad hlavou a vzduchem se pronikavě prohnalo několik vysokých šílených skřeků. Z tohohle místa mi běhal mráz po zádech. „Řekneš nám to na druhé straně,“ zvolal jsem a zamířil zpátky dolů.

	Aly, Cass a já jsme vyběhli směrem k řece. Bylo to tři proti jednomu.

	„Jste srabi. Všichni,“ nadával Marco. A se znechuceným pohledem se za námi vydal zpátky k řece.

	
KAPITOLA OSMÁ

	JE TO ŽIVÝÝÝ!

	„PODÍVEJTE! ONO SE TO HÝBE! Je to živýýý!

	Je to živý, je to živý, je to živýýý!“

	Byl to hlas Aly. Tolik jsem poznal. Moc jsem nerozuměl tomu, proč zní tak pošahaně.

	Zkusil jsem otevřít oči, ale slunce přímo žhnulo. Svaly mě bolely a oblečení jsem měl ještě mokré. Zamrkal jsem a donutil jsem se pohlédnout vzhůru. Marco, Aly a Cass se nade mnou skláněli, ztěžka dýchali a byli mokří. Tyčil se nad nimi útes, co si razil cestu ke krutému a nelítostnému slunci.

	„To je parafráze z nějakého filmu,“ pronesl jsem.

	Aly se rozzářila. „Promiň. Nemohla jsem si pomoct. Tak moc se mi ulevilo. Je to původní Frankenstein. Colin Clive.“

	„Vítej mezi živými,“ pravil Marco a pomohl mi postavit se na písek. „Původní Příběh sedmi divá. Marco Ramsay.“

	Krajina se zatočila, když jsem se snažil postavit na nohy. Opatrně jsem pohlédl nahoru na sráz. „Co se stalo s Ali Babou a velbloudy?“

	„Jsou pryč,“ odvětil Marco, jeho oči tančily vzrušením. „Vrátili jsme se zpátky na stejné místo, ze kterého jsme prve odešli. A všiml sis ještě něčeho? Rozhlédni se kolem sebe. Dívej se pořádně.“

	Viděl jsem prašnou cestu na vrcholku hřebenu. Viděl jsem šedou řeku, která klidně tekla pod vycházejícím sluncem. „Počkejte,“ řekl jsem. „Když jsme odsud odešli, slunce bylo téměř nad hlavou. Teď je níže.“

	„Bingo!“ zvolal Marco.

	„Z Bingo,“ zavrčel Cass. „Herec Bingo.“

	„Což znamená co, Marco?“ vložila se do toho Aly. „Já tu mám být ta chytrá. Co jsi pochopil, co já ne?“

	„Hej!“ Z dálky zazněl vysoký hlas, který nás všechny přiměl otočit se. Po pláži sprintovala Nirvana v křiklavých havajských šortkách, tričku KISS a leteckých brýlích. „Můj ty… Gandalfe!“ vyjekla. „Kde jste to byli?“

	Marco se otočil. „Pod vodou. Co je, lásko? Kde je Bhegad?“

	Nirvana mu vlepila facku.

	„Au,“ řekl Marco. „Taky tě rád vidím.“

	„Mysleli jsme, že jste mrtví!“ vyhrkla Nirvana. „Jak jste tam jen tak skočili? Málem mě chytnul infarkt! Bhegad a Fiddle a ten hromotluk – všichni si vjeli do vlasů. Jak jsi mohl dovolit, aby se tohle stalo? Jak jsi mohl ty? Jak jsi mohl ty? Bla bla bla. Fiddle trval na tom, že zavoláme 911, Bhegad říkal, že nemůžeme, Torquin prosazoval poštu, ale já na ně jen Mohli byste si prosím vzít svůj prášek? Tak jsme všichni skočili do vody za vámi, až na Bhegada, kterýho to tak dostalo, že už se v podstatě jen staví na zadní kola. Nakonec jsme to vzdali. Jediné, co nám zbylo, bylo čekat. Brzo jsme dospěli k závěru, že jste se utopili. Torquin brečí. Ano, i kámen pláče. I to se stává. Fiddle jede ve stylu Je čas rozpustit KI a hledat si novou práci! Bhegad trvá na tom, abychom postavili tábor. Že se možná vrátíte. Nebo najdeme těla. Takže jsme tu dva dny seděli a jedli sušené hovězí a…“

	„Počkej,“ vyhrkl jsem překvapeně, až jsem se z toho posadil. „Dva dny?“

	„Torquin brečel?“ podivoval se Cass.

	Zpoza ramena Nirvány jsem zpozoroval, jak k nám Fiddle tlačí profesora Bhegada. Torquin se kolébal po jejich boku, jeho svalnatý obličej se zkroutil do bolestného výrazu, který naznačoval trávicí problémy, ale nejspíš značil obavy. Asi dvacet stop za nimi stálo cosi jako tábor – tři velké stany, gril a pár krabic se zásobami.

	Kdy ho zvládli postavit?

	„U Velké Qalani!“ zakřičel starý muž a rozpřáhl ruce. „Vy jste – v pořádku!“

	Nikdo z nás úplně nevěděl, co dělat. Profesor Bhegad nebyl úplně objímací typ. Tak jsem mu podal ruku. Zatřásl jí tak silně, že jsem měl pocit, že mi odpadnou prsty. „Co se stalo?“ ptal se a jeho oči zamířily na Marca. „Kdybych teď necítil takovou úlevu, tak bych zuřil!“

	Marcův obličej zrudl. Zamrkal očima. „Moje chyba, Begu… neměl jsem takhle utíkat… moment… nějak se všechno točí… co kdybych si na chvilku sedl? Asi jsem se moc nalokal vody z řeky.“

	„Torquine, přenes ho do stanu. Hned!“ vyštěkl Bhegad. „Shromáždi všechny lékaře, které máme.“

	Marco se zamračil, vytáhl se nahoru do plné výšky a arogantně se usmál. „Hej, nemusíte se plašit, Begu. Já jsem v pohodě.“

	Ale v pohodě rozhodně nevypadal. Měl dost divnou barvu. Pohlédl jsem na Aly, ale ta se zrovna dívala na hodinky. „Hele, lidi? Kolik je vlastně hodin? A který den?“

	Fiddle se na ni zvědavě podíval a pak se mrknul na hodinky. „Deset čtyřicet dva ráno. Sobota.“

	„Moje hodinky říkají šest třicet devět, čtvrtek,“ pravila Aly.

	„Opravíme,“ vložil se do toho Torquin. „Rozbité hodinky specialita KI.“

	„Ony stále fungují. A jsou voděodolné,“ dodala Aly. „Podívej, druhá ručička se stále pohybuje. Odešli jsme odsud v 6:02 zdejšího místního iráckého času, a vrátili jsme se zpátky v 6:29. Přesně dvacet sedm minut podle mých hodinek. Ale tady – vlastně tady na tom místě – pro vás uplynuly téměř dva dny!“

	„Jeden den, šestnáct hodin a čtyřicet minut,“ opravil ji Cass. „No, možná šestnáct a půl, pokud započítáváš i čas diskuse předtím, než jsme se skutečně potopili.“

	„Aly, tohle nedává smysl,“ řekl jsem.

	„Cožpak cokoli jiného z našich dobrodružství smysl dává?“ Obličej Aly zbledl a očima zamířila k profesoru Bhegadovi.

	Profesor se však otočil a zajímal ho Marco. „Cožpak mě nikdo neslyšel?“ zvolal. „Přenes to dítě do stanu, Torquine – teď!“

	Marco chtěl Torquina odehnat pryč, ale namísto toho jen zavrávoral. Jeho úsměv náhle opadl.

	A pak spadlo i jeho tělo.

	Vyděšeně jsme sledovali, jak Marco žuchnul do písku a svíjel se v bolestech.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	OTÁZKA ČASU

	„JESTLI ŘEKNEŠ Je to živý, tak tě praštím,“ upozornil Marco.

	Jeho oči zakmitaly. Profesor Bhegad vydechl úlevou. Za ním Fiddle zavýsknul radostí. „Jsi silný kluk,“ pravil Bhegad. „Nebyl jsem si jistý, jestli ošetření zabere.“

	„Myslel jsem, že ošetření nepotřebuju,“ odvětil Marco. Na obličeji se mu vyrýsoval kajícný úsměv, když pohlédl na Aly, Casse a mě. „Tak vzal za své Marco Nesmrtelný.“

	Cass se sehnul a obejmul ho. „Bratře M., my tě máme rádi právě takového, jaký jsi.“

	„To zní jako nějaká píseň,“ řekla Nirvana, která chytila Fiddla a Torquina kolem ramen.

	Pohlédl jsem na Aly a všiml si, že brečí. Přiblížil jsem se k ní. Tak trochu jsem kolem ní chtěl ovinout svou paži, ale nebyl jsem si jistý, jestli by to nebylo moc divné. Podívala se na mě, zamračila se a odklonila se. „Moje oči…,“ vymlouvala se. „Musel se mi do nich dostat písek nebo co…“

	„Aly mi vyprávěla o vašem dobrodružství,“ povídal Bhegad Marcovi. „Zdá se, že Schránka volá z řeky… ta změna počasí… město na druhé straně. Zní to jako jeden z těch vašich snů.“

	„Sny nemění běh času, profesore Bhegade,“ poznamenala Aly.

	„Bylo to skutečný, kámo,“ řekl Marco. „Jako nějaký přerostlý Disneyland. Velký starý město s prašnými ulicemi, bez aut, lidi oblečený do tóg a kolem starý velký špičatý budovy.“

	Fiddle přikývl. „Hm. Zikkuraty…“

	„Ne, díky,“ řekl na to Marco. „Nekouřím.“

	„Ne cigarety, zikkuraty – patrové struktury, místa bohoslužby.“ Bhegad se podrbal na hlavě, náhle se hluboce zamyslel. „A vy zbylí – vy všichni také můžete potvrdit Marcova pozorování?“

	Nirvana naštvaně hodila rukama. „Když o tom mluví Aly, tak předpokládáte, že je to sen. Ale když to řekne Marco, berete to vážně. Není to trochu genderová zaujatost?“

	„Omlouvám se, staré zvyky, co jsem se naučil na Yale,“ pravil Bhegad. „Beru vás všechny vážně. I když se zdá, že mluvíte o výletu do minulosti – což nemůže být, omlouvám se za ten výraz, nic víc než pohádka.“

	„Tak se na to pojďme podívat z pohledu vědy.“ Aly klesla k zemi a začala prstem kreslit do písku výpočty. „Dobře. Dvacet sedm minut tam odpovídá zhruba jednomu dni a šestnácti a půl hodinám tady. To je tolikhle hodin…“

	 

	Tam: 27 minut

	Tady: 1 den + 16 1/2 hodiny, nebo 40 1/2 hodiny

	 

	„Dvacet sedm minut tam odpovídá čtyřiceti a půl hodině zde?“ zeptal jsem se.

	„Kolik minut by to bylo?“ zeptala se. „Šedesát minut za hodinu, takže je třeba to vynásobit šedesáti…“

	 

	40.5 hodin

	x 60 minut

	2 430 minut

	 

	Alyiny prsty běhaly po písku. „Takže zatímco jsme byli tam, uběhlo dvacet sedm minut. Ale tady uběhlo dva tisíce čtyři sta třicet minut. Jaký je to poměr?“
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	„Devadesát!“ Alyiny oči se zatřpytily. „To znamená, že jsme se dostali na místo, kde čas plyne devadesát krát pomaleji než tady.“

	Na Fiddla to zapůsobilo. „Dobrý, holka.“

	„Coooo? To je nemožné!“ Cass nevěřícně zavrtěl hlavou, pak nejistě pohlédl na profesora Bhegada. „Nebo snad ne?“

	Zoufale jsem se snažil vzpomenout si na cosi divného, co jsme se jednou učili. „V hodinách přírodních věd… když jsem zrovna nespal… moje učitelka mluvila o takové té známé teorii. Říkala, ať si představíme, že jsme ve zrychlujícím se vlaku vyrobeném ze skla. Vyhodíte míč tři metry vzhůru a pak ho chytíte. Pro vás ten míč urazil tři metry nahoru a dolů. Ale pro vnějšího pozorovatele, který se nachází mimo vlak a dívá se skrz ty skleněný stěny…“

	„Se ten míč pohybuje ve směru vlaku, takže urazí mnohem víc než tři metry – ne jen nahoru a dolů, ale také dopředu,“ doplnil profesor Bhegad. „Ano, ano, to je speciální teorie relativity…“

	„Říkala, že i čas může takhle fungovat,“ pokračoval jsem. „Takže, třeba, kdybyste byli ve vesmírné lodi a letěli byste opravdu rychle, blízko rychlosti světla, vrátili byste se a všichni na Zemi by byli o mnoho starší. Protože pro ně je čas jako ten míč. Běží rychleji, když směřuje jenom nahoru a dolů, než když je celý roztažený.“

	„Takže chceš říct, že jste byli jako ta vesmírná loď?“ uvažovala Nirvana. „A že to místo, které jste našli, je cosi jako paralelní svět, který se pohybuje pomaleji, vedle našeho světa?“

	„Ale pokud oba existují ve stejném čase, proč je nevidíme?“ podivoval se Marco. „Měli by být na druhé straně řeky, jen by se pohybovali opravdu pomalu aaaaaaaa mmmmllllluuuuuvvvvviiiiilllliiii bbbbyyyyy tttttaaaaakkkkkhhhhlllleeee…“

	„Máme pět smyslů a to je vše,“ vysvětlovala Aly. „Můžeme vidět, slyšet, dotýkat se, cítit, chutnat. Možná když takhle ohneš čas, tak jsou pravidla jiná. Nemůžeš zažívat ten druhý svět, alespoň ne běžnými fyzickými smysly.“

	„Ale – vám všem se podařilo přemostit tyhle dva světy,“ nadhodil Bhegad, „skrze nějaký…“

	„Portál,“ doplnil Fiddle.

	„Vypadá jako pneumatika,“ vyprávěl Marco. „Jen hezčí. S hustými nápisy.“

	Bhegad vyjekl. „Pane jo! Tohle je výjimečné. Revoluční. Musím o tom popřemýšlet. Celý život jsem postuloval existenci červích děr.“

	Torquin skepticky zvedl obočí. „Pustulovat netřeba. Vidět červí díry každý den!“

	„Červí díry v čase,“ pravil Bhegad. „Jsou to místa, kde se čas a prostor složí do sebe. Takže normální pravidla neplatí. Otázka je, jaká pravidla platí? Tyhle děti mohly klidně interdimenzionálně cestovat. Viděly svět, který sídlí v tomto prostoru, na tom samém kousku země, kde právě stojíme. Jak se to dá provést? Jediný způsob je cestovat skrz nějaký dimenzionální proud. Jinými slovy, je třeba najít trhlinu v silách gravitace, magnetismu, světla, atomové přitažlivosti.“

	„Jako ten portál na hoře Onyx,“ navrhl jsem, „skrz který prošel gryf.“

	„Přesně tak,“ pravil profesor Bhegad. „Uvědomujete si, s čím si to zahráváte? Co vše je v sázce? Podle zákonů fyziky se vaše těla mohla také obrátit naruby… nebo vypařit!“

	Pokrčil jsem rameny. „No, cítím se celkem dobře.“

	„Říkal jsi mi, že umíš cítit Schránku, Jacku,“ oslovil mě Bhegad. „Tak, jako jsi cítil Heptakikla ve vulkánu.“

	„Taky jsem ji cítil,“ vyhrkl Marco. „Hele, jsme Vyvolení! Úplně nás to vybudí, když jsou tyhle věcičky poblíž. Bude to tím G7W.“

	„Což bohužel znamená, že se tam budete muset vrátit…,“ prohlásil Bhegad. Jeho hlas zněl vzdáleně. Ponořil se do myšlenek.

	„Ano, a tentokrát ne v šatech z dvacátého prvního století. Jsme díky nim nápadní,“ navrhl Marco. „Vtrhnul bych do nejbližšího obchodu s kostýmy, nakoupil stylové tógy a vrátil se tam zpátky slíznout sladkou odměnu.“

	„To nejsou tógy,“ opravila ho Aly. „Ale tuniky.“

	Profesor Bhegad zavrtěl hlavou. „To rozhodně ne. Tohle není něco, do čeho bychom se měli vrhnout bez rozmyslu. Je třeba se vrátit k našemu původnímu plánu, dokončit váš výcvik. Nedávné události – vromaski, gryf – nás donutily zrychlit. Přiměly nás spěchat. Vrhly vás do dobrodružství, na která jste nebyli adekvátně připraveni…“

	„Stará škola… stará škola…,“ prozpěvoval Marco.

	„Říkej si tomu, jak chceš, ale já tomu říkám obezřetnost,“ vrátil mu to profesor Bhegad zpátky. „Všechno, co jste udělali – létání na Schránce, cestování červí dírou –, je v lidské historii nevídané. Potřebujeme prostudovat létající Schránku. Zkonzultovat s našimi předními vědci další návštěvy červí díry. Odhadnout rizika. Zda a kdy znovu půjdete skrz portál. To vše je potřeba naplánovat – potřebujeme bezpečnostní protokoly, musíme se připravit na nepředvídané věci, mít strategie, přesné načasování vašich ošetření. A teď mě otočte, ať můžeme začít.“

	Fiddle pokrčil rameny a pak začal starého pána otáčet směrem ke stanům.

	„Hele, Begu – ještě počkej!“ zavolal Marco.

	Profesor Bhegad se zastavil a pohlédl přes rameno. „A ještě jedna věc, chlapče – jsem profesor Bhegad. Promiň, ale nebudeš na mě už takhle pokřikovat. Od teď budeš na krátkém řetězu.“

	„Ehm, no ohledně té létající Schránky?“ pravil Marco. „Promiňte, ale nemůžete ji studovat“

	Profesor Bhegad zaostřil svůj pohled. „Říkal jsi, že jsi ji schoval, že ano?“

	„Hm, ano, ale…,“ začal Marco.

	„Pak ji získej zpátky!“ odsekl Bhegad.

	Marco se poškrábal zezadu na krku a pohlédl k vodě. „Jde o to, že – jsem ji schoval… tam!“

	„Do vody?“ zeptala se Nirvana.

	„Ne,“ odvětil Marco. „Tam na té druhé straně.“

	Bhegad se sesunul. „Inu, to nám trochu komplikuje situaci, že? V tom případě tedy budete muset vyrazit spíš dříve než později. S přípravou nebo bez ní. Možná s vámi budu muset poslat statného Fiddla, aby vám pomohl.“

	„Nebo Torquina,“ zachrochtal Torquin rozhořčeně, „který je statný…“

	Fiddle si povzdechl. „Tohle nemám v popisu práce. Ani Tork. Bylo nám řečeno, že každá Schránka je schovaná v jednom ze sedmi divů světa. Ne v nějaký fantasy časový smyčce – ve skutečném světě.“

	„Druhá Schránka, milý Fiddle,“ pravil Bhegad, „je vskutku v jednom z divů světa.“

	„Správně – takže bychom měli kopat, a ne se točit v scifi historkách,“ opáčil Fiddle. „Vidíte ty ruiny dole u řeky – tam jsou Visuté zahrady babylonské!“

	„Ale naši Vyvolení se dostali tam, kde Visuté zahrady babylonské jsou doopravdy.“ Bhegad se podíval směrem k vodě a jeho oči se zaleskly. „Věřím, že našli starodávné město Babylon.“

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	ARABSKY NEBO ARAMEJSKY?

	„KOŽENÝ BATOH se skrytými kapsami?“ kontroloval profesor Bhegad seznam zásob. „Kožené sandály?“

	„Zařízeno,“ řekla Nirvana. „Vše bylo naloženo do řeky a vysušeno, pro získání starobylého obnošeného vzhledu. A to nemáte potuchy, jak náročné bylo sehnat správnou velikost tady pro sporťáka.“

	„Omlouvám se,“ utrousil Marco nesměle. „Velké nohy znamenají velké srdce.“

	„Ale prosím tě,“ povzdechl si Fiddle.

	„Tuniky?“ naléhal dál Bhegad. „Barva na vlasy, abychom zakryli lambdy? Nemůžeme si dovolit, aby je Babyloňané viděli, pochopte. Jejich časová rovina je příliš blízko době, kdy byla zničena Atlantida, téměř tři tisíciletí nazpět. Ten symbol by pro ně mohl něco znamenat.“

	„Udělejte piruetu, děti,“ nařídila Nirvana.

	Pomalu jsme se otočili a ukázali jsme Bhegadovi barvířskou práci, kterou Nirvana odvedla na zadní části našich hlav. „Bylo trochu náročné trefit ty barvy,“ vysvětlovala Nirvana. „Obzvlášť u Jacka. Ty jeho zrzavé proužky, co pronikají do myší hnědé. Musela jsem…“

	„Pokud budu potřebovat další informace, zeptám se!“ odsekl Bhegad.

	„Dobře, omlouvám se za to, že mluvím,“ založila Nirvana ruce a rezignovaně se svalila na podlahu stanu kousek od místa, kde jsem studoval.

	Horečně jsme se snažili nasát o Babylonu a jeho visutých zahradách co možno nejvíc informací. Profesor Bhegad byl v posledních dnech napjatý a náročný. „Ramsayi!“ štěkal. „Proč byly zahrady postaveny?“

	„Hmm… Tohle zrovna vím… protože ten týpek král chtěl, aby byla jeho žena šťastná,“ odpověděl Marco. „V místě jejího původu byly hory a tak. Takže ten král jako: ‚Hej bejby, postavím ti celý hory přímo tady v poušti, se spoustou květů a hustejch kytek.‘“

	„Williamsi!“ vyštěkl Bhegad. „Řekni mi, jak se jmenoval ten, ehm, týpek král – jak ho tak pikantně nazval Marco –, který postavil ty visuté zahrady. A taky jmenuj posledního krále Babylonu.“

	„Hmm…,“ přemítal Cass. Z jeho čela stékal pot. „Hmm…“

	„Nabukadnezar druhý a Nabonidus!“ Bhegad zavřel oči a sundal si brýle. Pomalu si svou volnou rukou masíroval čelo. „Tohle je beznadějné…“

	Cass zavrtěl hlavou. Vypadal jako by se měl každou chvíli rozplakat. „Tohle jsem měl vědět. Ztrácím to.“

	„Neztrácíš, Cassi,“ uklidňoval jsem ho.

	„Ztrácím,“ odvětil. „Vážně. Něco se mnou není v pořádku. Možná můj gen mutuje. To by nás všechny mohlo přivést do pěkné šlamastyky…“

	„Dám ti ještě šanci, aby ses mohl vykoupit, Williamsi,“ nabízel Bhegad. „Řekni mi jména, jaká Babyloňané opravdu používali pro Nabukadnezara a Nabonida. Do toho, zapátrej v hloubce své paměti!“

	Cass se otočil. „Co? Neslyšel jsem, že…“

	„Nabu-Kudurri-Usur a Nabu-na‘id!“ odpověděl si Bhegad sám. „Tohle nezapomeňte! A co Nabu-na‘idův zlý syn? Marco, jsi na řadě!“

	„Nabonudista junior,“ zkusil to Marco.

	„Belšazar!“ vykřikl frustrovaný Bhegad. „Nebo Bel-Šarra-Usur! To tady nikdo nedával pozor?“

	„Dejte nám přestávku, profesore, je těžké si tohle všechno zapamatovat,“ protestovala Aly.

	„Tyhle lidi musíte znát nazpaměť – co kdybyste je potkali?“ naléhal Bhegad. „Blacková – jakým hlavním jazykem tam mluvili?“

	„Arabsky?“ tipla si Aly.

	Bhegad si otřel obočí. „Aramejsky – Aramejsky! Spolu s mnoha dalšími jazyky. V Babylonu žilo mnoho národů a každý mluvil svým vlastním jazykem – Anatolijci, Egypťané, Řekové, Židi, Peršané, Syřané. Velký centrální chrám Etemenanki byl také známý jako…?“

	„Věž Áksnolybab – známá jako babylonská!“ vyzradil Cass. „Odkud pochází termín blábolit! Protože se tam shromáždili lidi, co hodně mluvili a hodně se modlili.“

	„Cass tam se svou obrácenštinou dobře zapadne,“ poznamenal Marco.

	Bhegad netrpělivě klepal do stolu. „Teď si vás otestuju z numerického systému.“ Předhodil před nás kus papíru se všemožnými znaky:
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	„Tahle čísla se naučte nazpaměť,“ nařídil Bhegad. „Pamatujte, naše sloupce jsou jedničky, desítky, stovky a tak dále. Jejich byly jedna, šedesát, tři tisíce šest set a tak dále.“

	„Mohl byste na nás jít pomalu?“ dožadoval se Marco. „Jako kdybychom byli jen normálně inteligentní?“

	„Tohle ti, hochu můj,“ povídal pomalu Bhegad a přehnaně přitom vyslovoval každé slovo, „možná připomíná otisky ptačích pařátů, ale jsou to čísla. Od tohohle faktu se odpíchni… a čti! My si dáme chvilku ticha, zatímco se je pokusíš naučit. A já se mezitím pokusím uklidnit svůj rozvířený žaludek.“

	Fiddle ho dotáhl zpět ke stolu, kde měl připravené všechny své léky. Sklouzl jsem se s knihou v ruce k zemi, vedle trucující Nirvány. „Co měl sakra dneska k snídani?“ zabručela.

	„Jenom má strach, to je všechno,“ vysvětloval jsem. „Má strach z toho, že půjdeme do červí díry.“

	Na druhé straně stanu se Cass a Aly skláněli nad tabulkou a studovali dokumenty, které profesor stáhl – historické zápisky, manuály ke studiu starobylého jazyka, zprávy o normách sociálního chování. „Dobře, takže týpci z vyšší třídy byli awilum,“ četl Cass, „nižší třída byli muškenum a otroci byli…“

	„Wardum,“ doplnila Aly. „Znamená to chráněnci státu. Tak si to zapamatuješ.“

	„Mud-raw pozpátku,“ řekl Cass. „Tak je to jednodušší.“

	„Co? Mud-raw?“ Marco plácnul do tabulky. „Tohle je směšné. Hele, Begu, tohle není Princeton. Nemůžeme se naučit celou historii Babylonu za dva dny. Nechystáme se tam žít. Pojďme tam jenom skočit a přinést tu věc zpátky.“

	Čekal jsem, že profesor Bhegad začne vyšilovat. Jeho obličej na chvíli zrudl. Pak zavzdychal, sundal si brýle a otřel si čelo. „Víte, v Mahábháratě Indové psali o králi, který šel do nebe celkem rychlou cestou. Když se vrátil, svět zestárnul o mnoho let, lidé byli slabí a malí. Jejich mozky zakrněly.“

	„Počkejte, chcete říct, že my jsme jako ten král?“ uvažoval Marco. „A vy jako ten svět?“

	„Je to metafora,“ pravil Bhegad.

	„Já nikdy nemetaforuju to, co nemám rád,“ opáčil Marco, „ale chlape, váš mozek nezakrní. Je zakonzervovaný v úžasnosti.“

	„Třeba už budu mrtvý, než se vrátíte. Obávám se toho běhu času. A mám plán.“ Bhegad se každému z nás podíval dlouze do očí. „Dám vám čtyřicet osm hodin. To pro nás bude šest měsíců. Budeme tu celou dobu udržovat tábor a budeme na vás pět trpělivě čekat. Pokud jste tak dobří, jak si myslíme, že jste, bude to pro vás dost času na to, abyste našli obě Schránky.

	Když tenhle čas vyprší, tak se vrátíte zpátky děj se co děj. Pokud bude potřeba další cesta, naplánujeme ji potom. Rozumíte?“

	„Počkejte – říkal jste nás pět?“ zeptal jsem se opatrně. „Fiddle jde s námi?“

	„Ne, co potřebujete ze všeho nejvíc, je ochrana,“ profesor Bhegad pohlédl na Torquina. „Tentokrát je neztrať, můj bosonohý příteli. A snaž se nedostat do vězení.“

	* * *

	„Levá… levá… levá… levá…“

	Torquin křičel do pochodu jako nějaký vojenský instruktor. Svázal nás k sobě v úrovni pasu dlouhým lanem, které jsme mezi sebou při chůzi vláčeli po písku. Byli jsme seřazeni zleva doprava – Marco, Aly, Torquin, Cass a já.

	„Je tohle nutné?“ zeptala se Aly, když jsme dospěli ke břehu.

	„Bezpečnost,“ vysvětlil Torquin. „Ztratím vás, ztratím práci.“

	Pohlédl jsem přes rameno. Profesor Bhegad, Nirvana a Fiddle stáli poblíž velkého klenutého stanu a čekali, co se bude dít.

	„Kdo chce jít první?“ zeptal jsem se.

	S lstivým úšklebkem Marco vyrazil k vodě jako sprinter. Jeho lano stáhlo Aly a potom Torquina, Casse i mě. Torquin zařval cosi, co raději nebudu opakovat.

	Cítil jsem, jak jdu za bezmocného potácení pod hladinu. To, že jsem byl přivázaný k Torquinovi, příliš nepomáhalo. Jeho bušící ruce do mě plácaly jako prkna.

	Nebojuj s vodou. Je to přítel. To byl hlas mojí maminky – řekla mi to při mé první děsivé lekci plavání. Sotva si pamatuju, jak ten hlas zněl, ale cítil jsem, že mi její slova dodávají sílu. Dovolil jsem svalům, aby ochably. Nechal jsem Marca, ať mě táhne. A pak jsem plaval jeho směrem.

	Brzy jsem proplaval kolem Torquina. Lano mezi námi bylo dost dlouhé na to, abych získal jistý prostor. Před sebou jsem viděl, jak Aly silně kope nohama. Její lano bylo téměř přitažené k Torquinovi. Pevně se držela Casse, který prorážel vodu nejlépe, jak dovedl.

	Támhle. Ten kruh dlaždic, přímo pod námi. Do mozku mi začala pronikat ta podivná hudba.

	Tohle bude bolet. Nebojuj s tím.

	Zpevnil jsem se. Nechal jsem své tělo jít. Cítil jsem náhlou expanzi a kontrakci. Jako kdybych měl explodovat.

	Bolelo to právě tak, jak jsem čekal, pocit to byl stejně nelidský jako posledně. Ale byla to jen sekunda v čase a tentokrát jsem na to byl připravenější, než bych čekal. Proletěl jsem skrz na druhou stranu kruhu, mé plíce přímo hořely. Tělo jsem měl uvolněné a připravené na chlad.

	Na co jsem ale připravený nebyl, bylo zpětné škubnutí.

	Moje lano se napnulo.

	Torquin.

	Měl to být nějaký vtip? Zaseknul se někde?

	Otočil jsem se. Torquin se nevynořil. Vypadalo to, jako by se mě snažil protáhnout zpátky skrz kruh. Když jsem se ohlédl, viděl jsem Casse a Aly, jak se snaží odplavat pryč a také marně tahají za svá lana.

	Připomínalo to jakousi interdimenzionální přetahovanou.

	Marco ke mně připlaval a chytil lano. Zahrabal ve svém batohu a vytáhl kapesní nůž. Seknul jednou… podruhé…

	Lano se zavlnilo a zmizelo v portálu.

	Obrátili jsme se. Portál zářil, ale jeho střed byl černý jako dehet. Roztřepené konce lana zmizely v temnotě.

	Kde je Torquin? Marco plaval jednou paží směrem k portálu a druhou na nás mával, ať plaveme k hladině. Mé obavy o Torquinův život překryla naprostá panika. Nezbývalo mi moc času, než mi dojde dech. Nikomu z nás.

	Otočil jsem se a začal tvrdě kopat. Aly pádlovala rukama směrem k povrchu. Chytil jsem Cassovo dlouhé lano a zkrátil ho, abych ho mohl táhnout s námi.

	Já s Cassem jsme prorazili hladinu, lapali po dechu a kašlali. Zoufale jsem se rozhlížel kolem, čekal jsem, že zase narazíme do balvanu. Řeka však byla klidnější než posledně. „Kde je… Aly… Marco?“ lapal po dechu Cass.

	Na světlo slunce prorazil chomáč rudých vlasů. Aly vypadala, jako by sotva zvládala dýchat. Začala se topit. Musel jsem jí pomoct. „Zvládneš se dostat ke břehu sám?“ zeptal jsem se Casse.

	„Ne!“ vykřikl.

	„Jooooo!“ zakřičel hlas, který byl blíže k pevnině. Marco vyrazil vzhůru, zatřásl hlavou, zamrkal očima. Během nanosekundy plaval směrem k Aly. „Plavte ke břehu!“ křičel na nás. „Prošel Torquin?“

	„Myslím, že ne!“ volal jsem.

	Mocnými tahy Marco dovlekl Aly na mělčinu, kde se už mohla postavit. Pak se ponořil zpátky tam, odkud se vynořil. „Musíme ho najít!“ zakřičel. „Budu hned zpátky!“

	Jak zmizel pod hladinou, tak jsme s Cassem vyrazili směrem k Aly. Vynořili jsme se v jiné části řeky než posledně. Byla mělčí. Špatné počasí odeznělo a proud byl klidnější.

	Vylezli jsme na písčitou půdu a vyčerpaní se složili hned vedle Aly. „Příště…,“ vzdychala, „si vezmeme… nafukovací křidýlka.“

	Lapali jsme po dechu a zírali na řeku kvůli Marcovi. Zrovna když jsem zvažoval, že tam skočím za ním zpátky, abych ho našel, prorazila jeho hlava hladinou.

	Dychtivě jsme se postavili, když plaval ke břehu. Vyplahočil se na pevninu a smutně zavrtěl hlavou, rty měl stažené. „Nezvládl jsem to…,“ pravil. „Šel jsem přímo k portálu… snažil se podívat skrz něj… zvažoval jsem, že se vrátím zpátky…“ Frustrovaně praštil pěstí do dlaně své levé ruky.

	„Dělal jsi, co jsi mohl, Marco,“ uklidňovala ho Aly. „Dokonce i ty potřebuješ dýchat.“

	„Já-já jsem selhal,“ řekl Marco. „Nenašel jsem ho.“

	Protlačil se skrz nás a žuchnul sebou do písčité půdy. Cass se posadil vedle něj a položil mu svou hubenou ruku kolem ramen. „Vím, jak se cítíš, bratře Marco,“ pravil soucitně.

	„Třeba se Torquin zasekl v portálu,“ navrhla Aly.

	Marco zavrtěl hlavou. „Skrz tu věc bychom klidně protáhli stádo volů.“

	„Možná na poslední chvíli dostal strach,“ zkoušel to Cass, „a vrátil se zpátky.“

	Všichni jsme přikývli, ale upřímně, tohle nebylo Torquinovi podobné. Byl to dobrý plavec. A měl plíce velké jako motor náklaďáku. Jediné, na co jsem mohl pomyslet, byla slova profesora Bhegada: Jaká pravidla ale platí ve světě, který člověk musí zažít interdimenzionálně?

	„Možná nemohl projít,“ utrousil jsem tiše. „Možná jsme jediní, kdo může projít. Chci říct – postavme se tomu čelem, každý z nás má cosi, co nikdo jiný nemá.“

	„Slovník, sestávající z více než padesáti slov?“ usmál se Cass zeširoka. Za daných okolností jeho vtip úplně nepadl na úrodnou půdu.

	„Ten gen,“ zavrčel jsem. „G7W. On není Vyvolený.“

	„Myslíš, že ten portál rozpozná gen?“ zeptala se Aly.

	„Vzpomeň si na všechny ty divné věci, které se nám děly,“ opáčil jsem. „Vodopád, který vyléčil Marcovo tělo. Heptakiklos, který na mě volal. Fakt, že jsem mohl vytáhnout střep a nechat gryfa projít, což ostatní zkoušeli, ale nepodařilo se jim to. Tohle všechno se také dělo v místech většího proudění energie. Ten gen nám dává zvláštní schopnosti. Proskočení portálem může být jednou z nich.“

	Cass přikývl. „Takže zatímco my jsme prošli, tak Torquin prostě… narazil na zeď. Což znamená, že je nejspíš zpátky u profesora Bhegada, zdravý a silný.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem.

	„Přesně tak,“ souhlasila Aly.

	Všichni jsme tiše zírali na pomalu se valící Eufrat a chtěli jsme věřit tomu, na čem jsme se právě shodli. Doufali jsme, že je náš svalnatý málomluvný strážce v pohodě. V srdcích a myslích jsme věděli, že ať už dopadl jakkoli, jedna věc je jistá.

	Jsme v tom sami za sebe.

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	HMOTA A ANTIHMOTA

	„MÁM TĚ!“ MARCO MĚ CHYTIL za ruku, když jsem skákal přes úzký příkop, ve kterém tekla voda z Eufratu. Vedl nahoru k borovému háji a směrem k farmám kvůli zavlažování. Byl jsem poslední.

	Cass se hrbil u země a hladil zelenou ještěrku velkou jako dlaň. „Podívejte! Nebojí se mě!“

	Aly se k němu sehnula. „Je roztomilá. Mohla by být naším maskotem. Budeme jí říkat Lucy.“

	Cass vystrčil hlavu. „Leonard. Mám takový pocit, že je to spíš kluk.“

	„Hele, mládeži?“ spustil Marco podrážděně. „Já mám zas takový pocit, že bychom měli vyrazit. Pojďme!“

	Cass jemně vložil Leonarda do svého batohu. Pokračovali jsme po cestě směrem k městu, schovaní mezi stromy. Bylo pravé poledne a slunce pražilo jako o závod. Skrz větve jsem zahlédl farmu. Vozíky odpočívaly po straně žluté budovy z blátěných cihel. Dospěl jsem k závěru, že si farmáři zrovna dávají šlofíka.

	Cass natáhl vzduch. „Ječmen. To tady pěstují.“

	„Jak to poznáš?“ zeptal se Marco. „Vyrostl jsi na farmě?“

	„Ne.“ Cassův obličej se zastřel. „No, tak trochu. Na jedné jsem pár let žil. U strýčka a tety. Nedopadlo to úplně nejlíp.“

	„To mě mrzí,“ dodal Marco.

	Cass přikývl. „Tím se netrap. Opravdu.“

	Jak tak šli před námi, mrknul jsem na Aly. Ptát se Casse na jeho dětství nikdy nebyl dobrý nápad. „Mám obavu o Casse,“ svěřila se mi tichým a nízkým hlasem. „Myslí si, že mu ubývají síly. A on je na všechno tak citlivý. Obzvlášť na svou minulost.“

	„Aspoň má nás. My jsme teď jeho rodina,“ řekl jsem. „To by mu mělo dodat síly.“

	Aly tiše zafuněla. „To je děsivá myšlenka. Čtyři děti, které se možná nedožijí svých čtrnáctin. Jsme tak dysfunkční, jak to jen jde.“

	V tu chvíli před námi Marco položil Cassovi ruku na rameno. Vyprávěl mu nějakou historku, u níž se Cass rozesmál. „Podívej,“ ukázal jsem na ně bradou. „Možná dysfunkční, ale nevypadají snad jako starší a mladší brácha?“

	Alyin ustaraný výraz se náhle proměnil v úsměv. „To jo.“

	Když jsme se přiblížili k okraji borového háje, kapal z nás všech pot. Cass a Marco byli napřed a teď už se krčili za borovicemi na okraji lesíka. Schovali jsme se za nimi. Nikdo si nás nevšiml. Nikdo nebyl poblíž. Takže jsme si mohli užít dlouhý, ničím nerušený výhled na město.

	Babylon se táhl po obou stranách řeky. Jeho zdi byly obehnány příkopem, propojeným se samotnou řekou. Po levé straně byla zeď přerušená velkou klenutou bránou, skrz kterou vedl tunel. Před bránou se u okraje příkopu shromáždil dav. Téměř sami muži. Jejich tuniky byly víc skládané než ty naše. Byly vyrobené ze silnějšího materiálu a vyšívané červeným vzorem.

	„Ten oděv nemáme úplně správný,“ podotkla Aly.

	„Vypadáme jako jejich chudí příbuzní,“ poznamenal Cass.

	„Je to, jak to je,“ vložil se do toho Marco. „Pojďme mezi ně, jako bychom tam patřili.“

	Když jsme vykročili zpoza stromů, všiml jsem si, že Cass žvýká žvýkačku. „Vyplivni ji!“ naléhal jsem. „Neměl sis sem brát takovéhle věci.“

	„Vždyť je to jen žvejka,“ protestoval Cass.

	„Ještě tenkrát nebyla vynalezená,“ poznamenala Aly. „Nechceme tu přeci působit neobvykle.“

	Cass neochotně vyplivnul velký kus žvýkačky do křoví. „Za dva tisíce let ji tu nějaký archeolog najde a dospěje k závěru, že Babyloňané vynalezli žvýkačku,“ mrmlal. „Třeba jsem teď díky tomu, že jste mě donutili ji vyplivnout, změnil budoucnost.“

	Vyšli jsme z háje a kráčeli za Marcem po pouštní půdě. Když jsme se blížili k městské zdi, řev davu zesílil a zdivočel. Vytvořili půlkruh, který k nám stál zády, křičeli a smáli se. Někteří z nich sbírali ze země kameny. Tři muži stáli na stráži, čelem ven a zírali nepřítomně do dáli. Byli oblečení do brokátových tunik s bronzovými náprsními krunýři a opeřenými helmami. Vypadali mocně a znuděně.

	„Hle, Babylon,“ zašeptal Marco.

	„Jen kousek od Lindenhurstu,“ zašeptal Cass zpátky. „Je to železnice na Long Islandu. Babylonská linka. Massapequa, park Massapequa, Amityville, Copiague, Lindenhurst a Babylon. Můžu ti je všechny říct pozpátku, jestli –“

	Casse přerušil hrozivý výkřik. Vyšel ze středu davu a sekundu nato všichni muži zařvali na souhlas. Instinktivně jsme zastavili. Byli jsme od nich asi šedesát až sedmdesát metrů, co jsem tak odhadl, ale nikdo si nás vůbec nevšímal. Viděl jsem, jak dva chlapci přinášejí k davu hrst kamení. Někteří lidé si běželi nějaké vzít, takže se v půlkruhu vytvořila škvíra. Teď jsem mohl vidět, co bylo uvnitř – nebo spíš kdo. Byl to malý šlachovitý muž v rozedrané tunice s tlustým nachovým lemováním. Krčil se u země, zakrýval si rukama hlavu a krvácel.

	Z Alyina obličeje se vytratila veškerá barva. „Oni ho ukamenovávají! Musíme něco udělat!“

	„Ne! Pak by ukamenovali nás,“ špitnul Cass, „a budeme mrtví ještě předtím, než se narodíme.“

	Zakrvavený muž se vrávoravě postavil na nohy a zařval cosi směrem k davu. Pak udělal krok zpět, vyjekl a zmizel – dole v příkopu.

	Zaslechl jsem šplouchnutí. A pak další výkřik, strašlivější než jakýkoli, který jsem dosud slyšel. Dav stál nad příkopem a zíral dolů. Někteří řvali smíchy a dál házeli kameny do vody. Jiní se otočili a tvářili se, jako by se jim chtělo zvracet.

	Zaslechl jsem, jak za námi po hlíně zavrzala kola. Muži z davu se začali otáčet směrem ke zvuku a ztichli. Několik z nich pokleslo na kolena. Udělali jsme totéž.

	Do pohledu vjel po prašné cestě vůz čtyřkolák. Táhli ho čtyři muži v bederních rouškách a kočí byl oblečen do pláště kaštanové barvy. Za ním seděl na čalouněném trůně churavě vypadající muž oblečený v brokátové róbě. Měl na hlavě přepychovou helmu posázenou drahokamy, ve které jeho pohublý obličej se špičatým vousem vypadal směšně.

	Jak se vůz přiblížil k příkopu, dav a strážní se sklonili k zemi. Otroci vůz přenesli přes most, král přitom krátce pohlédl dolů do vody.

	Viděl-li tam něco hrozivého, nikterak se to ve výrazu jeho obličeje neprojevilo. Zívl, zabořil se do sedadla a líně mávl směrem k davu, který se na něj neopovážil ani podívat.

	„To je král Naskar Buzar?“ zeptal se Marco.

	„Nabukadnezar,“ opravil jsem ho. „Možná.“

	„Nemyslím si,“ vložila se do toho Aly. „Podle mě je to Nabu-na‘id. Provedla jsem jisté výpočty. Přetržení časové linie muselo někdy začít. Předtím byl náš a babylonský čas synchronizovaný. A dospěla jsem k závěru, že k tomu zlomu došlo kolem šestého století před Kristem. Což je zhruba v době, kdy byly zničeny Visuté zahrady babylonské. Během vlády Nabu-na‘ida, známého taky jako Nabonidus.“

	„Dobře, možná to je hloupá otázka, ale proč tam tedy zbyly ty ruiny?“ zeptal se Marco. „Pokud se babylonský čas odtrhl, nemělo by celé to město prostě zmizet? Co jsou tedy ty rozvaliny, které jsme viděli v dvacátém prvním století?“

	„Musí to být něco ve stylu hmoty a antihmoty,“ uvažovala Aly. „Tyhle dva paralelní světy existovaly společně. Babylon dál existoval v našem světě jdoucím běžnou rychlostí a pak také v tomhle devadesátkrát pomalejším světě. A my jsme jediní, kdo tyhle dva světy může vidět.“

	Když král zmizel v bráně, vyrazil naším směrem jeden strážný. Křikl za sebe, načež se za ním vydali další dva.

	Zanedlouho jich k nám mířilo šest. „Dívejte se tak, abyste nepůsobili nebezpečně,“ nadhodil Marco.

	„Jsme děti,“ připomněla Aly.

	„Myslím, že budu zvracet,“ pronesl Cass, celé jeho tělo se chvělo.

	„Klíčem je sebedůvěra,“ nadhodil Marco. Smál se na přicházející vojáky a mával na ně. „Pěkný tuniky, chlapi! Nevíte, kde je tady Babylon?“

	Strážní nás obklopili, upřeně se na nás zahleděli a jejich kopí mířila přímo na naše hrudi.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	JSME NAHRANÝ

	NEMUSEL JSEM ROZUMĚT aramejsky, abych pochopil, že jsme fakt nahraný.

	Vrchní strážný měřil přes dva metry. Zpoza černého plnovousu, hustého jako drátěnka, zářil zlý kolozubý úsměv. Vyhrkl na nás jakési rozkazy, chvíli čekal, a když jsme nechápavě zírali, začal drmolit něco jiného. „Myslím, že zkouší různé jazyky,“ zamumlala Aly, „aby zjistil, kterým z nich mluvíme.“

	„Kdy se dostane k angličtině?“ povzdechl Marco.

	Cass roztřeseně zvedl ruce nad hlavu. „Přicházíme. V. Míru!“

	Muži zvedli kopí a zamířili jimi na Cassův obličej.

	„Tak nic,“ zapištěl.

	Hlavní strážný ukázal směrem k městu a zabručel. Kráčeli jsme s rukama nad hlavou, které se nám třásly strachem. Když jsme došli k mostu přes příkop, pohlédl jsem dolů. Vodu v příkopě zčeřily dlouhé kožovité čenichy. Byla blátivá a krvavá.

	„K-k-krokodýli,“ vyjekl Cass.

	Zavřel jsem oči a zhluboka jsem se nadechl, když jsem pomyslel na muže, který do příkopu skočil. „Co je tohle sakra za místo?“ zamručel jsem.

	„Rozhodně ne Disneyland,“ dodal Marco.

	Nad námi se tyčila vnější zeď města. Vstupní brána působila spíš jako dlouhá vstupní komora, dlážděná křiklavými modrými dlaždicemi. Vždy po několika metrech byl do stěny vyřezaný reliéf zvířete – dobytek, koně a jakási fantastická zvířata, která vypadala jako čtyřnohé ještěrky. Jak jsme se plahočili tunelem, lidé zezadu na nás zírali. Na druhé straně jsme vstoupili do úzké ulice lemované prostými budovami z blátěných cihel. Vedle jedné z budov stříhal nějaký muž ovci, malý chlapec se chichotal, držel u brady chomáč chlupů a bečel.

	Stráže nás postrčily, abychom přidali do kroku. Ač bylo město obrovské, jeho ulice byly úzké. Když jsme tiše kráčeli po kamenité půdě, cítil jsem, že na nás ze všech okolních oken zírají stovky očí. Asi po patnácti minutách jsem cítil, že ve slunečném parnu začínám zpomalovat. Horko bylo nesnesitelné, připadalo mi, že těsně semknuté domy z blátěných cihel ho zadržují a vyzařují nám ten žár přímo do tváře. Zastavili jsme se, abychom se mohli napít ze sudu. Kolem nás projel trakař, který táhl šlachovitý otrok. Seděl na něm muž s kulatým obličejem a velikým břichem. Spatřil jsem odsud další vysokou zeď, která vedla do jakési vnitřní části města. Za ní se tyčila vysoká věž. „Tohle je Babylonská věž?“ zeptal jsem se.

	„Možná,“ odpověděla Aly. „Ale nemyslím si, že by nás vedli tam. Myslím, že to je cosi jako náboženské místo.“

	„Náboženská místa byla místy obětí,“ pískl Cass. „Kde byly živoucí věci veřejně vražděny!“

	„Bratře Cassi, vidíš všechno moc černě,“ poznamenal Marco.

	Závan pouštního větru nesl městskou ulicí vůni pečeného masa. Měl jsem co dělat, abych udržel sliny uvnitř pusy.

	Stráže do nás šťouchly, abychom přidali do kroku. Začalo být jasné, že ta vůně přichází z druhé strany zdi číslo dvě, která se teď vynořila zpoza domů. Byla mnohem vyšší a krásnější než vnější zeď, zhruba čtyři podlaží vysoká. Cihly byly potažené lesklou glazurou a zdálo se, že jsou vyrobeny z hladšího, jemnějšího materiálu. „Čtvrť s vysokou činží,“ zašeptal Marco, když jsme následovali stráže po dalším mostě přes příkop.

	„Kde žijí awilum,“ poznamenala Aly.

	Strážný přikývl.

	„Šprtko,“ ucedil Cass.

	Most byl přecpaný lidmi, kteří vypadali bohatě. Téměř jsme vrazili do muže, který vypadal jako Jabba Hutt, i s lokajem, jenž za ním běžel s tácem plným jídla. Vozy jezdily sem a tam.

	Na druhé straně brány nás přes obličej plácly lahodné vůně. Objevili jsme se na kruhovitém náměstí, které mělo šířku asi jako tři městské bloky. Bylo plné lidí – ženy s nádobami na hlavách, chromí staříci, mladíci v turbanech zapáleně se hádající, bosé děti hrající si s kamínky. Awilum očividně rádi chránili svůj trh – zajistili, aby byl za zdí. Lidé v krámcích, dodavatelé, dokonce ani bohatí mecenáši nebyli o moc vyšší než já. Stánky prodávaly všechny druhy zboží – jídlo, koření, zvířecí kůže, nože a oblečení. Navzdory bohatství a nadbytku jídla zde byl hlouček žebráků oděných v rozedraných hadrech a žebrajících o peníze.

	Nedaleko od nás křičel muž s hrudníkem jako sud na zákazníky. Griloval na rožni celé jehně. Hlavní strážný tím směrem pokynul. „Soule!“

	Marco si pohladil břicho. „Ano! Hlad se rozhodně souká ven!“

	Hned jak Marco promluvil, vytasily na něj stráže meče. Dav náhle ztichl. „Promiňte,“ vyhrkl Marco a zvedl ruce v omluvném gestu. „Doufám, že jsem vás neurazil.“

	Hlavní strážný vzal kus grilovaného jehněte ze soule stánku. Ostražitě přitom sledoval Marca a zavrčel na ostatní strážné, kteří si také urvali kus masa. Pak do nás strčili, ať jdeme dál, aniž by se namáhali platit.

	„To bylo krutý,“ ucedila Aly.

	„Korupce byla vždycky,“ dodal Cass.

	„Ne tohle,“ zabručela Aly. „Myslela jsem to, že si nechali všechno to jídlo jen pro sebe.“

	Stráže nás tlačily dál, i když naše žaludky kručely. Procházeli jsme úzkou uličkou kolem nahusto naskládaných domků. Zamířili jsme vzhůru do kopce, směrem k velké centrální věži, zikkuratu. Připadalo mi, že čím jsme k němu přicházeli blíž, tím byl větší. Početná okna na věži tajemně hvízdala, jak chytala pouštní vánky. Věž mohla mít dobrých deset pater na výšku, ale díky tomu, že vyrůstala nad drobnými domky, tak působila jako Empire State Building. Okna se ve spirálách točila vzhůru k ostrému vrcholu. Celá stavba vypadala jako obří, pečlivě vytesaný hrad z písku.

	Zikkurat měl také svou bránu obklopenou trávníky a květinovými záhony. Když jsme se dostali blíže, uvědomil jsem si, že byl dokonce ještě širší, než jsem si myslel, zhruba tak jeden blok na šířku.

	„Jak přesně probíhá obětování?“ pídil se Cass nervózně. „Vyříznou nám srdce zaživa, nebo nás nejdřív uspí?“

	„Neudělali jsme nic, za co by nás měli chtít obětovat,“ uklidňovala ho Aly. „Tomuhle městu vládne Chammurapiho zákoník, který byl férový a rozumný. Obětování nebylo součástí trestu.“

	„Byly tam jen takové maličkosti jako prodávání lidí do otroctví,“ dodal Marco. „Usekávání prstů… A tak?“

	Cass zvedl ruce a truchlivě se na ně podíval. „S-s-sbohem, kamarádi!“

	Stráže nás postrčily skrz vstupní bránu do haly s vysokým stropem a zářivě glazovanými stěnami. Byla mnohem delší ze strany na stranu než do hloubky. Okna vpouštěla měkké šedavé světlo a ve svícnech na zdi se třepotaly plameny svíček. Kráčeli jsme po jemně vyšívaných kobercích kolem rybí sochy s otevřenými ústy, která chrlila vodu do mramorové fontány. Služebné s copy v dlouhých rouchách nosily podnosy sem a tam, čtyři staříci tesali do kamenů drobné symboly. Vstoupili jsme do další komnaty, kde seděl u mramorového stolu prastarý muž. Poté, co si nás dlouze a překvapeně prohlédl, vypotácel se do dlouhé chodby.

	„Jak se aramejsky řekne ‚Kde jsou tady páni‘?“ ptal se Marco.

	„Teď ne, Marco!“ odsekla Aly.

	O pár chvil později se stařík znovu objevil ve dveřích a něco řekl strážným. Znovu nás postrčili dopředu.

	„Podívej se, Hercule, už jsem z toho unavený. Musím se vyčůrat,“ dožadoval se Marco.

	Strážný se Marcovi podíval zblízka do tváře. Ukázal na místnost za dveřmi a pravil, „Nabu-na‘id.“

	„Počkat,“ podivoval se Cass. „Není to ten stejný král Nabonidus? Nevěděl jsem, že Babylonská věž byla královský palác.“

	„Nejspíš si to tady Nabo trochu předělal,“ prohodil Marco.

	Otočili jsme se směrem k podloubí vnitřní komnaty, které bylo vykládané drahokamy. Strážný udeřil koncem svého meče do země, prostorem se nesla tupá ozvěna. Opět jsme vyrazili vpřed.

	Předstoupili jsme před krále.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	ZKRÁTKA ÚŽASNÁ

	Z KRÁLOVSKÉ KOMNATY se linula překrásná hudba. Kdosi drnkal na jakýsi strunný nástroj… ale bylo tam ještě něco dalšího. Cosi, co znělo chvíli jako nějaký exotický dechový nástroj a chvíli jako pták.

	V jeden moment ten zvuk klesl tak hluboko, až mi připadalo, že celá chodba vibruje. Pak zas vyletěl do tak nebetyčných výšek, ve kterých přeskakoval a poletoval tak rychle, až se ozvěny překrývaly a zněly jako dvanáctičlenný sbor.

	„Je to hlas,“ pronesla Aly obdivně, když jsme vkročili dovnitř. „Jediný lidský hlas.“

	Celá místnost byla osvětlena třpytem svíček z drobně vyřezávaných nástěnných kovových svícnů. Oblaka kouře tančila až ke stropu, tak tři patra vysokému. Na vyleštěné podlaze byly rozhozené koberce s utkanými výjevy z bitev. Podobně jako ostatní místnosti, byla i tahle širší než delší. Na pódiu vprostřed místnosti seděl masivní prázdný trůn. Po jeho pravé straně stáli čtyři vousatí starci v rozevlátých róbách. Jeden z nich měl lokty opřené o vysoký stůl. Nalevo od trůnu hrála žena v závoji na plochý nástroj, jenž měla posazený na klíně. Ani nebylo vidět jednotlivé prsty, jak rychle vybrnkávala složitou melodii. Hned vedle ní stála další mladá žena, také zahalená do závoje, která zpívala hlasem tak neuvěřitelně krásným, že jsem se sotva dokázal pohnout.

	„Co to je za nástroj?“ zeptala se Aly hlavního strážného. Otočil se na ni a nechápavě zíral, tak předvedla gestem drnkání na nástroj. „Citera?“

	„Santur,“ odpověděl.

	„Krása,“ poznamenala.

	„Ano,“ přidal jsem se. „Krása.“ Nemohl jsem odtrhnout oči od zpěvačky. Zpod závoje jí prosvítal pramen zlatavě rudých vlasů. Měla zavřené oči, a když zpívala, tak mírně skláněla hlavu.

	Aly mě plácla přes ruku. „Přestaň slintat.“

	Překvapená zpěvačka otevřela oči, které na mě hned zamířily jako reflektory. Otočil jsem se a v obličeji jsem hned ucítil horko. Když jsem se obrátil, spatřil jsem v její tváři záblesk úsměvu.

	Dívala se na Marca.

	„Jak to jde, lidi?“ spustil Marco. „Pěkná písnička. Tak tedy všechny vítám. Nemáme moc času. A, abych byl upřímný, musím se jít vyčůrat. Když už jsme u toho, já jsem Marco a tohle jsou – jau!“

	Hlavní strážný praštil Marca zezadu do hlavy. Spolu se svými kolegy si klekli a naznačili nám, že máme udělat totéž.

	Hráčka na santur spustila triumfálně znějící melodii. Staříci od nás spěšně odběhli a shromáždili se u vstupu do zadní chodby. Objevila se tam drobná vrávorající silueta.

	Byl to ten chřadnoucí starý král, kterého jsme viděli ve voze. Vkročil do světla svíček, oblečený do kápě třpytící se zlatou a červenou. Na hlavě měl korunu osázenou drahokamy, která byla tak velká, že se zdálo, že mu přepadne přes uši. Když se škrábal k trůnu, tak se musel opřít o ruce. Při chůzi za ním podivně zůstávala pravá noha. Jeden z jeho rádců působil mladší než všichni ostatní. Byl to kysele působící člověk s ostrýma šedýma očima. Žíhané, stříbrnočerné vlasy mu padaly na ramena jako naolejované tkaničky od bot. Usedl na místo po boku trůnu a založil ruce.

	Když se posadil, král uznale pokynul hlavou směrem k zahalené zpěvačce. Jeho ostrý vous se zachvěl jako ocas nějakého ptáka. Píseň náhle ustala. Zpěvačka, hráčka na santur, otroci i stráže se všichni hluboce uklonili, tak jsme tak učinili i my. Otrokyně k němu poklekla a sundala mu pravý sandál. Když počala pomocí olejů masírovat jeho vrásčitou nohu, král se začal usmívat.

	Stráže nás vytáhly na nohy a postrčily vpřed. Musel jsem se dívat jinam, abych uhnul pohledu královského poradce, který mě probodával očima. Jeho oční bulvy divoce poletovaly jako dva uvěznění sršni. „Ten chlap mě přivede k šílenství,“ špitla Aly.

	„Který – Vadný oko nebo Rybí noha?“ otázal se Marco.

	Král se na svém trůnu naklonil dopředu a vysokým slabým hlasem vyštěkl otázku. Když jeho slova zůstala nezodpovězena, začaly stráže netrpělivě mručet.

	„No comprendo Babylonish,“ snažil se Marco.

	„Aáách,“ vyřkl král znechuceně a pokynul směrem k mladé zpěvačce. Zdvořile přikývla a předstoupila před nás.

	Usmála se na Marca a pravila: „Jak to jde?“

	„Jé. Ty mluvíš anglicky?“ vykřikl Marco.

	Zvědavě na něj ukázala. „Lidi?“

	„Marco, ona jenom opakuje slova, která jsi předtím řekl ty,“ vysvětlil jsem mu. „Je to hudebnice. Má dobrý sluch, řekl bych. Nejspíš neví, co ta slova znamenají.“

	Král řekl směrem k dívce něco ostrého. Uklonila se a otočila se k němu, jemným hlasem mu něco vysvětlovala. Přikývl a zabořil se zpátky do trůnu.

	„Daria,“ pravila dívka a ukázala na sebe.

	„Já se jmenuju Jack,“ představil jsem se. „Tohle je Marco, tohle Aly a tohle Cass.“

	„Menuju-žek…“ Jak se snažila mluvit naší řečí, svraštil se jí obličej, jako by zrovna ochutnávala zmrzlinu s příchutí manga a chilli. Znovu ukázala na sebe a řekla. „Menuju Daria.“

	„Jmenuješ se Daria,“ vysvětloval jsem. „Já se jmenuju Jack. On se jmenuje Marco… Aly…“ Ukázal jsem na krále. „Hm, Nabu-na’id?“

	„Ahhhhhh, Nabu-na‘id!“ rozzářil se král na znamení souhlasu. Oči jeho rádce poskakovaly jako kulička na ruletě. Měl nejspíš nějaký problém se zrakem, možná podrážděný nerv, který mu nedovolil zaostřit. Sklonil se ke králi a zašeptal mu cosi do ucha. Nerozuměl jsem sice tomu, co říkal, ale nedůvěřoval jsem tónu jeho mumlání.

	Marco se ušklíbl na Dariu. „Ty, Dario, jsi koukám dobrá v jazycích. Možná bys nám mohla pomoct. Kdybys nás mohla dovést k visutým zahradám – visssutýýýým zahhhrradddááám, bylo by to zkrátka úžasné.“

	„Zkratka… úžasné,“ opakovala a obličej jí lehce zrůžověl.

	„Zabouchla se nám do pana Nesmrtelného,“ zašeptal Cass.

	„Ne, to teda ne,“ odsekl jsem.

	„Je to jasný,“ oponoval Cass.

	„Ne ne!“ protestoval jsem trochu hlasitěji.

	„Mohl bys prosím držet svou žárlivost na uzdě?“ zasyčela Aly. „Tohle se nám hodí, může nám to pomoct. Ona je královo ucho.“

	Sevřel jsem rty a zahleděl se na Dariu. Cítil jsem, jak mým krkem stoupá do obličeje teplo, a zoufale jsem se snažil nevypadat jako stydlín. Což byla v ten moment asi ta nejvíc nemožná věc.

	Daria se už nedívala na Marca, ale na krále a jeho zvláštního mladšího stoupence. Nakláněli se dopředu a střídavě naslouchali jejím slovům, podezřívavě na nás zírali a zasypávali ji otázkami. Neměl jsem ani ponětí, o čem to zrovna mluví, ale zdálo se, že je Daria uklidňuje.

	Marco se ošíval. „Hele, králi Nabisco! Vaše Výsosti! Mohl bych si na chvilku odskočit? Budu hned zpátky…“

	Daria se otočila. S tázavým pohledem ukázala na každého z nás a pak udělala abstraktní krouživé gesto, jako by naznačovala velký široký svět tam venku.

	„Myslím, že chce vědět, odkud jsme,“ uvažoval jsem.

	„Amerika, svobodná země,“ zvolal Marco.

	Daria se otočila směrem ke králi a znovu se uklonila. „Merikavobodnázemě,“ pronesla váhavě.

	Starý král se otočil ke svému rádci, ten však jen pokrčil rameny. Pak mezi ním a Dariou proběhla další slovní přestřelka. Konečně se král zanořil do svého trůnu a mávl svými prsty na znamení propuštění.

	Stráže nás chytly za paže. Postrčily nás zpátky do vstupních dveří a dál do chodby.

	Marco se šklebil. „Dejte mi vědět, když spatříte dveře s mužskou siluetou. Opravdu už musím.“

	„Hej… hej – Kam mě to vedete?“ zakřičela Aly.

	Otočil jsem se. Dva strážní ji zatlačili do boční chodby, mimo náš dohled. Marco, Cass i já jsme se za ní chtěli rozběhnout, ale stráže nám zablokovaly cestu. Pevně nás chytly za paže, tlačily nás dál a cosi nesrozumitelného u toho vrčely. Jejich tváře byly znuděné a netrpělivé.

	Marco byl rozrušený. „Napočítám do tří,“ pravil tiše, „pak těm chlápkům nákopem prdele a poběžíme.“

	Než však mohl začít počítat, stočily stráže cestu do otevřených dveří. Vstoupili jsme do velké místnosti se stěnami z hrubých hliněných cihel. Otevřenými okny prosvítalo mdlé bílé světlo a osvětlovalo tři ploché kamenné desky uprostřed pokoje. Každá z nich byla dlouhá asi jako lidské tělo, jako stoly v márnici.

	Vedle každé z desek byl vousatý dvorní otrok s mačetou. Vyhýbali se pohledu našich očí, ale upřeně nám zírali na krk.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	NASHLE GLADIÁTORE

	„JEDNA,“ ZAČAL MARCO POČÍTAT.

	Strážci nás postrčili blíž. Zavalili otroky haldou příkazů. Ti začali brousit svá ostří pomocí dlouhých kožených pásů, visících ze stran desek.

	„Dva…“

	Tři wardum položili mačety na desky a zamířili k nám. Jeden z nich nesl hrnec plný kapaliny. Každý z otroků do něj zanořil ruku, jež se pokryla jakýmsi olejem. Dva z nich zamířili k Marcovi a Cassovi, ten poslední ke mně. Přikývl, usmál se a sáhl mi na hlavu.

	„Tř…,“ začal Marco.

	„Počkej!“ zakřičel jsem.

	Prsty otroka jemně vmasírovávaly teplý olej do mé vlasové pokožky. Sluha si při práci broukal a něžně se usmíval. Pohlédl jsem na Casse a Marca. Vypadali stejně zmateně jako já.

	Během chvilky však zmatení ustoupilo relaxaci. Bylo to moc příjemné. Neuvěřitelně příjemné. Jako by má mamka ještě žila a šamponovala mi hlavu. Přivíral jsem oči a skrz řasy jsem viděl, jak Marco odchází k výklenku s obdélníkovou dírou v podlaze. A zaslechl jsem úlevný výdech.

	Když byl můj sluha hotový, pokynul směrem k desce. Ve světle otevřeného okna se zaleskla mačeta, která ležela hned vedle stolu. Marco a Cass se otočili, i jejich otroci dokončili olejování jejich hlav. „Co má tohle všechno znamenat?“ podivoval jsem se.

	„Je to kadeřnictví,“ uvažoval Marco.

	„To opravdu vypadáme tak špatně?“ zeptal se Cass.

	„Myslím, co znamenají ty nože,“ dodal jsem.

	Všichni tři wardum nyní dokončili svou práci a pokynuli nám směrem k deskám.

	„V klidu, bratře Jacku,“ pravil Marco. „Sázím, že nám nebudou chtít ublížit. Půjdu první.“

	Lehl si obličejem vzhůru na svou desku. Sluha ho povytáhl k vrchní části desky, takže mu vlasy přepadávaly přes její horní okraj. Wardum je jedním svižným máchnutím mačety odsekl. Ucukl jsem. Kadeř Marcových vlasů dopadla na zem.

	Marco se usmál a zavřel oči. „Skvělý. Potřeboval bych ještě trochu promasírovat záda.“

	* * *

	Když byli hotoví, měli jsme zastřižené vlasy, omyté nohy a dostali jsme nové přepychové tuniky a sandály. Sluhové nás s úsměvem předali strážím, které zavrčely způsobem, který připomínal údiv nad tím, jak nám to teď sluší.

	„Čím jsme si tohle sakra zasloužili?“ podivoval se Cass, když nás odvedli zpátky na chodbu.

	„Buď si myslí, že jsme nějací bozi, co je přišli navštívit,“ uvažoval Marco a projížděl si přitom vlasy rukama, „nebo nás připravují na porážku.“

	Cass zalapal po dechu. „Díky za tuhle optimistickou myšlenku.“

	Stráže nás rychle zavedly na chodbu, kde již čekaly dvě služebné s Aly. Mračila se, vlasy měla naolejované a zdobené květinami, místo původní tuniky na sobě měla květované roucho připomínající tógu. „Pokud mě takhle vyfotíte, tak vás kopnu,“ zavrčela.

	„Sluší ti to,“ řekl Marco.

	Aly skepticky zvedla obočí. „Ale vsadím se, že ne tolik jako Darie.“

	Vydali jsme se opět spletitými chodbami, které nás zavedly zpět ven na sluneční svit. Kráčeli jsme po kamenité cestě a do uší nás udeřil jemný lomoz. Procházeli jsme kolem barevných zahrad a ptáků, kteří ze všech sil prozpěvovali krásné písně. Tuhle oblast paláce jsme neviděli, když nás vedli dovnitř. Nad hlavou se nám klenulo mřížoví, z něhož visely fialové květy a lechtaly nás po obličeji. Prostě odění wardum bez ustání vcházeli a vycházeli z hliněné chatrče, odkud nosili mísy, lopaty a zahradní náčiní.

	Zastavili jsme se u domu s dvěma postranními okny – celý dvoupatrový dům byl vlastně vestavěn do vnitřní městské stěny a rozprostíral se až za ni. Stráže otevřely dveře a přikázaly nám, ať vstoupíme dovnitř.

	Ve vstupní místnosti byl další tým wardum. Všichni otroci se nám uklonili. Dva z nich nesli tácy s ovocem a džbány s tekutinou. Další dva nás po domu v rychlosti provedli. V prvním patře se nacházel sluncem zalitý pokoj s malým bazénkem, pokoje pro hosty a spíž plná nasoleného masa. V druhém patře byly prosté ložnice. Prohlídku jsme zakončili na střeše s výhledem na pozemek paláce. Vzduch byl chladný a nasládlý. Když otroci položili na stůl obklopený čalouněnými křesly mísy s ovocem, v nevíře jsem zíral. „Tady jako budeme bydlet?“

	„Myslel jsem si, že nás ten očitřeštík pošle do vězení,“ podivoval se Marco, „ne do ráje!“

	A okamžitě se pustil s vervou do jídla. Cass, Aly a já jsme se prošli kolem zídky na střeše, která nám sahala do pasu. Pořádně jsme si prohlédli malebnou krajinu utkanou ze zahrad a lesů. Zahlédl jsem malou pastvinu s dobytkem, ohradu s prasaty a zeleninovou zahrádku. „Vidíte něco, co připomíná Visuté zahrady babylonské?“ zeptala se Aly.

	„Invitagen,“ pravil Cass a zavrtěl u toho hlavou.

	Nad vrcholky stromů jsem spatřil vzdálený záblesk bílého světla. Popadl jsem židli, stoupl si na ni a zahlédl jsem cosi, co vypadalo jako vrcholek chrámu. „Támhleto by mohl být jejich vrcholek. Vypadá to jako zikkurat.“

	„He helen usopak tohistit,“ mluvil Marco s nacpanou pusou.

	„Buďto je opravdu obrácenština, nebo to nejdřív budeš muset spolknout,“ opáčila Aly.

	„Říkal jsem, že je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ zopakoval Marco. „Pojďme se tam podívat.“

	Zamířil ke schodům. Všichni jsme za ním slezli po schodech do dolního patra. Když jsme rozrazili vstupní dveře, otočili se dva strážní a popadli kopí. „Nashle, gladiátoři,“ vykřikl Marco.

	Udělal asi dva kroky. Strážní srazili ramena k sobě a zablokovali mu cestu.

	„No tak, klídek,“ zvolal Marco a zacouval zpátky do domu. „Hustý. Dobře vypracovanej bicák! Jakýho máš trenéra?“

	„Co teď?“ uvažovala Aly.

	Marco se otočil. „Přejdeme k plánu B. Vždycky je víc než jeden způsob, jak uniknout.“

	Vyběhl znovu do horního patra. Cass se vydal za ním. Ale Aly se zahleděla kamsi za semknuté strážné.

	Nejprve jsem si ničeho neobvyklého nevšiml. Ale pak jsem zaznamenal, že ptáci přestali cvrlikat. Úplně. Zahradou prolétl jiný zvuk, který zněl jako trylkování nesmírně nádherné flétny Zdálo se, že strážní se zvukem změkli. S úsměvem se od nás odvrátili.

	Na záhybu cesty se objevila Daria. Kolem hlavy stále měla omotaný šál, ale už na sobě neměla závoj. Když zpívala, v její tváři se zračila naprostá blaženost. Už jsem chápal, proč ptáci museli přestat zpívat. S takovým zvukem nemohli soutěžit.

	Zamával jsem a pozdravil jsem ji.

	„Ahoj!“ zopakovala Daria, když se stráže rozestoupily a pokynuly jí, ať jde dál.

	„Nemůžeme ji tu mít, když se zrovna snažíme uniknout,“ zasyčela Aly. „Proč sem leze?“

	Pokrčil jsem rameny. „Je talentovaná na jazyky. Jediný, kdo dokázal pochytit pár anglických slov. Navíc, pokud si nevzpomínáš, tak nám zachránila zadky. Nevím, co řekla králi, ale osvobodilo nás to. Nejspíš mají za to, že jsme nějací cizinci z daleka. Nejspíš ji poslali, aby o nás zjistila další informace.“

	Aly zavrtěla hlavou. „Tohle je past, Jacku. Vzpomeň si na dějepis. Babylon byl pod neustálým útokem Peršanů. Nabu-na‘id je nenáviděl. Nakonec ho porazili a Babylon dobyli. Když zjistili, jak vládl městu, byli zděšeni tím, jak špatný to byl král.“

	„Tohle jsem jim tam mohl říct,“ ucedil jsem.

	„A najednou se tu objevíme my, čtyři cizinci, kteří si jen tak přivandrují do města,“ pokračovala Aly. „Samozřejmě, že nás podezřívají z toho, že jsme nepřátelé! Tahle holka může být špion, Jacku. První linie vyslýchání. Budou se k nám chovat hezky, nasytí nás jídlem i pitím, a pak – cvak! – plynule přejdou k mučení.“

	„Mučení – Daria?“ podivoval jsem se. „Jak? Uzpívá nás do kómatu?“

	„Já ji zdržím,“ navrhla Aly. „Ty jdi nahoru a řekni to ostatním. Hlavně ať je nevidí, když budou plánovat únik.“

	Vběhl jsem dovnitř. Cass a Marco stáli u okna v zadní části domu. Dívali se dolů za vnější zeď. Když jsem jim řekl o tom, že přišla Daria, nevěnovali tomu moc pozornost.

	Sklonil jsem se z okna a pohlédl dolů a brzy jsem si uvědomil proč. Přímo pod námi se po všech stranách budovy táhl široký příkop.

	„Nějaké nápady?“ zeptal se Cass.

	„Neměl by přece být takový problém to přeplavat,“ navrhl jsem.

	„Ne tak rychle,“ řekl na to Cass. Sebral z talíře s jídlem kousek neidentifikovatelného hnědavého masa a vyhodil ho ven. Vodu zvířily zelené šupiny a probleskly korálkovité oči. Po jídle chňapla dlouhá krokodýlí čelist.

	„Vítej v ráji,“ pravil Marco měkce. „V rajském vězení“
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	PROPOČTY

	JEDENÁCT DNÍ.

	Tak dlouho jsme byli pryč. Ne v babylonském čase, ale ve skutečném čase. V čase u nás doma. V Babylonu uběhly jen necelé tři hodiny.

	Aly to vše propočítala. Teď seděla s Dariou u stolu na střeše a rychle spolu procházely anglická slovíčka. Ať už předtím Aly měla sebevíc barvitou a paranoidní představu o mučení a špehování, tak na ni rychle zapomněla. Z těch dvou se okamžitě staly nejlepší kamarádky na věky věků. Dobře, tak jen nejlepší kamarádky. Nevím, co přesně by mělo znamenat to na věky věků v těchhle pomíchaných časových rovinách.

	Cass, Marco a já jsme přecházeli po podlaze a čekali. Marco měl plnou pusu. Snědl téměř všechno jídlo. Teď chlemtal zelenou ovocnou tekutinu. „Jak můžeš v takovou chvíli jíst?“ vyčítal jsem mu.

	„Když jsem ve stresu, tak začnu mít hlad,“ vysvětloval Marco.

	Daria na něj pohlédla. „Jídlo. Hlad. Marco jíst.“

	„Skvěle, Dario!“ zvolala Aly a zuřivě čmárala kouskem uhlí obrázky na plát kůry ze stromu.

	„Je asi tak miliónkrát chytřejší než Torquin,“ odvětil Marco.

	A asi tak trilionkrát hezčí, pomyslel jsem si sám pro sebe.

	„Kde jsi našla tyhle hustý věci na psaní?“ zeptal se Marco.

	„Daria je přinesla,“ vyprávěla nadšeně Aly. „Ona se opravdu chce učit.“

	Nevěřícně jsem na ni pohlédl. „Ještě před chvílí sis myslela, že je to špion.“

	„Možná je, možná není,“ přemítala Aly. „Družíme se.“

	Daria záměrně pohlédla na Marca. „Marco rád meb’dala? Chutnat dobře?“

	„Aaah!“ vzdychl Marco a odložil džbán. „Chutnat dobře!“

	Aly Dariu nadšeně objala. „Ta holka je úžasná! Docházejí jí věci z kontextu. A nic nezapomíná.“ Aly rychle nakreslila čtyři panáčky za mřížemi vězeňské cely „My – Cass, Marco, Jack a já – jsme vězni?“

	„Věz…?“ Daria se podívala zblízka na náčrtek a pak zavrtěla hlavou. Ukázala na jídlo a pak ukázala na hezký dům. Vzala kousek uhlí a nakreslila čtyři stojící usmívající se panáčky, kolem nich pak klečeli další panáčci a ukláněli se jim.

	„Říkáš, že jsme hosti?“ Aly rozpřáhla ruce, vyznačila jimi prostor celého domu a zakončila to veselým gestem s palci vzhůru. „Hosti?“

	„Hosti…,“ řekla Daria. „Anot. Chci říct, ano.“

	„Pokud jsme hosti, proč ty stráže?“ opáčil jsem a přecházel přitom stále z místa na místo.

	Když jsem mluvil, Daria nakreslila velikého vojáka. Cenil zuby a mířil mečem k malému vrásčitému muži s korunou. „Persia,“ pravila a ukázala přitom na vojáka. „Vy? Persia?“

	Alyin úsměv povadl. „Ne! My nejsme z Persie! Jsme z…“ Mávla do dálky. „To je jedno.“

	„Jste z Tojejedno. Aha.“ přikývla Daria. „Vy jste…?“

	Nakreslila panáčka obklopeného hvězdami a mystickými symboly, z prstů mu vycházely blesky. „Co to sakra je?“ divil se Marco.

	„Kouzla,“ řekl Cass. „Řekl bych, že král si myslí, že jsme buď Peršané nebo úžasní kouzelníci. Vylučovací metoda.“

	Marco zavrtěl hlavou. „Nejsme kouzelníci, Dar,“ vysvětloval. „Ale máme přirozené hvězdné schopnosti.“

	Daria byla zmatená. Na chvíli se zamyslela a pak se snažila dát dohromady slova. „Vy… přijít… k nám. Teď –“

	„Ano, pokračuj,“ pobídla ji Aly a sklonila se k ní.

	„Žádní… další… hosti… přijili,“ řekla.

	„Přišli?“ pomáhala jí Aly. „Žádní další hosti nepřišli?“

	Daria vytáhla suchou kůru a nakreslila tři klíny obrácené tupou špičkou doleva.

	„To je symbol pro deset, třikrát…,“ přemítala Aly. „Třicet? Třicet čeho?“

	Daria ukázala ke slunci. Dala k sobě pěsti a třásla se, jako by byla zmrzlá, pak se ovívala, jako by omdlévala horkem. Pak opět mrzla.

	„Slunce… chlad horko chlad…,“ uvažovala Aly.

	„Myslím, že chce říct rok,“ nadhodil jsem. „Slunce cestuje po obloze a počasí se mění od chladu po horko a zase zpátky na chlad – v jednom roce.“

	„Tohle se nám snažíš říct, Dario?“ ptal se Cass. „Žádní hosté – žádní návštěvníci – po třicet let?“

	„Třicet let je pro nás dva tisíce sedm set let,“ poznamenala Aly. „To zhruba odpovídá době, kdy se starověký Babylon odtrhl od našeho časového rámce. Od té doby je nikdo nenavštívil, protože se zbytek světa už posunul.“

	„Takže žádný obchod?“ podivoval se Cass. „Žádné zboží nebo jídlo zvnějšku?“

	Marco pokrčil rameny. „Ty farmy za městem působí celkem soběstačně.“

	„Tak počkej,“ zajímal jsem se. „Co se stane, když půjdeš do vedlejšího města? Co je tam teď?“

	Daria na mě tupě zírala.

	„Lidi, tohle všechno je nesmírně zajímavý, ale můžeme se dostat k útěku?“ naléhal Marco. „Dario, můžeš nás dostat k Visutým zahradám babylonským? Visutým zahradám babylonským?“

	Daria vypadala bezradně. Zdálo se, že ji popuzuje, že nemůže nikomu odpovědět na jeho otázku. Prosebně se zadívala na Aly. „Učit. Já. Víc. Bel-Šarra-Usur je bude tady být.“ Její oči se začaly divoce točit.

	„Myslím, že předvádí toho divnýho chlápka za trůnem,“ řekl Cass. „Možná je na cestě?“

	„Bel-Šarra-Usur…,“ mumlala Aly. „To je tentýž chlápek jako Belšazar – jako Nabonidus místo Nabu-na’id. A Belšazar byl králův zlý syn!“

	„Syn…,“ Daria se zastavila a ukázala k nebi. „Jít nahoru… Bel-Šarra-Usur… přijít.“

	„On přijde ráno?“ zeptal jsem se. „Co bude chtít dělat?“

	Daria pokrčila rameny. Znovu pohlédla na stráže. Když viděla, že se na ni nedívají, zašilhala a udělala znechucený obličej. „Bel-Šarra-Usur… grrr.“

	„Myslím, že mu moc nedůvěřuje,“ uvažoval jsem. „Zdá se, že on je ten, kdo má za úkol zjistit, kdo jsme. Pokud tu někdo bude špionem krále, tipnul bych si, že to bude on. Ona o nás podá zprávu a Bel-Šarra-Usur si to zítra přijde zkontrolovat sám.“

	„Dario…,“ vyzvídala Aly. „Podáš mu o nás dobré zprávy?“ Aly předvedla pantomimický výstup, kdy ukazovala na nás, předváděla Bel-Šarra-Usura, zdvižené palce a tak dál.

	Daria nejistě přikývla. Poznal jsem, že o nás stále má jisté zbytky pochybností. „Musíme ji přesvědčit, aby nám věřila úplně,“ zamumlal jsem. „Nechce se spálit.“

	„Já… ty…,“ Daria stiskla své ruce. „Učit.“

	Aly na mě vděčně pohlédla. „Ano. To chtěl Jack říct. Budu se ti věnovat, Dario, tak dlouho, jak jen bude třeba.“

	Holky se do toho hned pustily, kreslily slova jak divé. Aly byla úžasná učitelka. Ale slunce rychle klesalo a dřív než jsem si stačil všimnout, tak jsem upadl do bezesného spánku.

	Když jsem se probudil, slunce už bylo plně nad obzorem. Připadalo mi, jako bych spal hodiny. Z vedlejšího pokoje jsem slyšel, jak Marco s Cassem hrajou nějakou hru. Aly a Daria stály u stolu, smály se a povídaly si.

	„Ráda jsem vás poznala…“; „Prosím užijte si jídlo…“; „Podám dobrou zprávu, ale musíte být opatrní…“

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Daria nebyla jen krásná a neobyčejně nadaná, ale nejspíš to byla dokonce nejchytřejší osoba, jakou jsem kdy potkal. Naučila se obstojně anglicky za pouhých pár hodin.

	„Je úžasná,“ rozplývala se Aly, když se u dveří rozloučila s Dariou. „Slovní zásoba se jí rozšiřuje závratnou rychlostí – barvy, oblečení, jména zvířat a rostlin. Přes výrazy v obličeji jsem ji dokázala naučit slova pro emoce – a ona to všechno pochopila!“

	Když jsem poslouchal Aly, všiml jsem si, že Daria na stole nechala malý kožený vak. Popadl jsem ho a běžel ke dveřím.

	Daria už byla pěkný kus cesty od dveří. Vyběhl jsem ven a zakřičel: „Hej! Dario! Zapomněla jsi…“

	Ucítil jsem cuknutí, jako bych zakopl o klacek. Nejspíš proto, že jsem o něj skutečně zakopl.

	Stál za mnou jeden ze strážných a držel přede mnou kopí, aby mi zatarasil cestu. Zavrčel něco jazykem, kterému jsem nerozuměl. „Co říká?“ zeptal jsem se.

	Aly stála zaraženě ve dveřích. „Nevím,“ pravila. „Ale když budeme pokračovat touhle rychlostí, tak naše děti budou vyrůstat ve dvacátém čtvrtém století.“
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	SEN

	UŽ DLOUHO JSEM neměl Sen.

	Ale je zpátky.

	A změnil se.

	Nezačíná tak, jak vždycky začínal. Honičkou. Lesem. Šíleným útokem gryfů a pohledem vromaskiho se zobákem jako hadice. Sopkou, která má co nevidět vybuchnout. Ženou, která volá mé jméno. Trhlinou, která se přede mnou otevře v zemi. Pádem do prázdnoty. Pádem, kde to vždycky končí.

	Tentokrát ne. Tentokrát už mám tyhle věci za sebou.

	Tentokrát to začíná na dně.

	Jsem mimo své tělo. Na nanosekundu jsem zamrznul v čase. Necítím bolest. Necítím nic. Vidím kohosi pode mnou, zkrouceného a nehybného. Ten člověk je Jack. Jack ve Snu.

	Ale když jsem mimo něj, tak vidím, že to tělo nepatří mně. Nemám stejný obličej. Jako bych v tomhle snu pobýval uvnitř kohosi cizího. Vidím malé lesní bytosti, padlé a nehybné, obsypané kolem těla. Země se chvěje. Kdesi nahoře kdákají gryfové.

	Pod tělem teď zurčí voda. Rozlévá se kolem hlavy a pánve. A vtom ta nanosekunda končí.

	Výjev se mění. Už nejsem mimo tělo, ale jsem v něm. Hluboko v něm. Šok z toho, že jsem se do něj opět vrátil, mě rozpálí do běla. Jsem paralyzován do poslední molekuly, smysly mám zkratované. Zrak, dotyk, sluch – tohle všechno se slévá do jediného barbarského výkřiku – STOP.

	Voda mi zurčí kolem uší, stéká po krku a hrudníku. Je ledová a bodavá. Uklidňuje a léčí. Zbavuje mě pout bolesti, odnáší ji pryč.

	Odnáší smrt a přináší život.

	Dýchám. Mé splasklé tělo se vzdouvá. Vidím. Cítím. Slyším. Uvědomuju si hlínu na své kůži, pach mrtvol všude kolem mě, černé mraky, které se mi vznáší nad hlavou. Slyším burácení hromů a cítím, jak se třese zem.

	Vymrkávám si z očí kamínek a snažím se postavit.

	Spadl jsem do trhliny. Vedle mě se tyčí stěna prasklé země. A v té stěně je díra, jakési dveře do nitra země. Vychází z nich mdlé světlo.

	Postavím se na roztřesené nohy. Cítím, jak v mých roztříštěných kostech praská, jak se splétají dohromady.

	Jeden krok. Dva.

	S každým krokem je to snazší.

	Když vstupuji do díry, slyším hudbu. Píseň Heptakikla. Zvuk, který hraje na mou duši jako na kytaru.

	Jdu směrem ke světlu. Vychází zevnitř obrovské kruhové místnosti, podzemní komnaty. Vstupuju dovnitř, nesen sloupcem vzduchu.

	Vidím, jak se na protější straně kdosi hrbí. Bílá lambda na jeho vlasech prosvítá v odraženém světle svítilny.

	Volám na něj a on se otáčí. Vypadá jako já. Za ním je obrovský vak, nacpaný k prasknutí.

	Za ním stojí Heptakiklos.

	Sedm kruhových otvorů do země.

	Všechny jsou prázdné.
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	TEST

	„NECHÁPU, JAK JE MOŽNÝ, že prostě nezakopne,“ zašeptal Marco.

	Bel-Šarra-Usur rychle vyběhl do schodů, s Dariou po boku. Za ním se táhlo procesí wardum s vějíři z palmového listí a vaky plnými jídla a pití. Doprovod královského syna.

	Jeho oči nikdy nespočinuly na jednom místě. Páchl rybami a čímsi odporně nasládlým, co mi připomínalo mast pro atlety. Vlasy měl po stranách tmavé a uprostřed bělavé, takže vypadal trochu jako opilý skunk. Na vrcholku schodů pohlédl na město a z plných plic vydechl, takže na nás vyšlehl závan páchnoucího vzduchu.

	„Chlape, copak jsi to měl k snídani?“ povzdechl si Marco. „Tři dny starou zdechlinu ze silnice?“

	Při pohledu na Marca podivně pokroutil obličej, těžko říct, jestli to měl být úsměv, nebo úškleb. Pak spustil cosi nesrozumitelného směrem k Darie.

	Sledoval jsem obrovskou vázu stojící na polici na zdi. Z místa, kde jsem stál, bylo vidět oči býka a zadek jakéhosi jiného zvířete. Umístil jsem dovnitř vázy Dariin váček, aby se neztratil. Byly v něm nějaké jehly s peřím, možná na pletení. Zaznamenal jsem si v mysli, že jí ho chci předat v nějakou chvíli, kdy se kolem nebude potulovat Bel-Šarra-Usur.

	Aly se vypotácela z ložnice a vypadala vyčerpaně. „Co to je za smrad?“ zamumlala.

	Když Bel-Šarra-Usur na Dariu štěkal své otázky, snesl se na nás zápach jeho tlejících zubů jako smog. Daria byla jen pár centimetrů od něj, uctivě přikyvovala a (překvapivě) se zvládla nepozvracet. Vypadalo to, že mu o nás podává rozsáhlou zprávu, zatímco my jsme nervózně pojídali ovoce, které před nás na stůl předložili místní wardum.

	„Rozumíš tomu, co říká?“ zašeptal jsem.

	„Ne,“ odpověděla Aly. „Učila jsem ji anglicky. Neučila jsem se od ní babylonsky.“

	Daria a Bel-Šarra-Usur se spolu několik minut bavili v rychlé aramejštině. Konečně se Daria otočila k nám a rozzlobeně řekla: „Půjde se s námi projít.“

	„Projít?“ ptala se Aly. „Jako na výlet?“ Kráčela pomocí prstů směrem za hranici vršku střechy.

	„Skvělý!“ zvolal Marco. „Řekni mu, že milujeme zahrady. Obzvláště ty visutě.“

	„Ano, výlet,“ pravila Daria a znepokojeně se podívala na Bel-Šarra-Usura. „Vidět Babylon. Neříká to, ale myslím, že vás musí sledovat.“

	„On nám ještě nedůvěřuje?“ namítl jsem.

	Daria pokrčila rameny. „Musíme teď jít. A buďte opatrní.“

	Rychle jsme vyšli ven. Až když jsme byli venku z domu, tak jsem si vzpomněl, že jsem úplně zapomněl na Dariin váček.

	* * *

	„Kuře… kvoká,“ povídala Daria. „Býk… táhne. Prase… chrochtá. Kanec… supí. Borovice… roste do výšky. Slunečnice… je kulatá. Plot… má sloupky. Chrám…“

	Po cestě přes pozemky paláce Aly neunikl žádný předmět. A Daria všechno bezchybně opakovala. Bel-Šarra-Usur se jich držel a upřeně naslouchal. Nebylo možné poznat, na co se dívá nebo čemu naslouchá. Jeho podivně postižené oči poletovaly celým prostorem a byl zázrak, že vůbec dokázal jít rovně. Ale i tak jsem vnímal, že si všímá každého pohybu, každého gesta, které jsme udělali.

	Jeho doprovod se ho držel blízko. Dva wardum ho ovívali obřími palmovými listy, mručeli Jakési chvalozpěvy a tvářili se zlomyslně, když se zrovna nedíval. Další dva nesli vědra s vodou a podávali mu po každých pár metrech sběračku. Dva trumpetisti před námi hráli fanfáry, kdykoli jsme na ulici zahnuli.

	Všude, kudy doprovod prošel, se lidé doširoka rozestoupili. Zahradníci, pracovníci, bohatí lidé – všichni upadli do bázlivého ticha, jakmile spatřili Bel-Šarra-Usura.

	„Jsem z něj nervózní,“ zašeptal Cass.

	Jak uslyšel šepot, tak Bel-Šarra-Usur zbystřil.

	„Chlape, už ti někdo řekl, že vypadáš jako kříženec prasete bradavičnatého a stroje na popcorn?“ zeptal se ho Marco nahlas se širokým úsměvem. „Jenom ti to říkám. Nic proti.“

	Zdálo se, že ta poznámka Bel-Šarra-Usura na chvíli vyvedla z míry. Pohlédl na Dariu, která mu řekla cosi, co ho přimělo k tomu se nejistě usmát.

	„Myslím, že ti kryla záda, Marco,“ zabručel Cass.

	„Nejen že mě dokáže nažhavit, ale je navíc i chytrá,“ opáčil Marco.

	„Takže i tebe dokáže nažhavit?“ řekla na to Aly.

	Daria se s úsměvem otočila k Marcovi. „Ne nažhavit. Je chladno ráno.“

	Musel jsem se zadívat do země, abych nevyprsknul smíchy.

	„Jak říkáte tomuhle místu, Dario?“ zeptala se Aly a ukázala na celé pozemky paláce. „Má to nějaké jméno?“

	Daria chvíli přemýšlela. „V jazyce sumerského lidu je to Ka-Dingir-rá. V jazyce akkadského lidu je to Bab-Ilum. Což znamená velká brána boha.“

	„Bab-Ilum!“ zopakoval Cass. „Odtud nejspíš mají jméno Babylon. Ýtsuh ej oT.“

	„Nerozumím ani slovo babylonsky, ale začíná mě znepokojovat, že začínám rozumět tobě,“ dodal Marco.

	Rychle jsme prošli kolem chrámu s polorozpadlými, popraskanými zdmi, jež byly porostlé plevelem. Velký dřevěný trám na střeše vypadal, že je zralý k prasknutí. „Tohle je – byl – palác,“ zašeptala Daria. „Král Nabu-Kudurri-Usur Dva.“

	„Kdo?“ řekl Marco.

	„Nabu-Kudurri-Usur je aramejsky Nabukadnezar,“ vysvětlovala Aly. „‚Dva znamená ,Druhý‘.“ Otočila se opět na Dariu. „Tenhle král žil tady?“

	Daria přikývla. „Byl dobrý. Pak víc králů – Amel-Marduk, Nergal-Šarra-Usur, La-Abaši-Marduk. Všichni žili v paláci. Králové mají žít v paláci. Ale Nabu-na‘id… ne. Žije v Etemenanki.“ Její oči zamířily nejistě směrem k Bel-Šarra-Usurovi a její hlas poklesl. „Etemenanki je posvátné místo… ne místo krále.“

	Aly na mě pohlédla. Cítil jsem i pohled očí Casse a Marca. Nikdo z nás tohle prohlášení neočekával.

	I když její angličtina nebyla perfektní, její tón zněl neklamně. Naše kamarádka Daria zřejmě krále neměla příliš v lásce.

	Pokud k nám dřív chovala nějaké zbytky nedůvěry, tak teď už byly tytam.

	Bel-Šarra-Usur nabíral na rychlosti. Běželi jsme za ním a vstoupili na velkou dlážděnou cestu, jejíž dlaždice nás téměř oslepily jasnou modrozlatou září. Ze zlatožlutých dlaždic zde byly vytvořené mozaiky procesí zuřivých lvů. Vypadali tak živě, jen vyskočit. Bel-Šarra-Usur zvedl své chvějivé oči směrem k zářivé pevnosti kobaltově modré barvy, která se zvedala na konci procesní cesty. Na jejím vrcholku se tyčily věže jako na hradě. Po obou stranách se táhly velké ochranné městské zdi. Trumpetisti znovu zatroubili, až mi to málem prorazilo bubínek.

	„Ištar!“ zakřičel Bel-Šarra-Usur.

	„Gesundheit,“ odvětil Marco a pohlédl vzhůru.

	„To je Ištařina brána,“ pravil Cass. „Jedna ze tří nejznámějších staveb starověkého Babylonu, společně s Visutými zahradami babylonskými a Babylonskou věží, také známou jako Etemenanki.“

	„Díky, pane Zeměpis,“ opáčil Marco.

	„To není špatné na někoho, kdo si myslí, že ztratil své paměťové schopnosti,“ podotkla Aly. Na obličeji se jí rozlil úsměv.

	Cass odmítavě zavrtěl hlavou. „Tohle bylo jednoduché. Vsadím se, že jsi to taky věděla.“

	Pokud by to nebyl paralelní svět, nafotil bych tady spoustu fotek. Podél vytesaných lvů byla další propracovaná zvířata – většinou býci, ale také jakási škaredá stvoření, která jsem nikdy předtím neviděl. Měla dlouhý čenich s dvěma rohy, přední nohy lva, zadní nohy s drápy jako raptor a ocas se štířím bodcem. Přejel jsem po nich rukama – dlaždice byly tak ostré, že mě málem pořezaly.

	Daria sebou trhla. „Je mušušu. Dobrý pro lidi Bab-Ilum. Znamená mládí. Zdraví. Také znamená…“ Přešla do tichého uctivého šepotu. „Marduk.“

	„Co je Marduk?“ zeptal se Marco.

	„Ne co – kdo,“ pravila Aly. „Bylo to jméno babylonského boha.“ Otočila se k Darie. „Mušušu je něco jako symbol boha? Jeho reprezentace?“

	Daria se na chvíli zamyslela. „Reprezentace… jedna věc znamená jinou. Ano.“

	„Je to skutečné zvíře?“ zeptal se Cass.

	„Ano,“ odpověděla Daria. „Byl v kleci. V Ká-Dingir-rá. Ale utekl, když Nabu-na‘id poblíž. Mušušu kousl do nohy. Bel-Šarra-Usur pokusil pomoct otci, ale mušušu zaútočil obličej.“

	„Takže tohle stvoření je to, co znetvořilo královu nohu?“ ptala se Aly. „A zranilo Bel-Šarra-Usura tak, že se teď jeho oči divně hýbou?“

	„To vše proto, že ho měli v kleci,“ přemítal jsem. „Ale proč by s mušušem takhle zacházeli? Když to byl symbol velkého ctěného boha…“

	„Král Nabu-na’id neuctívá Marduka,“ vysvětlovala Daria. „Každý rok máme oslavu – Akitu – pro nový rok. Pro Marduka. Během této oslavy stráže pohlavkují krále, kopou krále k zemi.“

	„To zní jako zesměšnění,“ pravil Marco. „Bez urážky, Dario, ale je to dost divný způsob oslavy.“

	„Je to proto, aby král pamatoval, že je člověk,“ dodala Daria. „Není bůh. Lidé potom milují krále o to víc. Ale když Nabu-na‘id stal králem, neslavil Akitu. Proto Marduk rozzlobený.“

	Když jsme přicházeli k bráně, stráže na dvou horních věžičkách se uklonily Bel-Šarra-Usurovi.

	Jak se k bráně přiblížili trumpetisti, vydal Bel-Sarra-Usur hrubý příkaz. Oba muži se s přikývnutím obrátili a zmizeli z dohledu. Rychle prošel dovnitř a my zbylí jsme ho následovali. Spěšně jsme prošli bránou a vstoupili na další dlážděnou cestu. Tato cesta nás brzy vyvedla do další části vnějšího města. Tahle část byla méně zastavěná, budovy byly rozptýlené mezi poli až k vnějším stěnám v dáli.

	Po naší pravici bylo malé pole a hned za ním stál chrám, který byl popraskaný a zanedbaný podobně jako Nabukadnezarův palác. Dole u zdi chrámu klečela skupina wardum při bohoslužbě. Bel-Šarra-Usur se na ně zuřivě vrhl.

	Daria okamžitě začala zpívat vysokou melodii o čtyřech tónech. Jak to wardum zaslechli, rozprchli se. Na zborcené okenní římse byly poskládány zářivé květiny v květnících a misky s jídlem. Bel-Šarra-Usur k nim rychle přistoupil a smetl je k zemi.

	„Počkej,“ podivoval se Marco. „On vyhodil trumpetisty, aby se mohl připlížit k těmhle lidem? Co proti nim má?“

	Daria se při tom pohledu roztřásla. „Tohle místo je Esagila. Chrám. Král Nabu-Kuduri-Usur postavil Esagilu k poctě Marduka. Ale Nabu-na’id…“ Její hlas se vytratil.

	Dav rostl a bzučel, zděšeně a rozzlobeně hleděl na to, co Bel-Šarra-Usur právě učinil. Z jeho středu s hvizdem letěl k jeho hlavě obří květináč.

	„Bacha, mihoočko – kachna!“ křičel Marco.

	Bel-Šarra-Usur se náhle otočil. Květník mířil nemilosrdně k jeho obličeji. Mé reflexy zafungovaly. Rozběhl jsem se k němu. Ale Marco už té střele stál v cestě a odklonil ji.

	Oba spadli k zemi. Králův syn se posadil a jeho oči byly poprvé naprosto klidné. Wardum, kteří jej doprovázeli, se kolem něj semkli a uzavřeli ho v kruhu, obličeji ven. Byli připraveni odvrátit jakýkoli další útok.

	Ale dav přihlížejících zíral na Marca s výrazem neomylné úcty.

	Objevily se stráže, které zaslechly rozruch. Bel-Šarra-Usur zaječel a ukázal na hubeného třesoucího se mladíka, oblečeného do cárů. Stráže ho chytly a odtáhly ho do brány, navzdory jeho bolestným prosbám.

	„To ale nebyl ten chlápek, který to hodil!“ namítal Marco.

	„Na tom nezáleží,“ pravila Daria smutně. „Bel-Šarra-Usur si potrestá, koho bude chtít.“

	Nato položil králův syn svou seschlou ruku Marcovi na rameno. Promluvil a Marcův obličej přitom zezelenal. „Co mám dělat teď?“

	„Bel-Šarra-Usur ti děkuje,“ překládala Daria. „Zachránil jsi život. Udělá pro tebe teď dobrou věc.“

	„Aha,“ opáčil Marco a rozvířil rukou vzduch mezi ním a Bel-Šarra-Usurem. „Ať mi slíbí, že si koupí kartáček na zuby. A řekni mu, ať nás vezme k visutým zahradám.“

	Když to Daria přeložila, Bel-Šarra-Usur vzal Marca za paži a dovedl ho k Ištařině bráně. Králův syn zakřičel příkaz směrem k věžičce. Jako odpověď strážný rozepnul toulec a hodil ho dolů, spolu s hlubokou úklonou. Marco před něj předstoupil a nenuceně ho sebral. „Děkuju, chlape,“ pravil Marco. „Budu si ho považovat. Pověsím si ho na kabát. Ale fakt, daleko radši bych viděl ty zahrady.“

	Bel-Šarra-Usur promluvil k Darie. Obličej jí ztuhl. Zdálo se, že ho o cosi prosí, ale on se od ní odvrátil a nevěnoval jí pozornost.

	„Tu zbraň ti nedává proto, aby sis ji nechal, Marco,“ promluvila Daria. „Bel-Šarra-Usur je vděčný za to, že jsi mu zachránil život. Věří, že jsi muž s velkou mocí. Jak tomu říkáte…?“

	„Superschopnosti?“ doplnil Marco. „Jo, to už jsem slyšel.“

	„Jako bůh,“ pokračovala Daria.

	„I to už jsem slyšel,“ pravil Marco. „Taky hrdina. Ale co můj požadavek?“

	„Zváží to,“ řekla Daria. „Ale věří, že svými silami můžeš pomoct Bab-Ilumu. Takže musíš projít testem.“

	„Sakra…,“ zaklel Marco. „Nemůžeme se nejdřív podívat na zahrady a pak teprv udělat test?“

	Daria zavrtěla hlavou. „Aby mohlo být tvoje přání splněno, Marco, Bel-Šarra-Usur říká, že musíš vzít tuto zbraň na královská lovná pole a zabít s ní mušušu.“

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	TEMNOTA

	NEBYLY TO ANI TAK ty pištivé zvuky, které se ozývaly z královských lovných polí. Nebo pach zahnívající smrti. Nebo to, že jsme museli kráčet asi tak milion mil proti proudu řeky, daleko za hranice Babylonu. Nebo fakt, že se stráže, Bel-Šarra-Usura a wardum všichni třásli zděšením.

	Byla to temnota, z níž mi běhal mráz po zádech.

	Zastavili jsme se u řady stromů. Ačkoli jejich listoví šustilo vánkem a voda tiše plynula lesem skrz ponory a propusti Eufratu, v dálce se vznášela zvláštní dehtovitá černota. Mihotavá vlákna za řadou stromů. Viděli jsme ji už od řeky, ale takhle zblízka se zdálo, že se díky ní chvěje zem.

	„Už je to tu zas,“ zasyčel Cass. „Ta… věc.“

	„Co to je, Dario?“ zeptala se Aly.

	„Královská lovná pole,“ pravila Daria. „Jsou tam zvířata. Když mušušu unikl z Ká-Dingir-rá, odebral se sem. Nyní má král Nabu-na‘id strach. Neloví zde, neboť mušušu je zlý.“

	„Nemluvili jsme o tom lese,“ poznamenal Cass a ukázal nad stromy. „Ta temnota. Tam nahoře.“

	Daria vypadala zmateně. „To je Sippar, samozřejmě. To ho nepoznáváte?“

	„Sippar je země?“ zeptal se Marco. „Musíte si s nimi promluvit o jejich uhlíkových emisích.“

	„Sippar… byla země,“ pravila Daria a udiveně přitom vytáhla hlavu, jako by vysvětlovala základní počty někomu, komu je dvacet let. Udělala velké kruhové gesto. „Teď je to jméno pro vše… kolem nás… Nesmíte jít blízko.“

	„Všechno kolem Babylonu se jmenuje Sippar?“ Aly se poškrábala na hlavě. „Mám dojem, že se nám něco ztrácí v překladu.“

	Zdálo se, že Bel-Šarra-Usura tahle část konverzace zaujala. Zablábolil k Darie nějaký příkaz a ta mu poslušně odpověděla. „Na co se ptal?“ zeptal jsem se.

	„Všemu rozumí,“ řekla Daria. „Je překvapený, že neznáte Sippar. Každý zná Sippar. Proto ho zajímá, jestli pocházíte ze země kouzel.“

	Pohlédla na oblohu.

	„Mohli bychom tohle probrat později?“ přerušil Marco diskusi a otočil se směrem k lesu.

	„Má pravdu,“ dodal jsem. „Máme tu nějaký plán.“

	„Prosím polib za nás pana Kukadla na rozloučenou,“ pravil Marco a vkročil do lesa. „Až nás příště uvidí, budeme s mrtvým mušim. A on nám bude dlužit výlet k Visutým zahradám babylonským.“

	* * *

	S Marcem jsme to zaslechli jako první.

	Dostali jsme se dopředu před Casse a Aly. Zaslechli jsme podezřelý šelest ve větvích a rozběhli se jak o život. Ztratili jsme stopu a skončili uprostřed husté temné oblasti hustě spletených stromů. „Aly?“ zakřičel jsem. „Cassi?“

	„Pššt,“ zasyčel Marco a přikrčil se k zemi. Oči mu vystřelovaly do všech směrů.

	Okolní vzduch vibroval ječením. Sice jsem ptáky nad námi neviděl, ale byli úplně všude. A zdálo se, že úplně zuří. „Hej, vzteklí ptáci, uklidněte se,“ zvolal Marco.

	„Možná cítí mušušu,“ dodal jsem.

	„Co to vůbec je za jméno, mušušu? Zní to jako nějaký starý šílený tanec.“ Marco se postavil a začal se podivně hýbat v bocích a mávat rukama. „Pojď, pojď, dáme si mušušu!“

	„To není vtipný!“ zastavil jsem ho. „Co když tě uslyší?“

	„O to mi jde,“ opáčil. „Spláchnem ho ze země.“

	„A co Aly a Cass?“ namítl jsem.

	„Najdeme je později,“ odvětil Marco.

	Když jsme pronikli hlouběji do lesa, uvědomil jsem si, že jsem ještě nikdy v životě tolik netoužil po tom, mít u sebe mobil.

	Prask.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Šlápl jsi na nějakou větvičku,“ odpověděl Marco.

	„Promiň.“ Jak jsme šli dál, měl jsem pocit, že jsem v podrostu zahlédl jakýsi stín.

	Marco ztuhl. „To je on,“ špitl. „Mu šu šunka.“

	Položil na mou paži ruku, aby mě chránil. Pomalu jsme se přibližovali ke stínu. Zdálo se, že hluk ptáků utichal, jako by nás snad pozorovali. Zkoušel jsem naslouchat, jestli uslyším nějaký zvuk, který by mohl připomínat mušušu – jak vlastně takový mušušu dělá? Syčí? Supí? Vrčí? Nic z toho jsem neslyšel. Ale slyšel jsem jiný zvuk, jakýsi mdlý řev z hloubi lesa, jako nějaký vzdálený motor.

	Jsou tu vody, McKinley. Jsou to zvuky tekoucí vody. Soustřeď se.

	Ale ten zvuk byl čím dál hlasitější, hlubší, jako šum v rádiu. Navzdory jasné obloze se zdálo, že sluneční svit kmitá. Odhlédl jsem od stínu směrem k tomu hluku.

	Velice blízko za stromy byla mihotající se černá stěna. Mnohem blíž než jsem čekal. Třáslo se to a posouvalo, jako by někdo přes oblasti určené k honu přehodil tlustý závěs.

	„Je to ještěrka,“ pronesl Marco.

	Otočil jsem se. „Cože?“

	„Ten stín? Za skalou? To není Munškin. Je to stará velká…“ Marco zbystřil. „Počkej. Kdo si to tam venku hraje se světlem?“

	Konečky vlasů se mu zježily. Kvalita vzduchu se změnila, jeho teplota rychle spadla. Zaslechl jsem divné zvuky, které zněly jako zrychlené zvuky. Mechanický hukot, koktavé hvízdání, vysoké škrábání.

	„Zní to, jako by byla poblíž dálnice,“ pravil jsem.

	Marco přikývl. „Uznávám. Tohle je fakt děsivý.“

	Sippar byla země. Teď tak říkáme všemu kolem…

	Dariina slova mi zůstala znít v hlavě. Začal jsem si uvědomovat, že jejich význam se neztratil v překladu. „Marco, víme, že tohle místo – Babylon – cestuje časem zpomaleně, že?“

	„Jo,“ odvětil Marco.

	„A podle Darii je už třicet let nikdo zvenčí nenavštívil,“ dodal jsem.

	Marco přikývl. „Protože všechno ostatní se zrychlilo. Stejně jako my.“

	„Dobře, takže řekněme, že jsi Babyloňan a chceš jet třeba do Řecka,“ řekl jsem. „Nebo do Španělska nebo do Afriky nebo na Antarktidu. Co by se stalo, kdyby ses o to pokusil? Pokud se zbytek světa zrychlil, co je potom tam venku – tam, kde by měly být tyhle země?“

	Marco ztichl a zadíval se směrem k temné cloně. „Mám pocit, že na tom teď nesejde, chlape.“

	„Ne? Myslím, že to, co slyšíme, jsme my, Marco,“ uvažoval jsem. „Sippar – ta černá věc – může být ve skutečnosti hranice mezi zpomaleným a zrychleným během času. Slyšíme dvacáté první století, jak se žene dopředu.“

	„Máš bujnou fantazii, bratře Jacku,“ řekl na to Marco.

	„Po té trhlině v čase,“ naléhal jsem, „byla tahle oblast izolovaná. Stal se z ní svět sám o sobě. Se svými vlastními pravidly času a prostoru. Jako Einsteinova vesmírná loď. Proto oni nemohou cestovat. Není tu žádné sousední město. Sousední město je v jiném století.“

	Marco se ponořil do myšlenek. „Dobře, dobře, řekněme, že máš pravdu. To by potom bylo dobrý, ne? Třeba bychom nemuseli plavat skrz ten pitomý portál. Můžeme jen projít skrz kouzelnou clonu!“

	Nato se znenadání rozběhl směrem k temnotě. Křičel jsem na něj: „Zbláznil ses? Kam jako běžíš?“

	„Krátká odbočka,“ křikl na mě zpátky. „Podíváme se na tu věc pěkně zblízka!“

	Za chvíli mi zmizel z dohledu. A já tam nechtěl zůstat sám s číhajícím divokým mušušu.

	Následoval jsem jeho kročeje, dokud mi úplně nezmizely z doslechu. Strašidelný zvuk se táhl všude po okolí jako kouř, odrážel se od stromů. Měl takovou frekvenci, že mě z toho bolely bubínky, rušil můj smysl pro rovnováhu. Zakopl jsem o kořen a svalil se k zemi.

	V tu chvíli jsem zahlédl Marca, který se krčil u základů jakési zničené struktury z blátěných cihel. Nejspíš to kdysi bývala zeď, pevnost, brána.

	Chtěl jsem na něj zakřičet, ať už mi nikdy v žádném případě takhle neutíká, ale slova se mi zasekla v krku.

	Marco zíral na malou plochu, která se před námi roztahovala. Na horizontu, možná stovky metrů od nás, se zeď chvěla jako závěs. Na nanosekundu se mi znovu promítla vzpomínka z Nantuckeru, kde jsme s otcem na severní noční obloze viděli polární záři – obrovský pás barev, který nad námi vlál jako duhová vlajka. Temnota byla jako polární záře, ze které někdo vysál barvy, polární záře nesoucí zlověstné znamení, pohyblivá polární záře, která polykala blízkou zemi, vyřvávala stromy z kořenů, vířila prach jako tornádo.

	Marco se otočil. „Jsi na to připravený, bratře Jacku?“

	„Ne!“ křikl jsem. „Nejsem připravený. Počkej. Připravený na co?“

	S hlukem podobným dlouhému nákladnímu vlaku s uhlím se na nás přiřítila temnota.

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	SPOLUPRÁCE

	PŘESTAL JSEM CÍTIT KONTAKT svých nohou se zemí. Hluk se přes nás přehnal a zmocnil se našich těl jako řeka zvuku. Marco ječel. Táhl mě pryč. Jeho prsty pevně svíraly mé předloktí, běželi jsme zpátky do lesa. Viděl jsem však jen na pár centimetrů před sebe. Přede mnou bezvládně spadl netopýr. Strom zasténal a zřítil se po mé pravici. Soustředil jsem se na zem, dokud se pode mnou s dunivým prasknutím nerozpadla.

	Zachytil jsem se kotníkem. Dopadl jsem na zem obličejem napřed. Kořen se mi zaryl do levé tváře. Cítil jsem trhavou bolest v zádech.

	A náhle všechno utichlo. Nikde žádné pištění ptáků ani bublání potoka.

	„Jacku?“ zaslechl jsem Marcův hlas. „Bolí tě něco?“

	„Jenom když dýchám,“ odvětil jsem.

	Z dosedajícího prachu po mé levici se vynořil Marco. Pomohl mi na nohy a oprášil mi tuniku. Měl načernalý obličej a sežehlé vlasy vzadu na hlavě. „Možná kdybysme to rychle proběhli…“

	„Ty ses zbláznil,“ zvolal jsem. „Ale díky za to, žes nás z toho dostal. A jen tak mimochodem, vypadáš hrozně.“

	Marco se zasmál. „To ty taky.“

	Jeho oči se pomalu zvedaly vzhůru a sledovaly cosi za mnou. Posadil jsem se a otočil se.

	Závoj temnoty se vzdaloval a zvedal k nebi hlínu a suť. V jeho mraku, tam, kde byl před chvílí ještě les, se teď rozkládalo pole popela s doutnajícími siluetami stromů, zčernalými a ohnutými jako guma. Zdechliny zvířat a ptáků zde polehávaly ve stavu zamrzlého útěku, některé z nich byly spálené na kost. Ze stok, které teď byly rozlámané a vyschlé, stoupaly chomáče kouře.

	„Ty sis vážně myslel, že skrz tu věc můžeme jen tak proběhnout, Marco?“ zeptal jsem se ho.

	Pokrčil rameny. „No, asi jo. Víš, jak jsme ti Vyvolení a tak. Nechal jsem se tím unést.“

	Hranice šedého pole ležela asi třicet metrů před námi, neoblomně a definitivně. Naše strana hranice byla zaprášená, ale nedotčená. Poblíž klokotala voda a nad hlavami nám osamělý ptáček prozpěvoval zmatenou melodii. „Co když se ta věc pro nás vrátí zpátky?“

	Marco se postavil a vytáhl mě na nohy. „Pojďme zatočit s tou bestií, narvat ji do pytle a najít Schránku. Když se budem držet dál od tý černý díry a půjdeme po proudu vody, bude to správný směr.“

	„Slibuješ, že už mi neutečeš?“ naléhal jsem.

	„Ujednáno.“

	Pustili jsme se cestou mezi stromy a drželi se přitom zvuku propusti. Vzduch se čistil a ptáci zase jeden po druhém začínali zpívat. Asi po půl hodině cesty jsem čekal, že dojdeme k hranici hájemství. Ale nic mi tu nepřipadalo povědomé. „Jak je tohle místo sakra velký?“ podivoval se Marco.

	Pokrčil jsem rameny. Les byl zatuchlý a dusný. Setřel jsem si pot z čela. „Nevím.“

	Opřel jsem se o strom, abych popadl dech. Marco zpomalil. „Tohle je šílený. Nikdy tu věc nenajdeme. Říkám, že se odtrhnem a jdem do visutých zahrad sami.“

	„Měli bychom spolupracovat s Babyloňany,“ připomněl jsem mu. „Profesor Bhegad to tak nařídil.“

	„K čertu s Begem,“ vyhrkl Marco. „Když ho budem poslouchat, budem do konce týdne mrtví. Už mám toho chlápka po krk. Celý tý debilní organizace.“

	Nevěřil jsem tomu, jaká slova mu právě vyšla z úst. „Takže teď se tu začnem potulovat, kam se nám zachce – tak jako jsi to udělal ty? Spadni z nebes, Marco. KI se tím zabývá už léta. Oni vědí, co dělají. Nemůžeme si tady pohrávat s našimi životy.“

	„Bratře Jacku, bez urážky, ale měl jsem nějaký čas o tom popřemýšlet,“ řekl Marco unaveným a přitom rozhněvaným hlasem. „To ti nikdy nepřišlo, že celá tahle věc… je divná? Zkus si představit sebe jako jeho – Bhegada. Jsi tímhle starým profesorem, který si myslí, že objevil Atlantidu. Vymyslíš si celou tu věc kolem G7W, vybuduješ si tajnou laboratoř. Dáš do toho celý svůj život, vzdáš se svého vyhřátého místečka na Harvardu…“

	„Byl to Yale,“ opravil jsem ho.

	„To je jedno,“ pokračoval Marco. „Teď tady mám tyhle výjimečný děti. Řeknu jim, že z nich budou superhrdinové. Ale taky vím, že brzo umřou. Takže vymyslím cestu, jak je udržet při životě, dokud mi těch sedm Schránek nepřinesou zpátky. Nevysvětlím jim, jak to funguje. Bude to prostě nějaká záhadná procedura. To je vyděsí. Budu je tak mít pod palcem. Budou dělat, co jim řeknu. Potom… až se mi těch sedm miláčků vrátí? Bingo – díky, lidi, sayonara! Další zastávka, Nobelova cena.“

	Přikývl jsem. „Super. Jdeme domů. Jsme vyléčení.“

	„Ale co když je tahle část – to ošetření – velká lež?“ podotkl Marco. „Co když žádný lék není? Co když je to celé podvod? Funguje to dokonale.“

	Pokrčil jsem rameny. „Tak co jiného máme dělat? Když tak či tak máme umřít, tak je to vlastně jedno. Jednou prostě budeme muset někomu věřit. KI je naše jediná naděje. Jinak nemáme nic.“

	„Ale o tomhle jsem taky přemýšlel,“ vydechl Marco zhluboka. „Víš stejně dobře jako já, že KI není jediným hráčem.“

	Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se rozesmát. „Jasně, Marco. Samozřejmě! Zapomněl jsem. Massa. Ti šílení mniši, kteří se nás pokusili zabít. Zaletíme k nim a přidáme se.“

	Marco náhle ztichl. Ve zlomku vteřiny jsem pocítil změnu tlaku, jako když ze mě pěst náhle vymáčkla poslední zbytky trpělivosti. „Počkej. Teď nemluvíš vážně, viď?“ odsekl jsem. „Protože pokud bys mluvil, tak to je tak neuvěřitelně směšná představa, že to dává nový rozměr slovu směšný.“

	„Počkej, chlape, nic nepředpokládej,“ pravil Marco. „Moje mamka vždycky říkala: Když předpokládáš, blbce ze mě i ze sebe děláš…“

	„To není vtipný,“ řekl jsem. „Ani vzdáleně vtipný. Buďto bereš špatný pilulky, nebo ti ta prašná bouře vymyla i ten zbytek mozku.“

	Marcovy hnědé oči náhle změkly takovým způsobem, který jsem doposud neviděl. „Bratře Jacku, kéž bys mi nikdy neříkal takovéhle věci. Snažím se s tebou vést konverzaci, to je vše. Ty mi ani nepokládáš otázky – jako Co tím chceš říct, Marco? Což bys dělal v případě, že bys ke mně měl aspoň trochu respektu. Nejsem na práškách dvacet čtyři hodin denně, chlape. Já bych se k tobě takhle nikdy nechoval.“

	Náhle jsem se odmlčel a třikrát jsem se zhluboka nadechl. Cítil jsem Marcovo zmatení a zoufalství. Byl větší a silnější než kdokoli z nás. Dokázal lézt po skalách a bojovat s nestvůrami a doslova svůj život obětoval tomu, aby nás zachránil. V Marcově nehtu bylo víc statečnosti než v nás všech dohromady. Nikdy by mě nenapadlo, že děcko jako já bude šikanovat Marca Ramsaye. Spletl jsem se.

	„Promiň,“ řekl jsem mu. „To sis nezasloužil.“

	„Pššt.“

	Marco stál nehybně jako skála. Tiše se natáhl pro svůj toulec. Spatřil jsem, jak z lesa vystupuje postava. Masa hnědošedé kožešiny, záblesk zubů. Od stromů se odrazilo zavrčení. „Nehýbej se, Jacku.“

	Přikývl jsem. I kdybych chtěl, stejně jsem se hýbat nemohl. Moje kolena byla zaseklá.

	Marco udělal krok ode mě, blíže k nestvůře. „Pikabu, mušušu, vidím tě…“

	„Buď opatrný!“ zašeptal jsem.

	„Opatrný je moje druhé jméno,“ odvětil Marco.

	Beze zvuku k Marcovi přiskočilo neuvěřitelně dlouhé tělo. Jeho oči se leskly stovkami temných segmentů a jeho jazyk vyšlehl jako bič. Zapištěl a sklopil své dva krátké mocné rohy. Marco vyskočil, udělal salto a sestřelil nestvůru lukem jako kuželku.

	Trefil nestvůru ze strany do hlavy Mušušu zařval bolestí, sesunul se do trnitého roští a vykořenil ho ze země. Ze všech sil se postavil na nohy a otočil se k Marcovi. Záda mu pokrýval kožich slepený hlínou, šupinaté břicho měl pokryté slizem. Z rohů mu stékala krev čehosi, co byla nejspíš jeho předchozí oběť. Dostal křeč do zadní nohy, drápy se mu zarývaly do vyschlé hlíny. Rudýma očima se zahleděl na Marca, úzký červený jazyk mu rychle vystřeloval z úst.

	Marco zvedl šíp do výše očí. Luk zavrzal, jak ho natahoval dozadu… dozadu…

	Kmitnutím prstů Marco vypustil šíp. Proletěl vzduchem se sotva slyšitelným švihem a trefil se nestvůře přímo do ramene. Mušušu bolestí hodil hlavu zpátky a poklesl k zemi. „Sakra, chtěl jsem ho trefit do srdce,“ pravil Marco zklamaně, když sahal pro další šíp. „Tyhle šípy jsou určitě ohnuté. Vydrž, bratře Jacku, zkusím to znovu.“

	Pohyby nestvůry byly rychlé a ošemetné. S krvežíznivým skřekem mušušu znovu vyskočil. Marco uhnul, ale dráp ostrý jako břitva mu prořízl nohu z boku.

	„Marco!“ zakřičel jsem.

	Běžel jsem k němu, ale on se odbelhal po čtyřech a dral se za strom. „Zůstaň vzadu, Jacku!“ volal. „Já jsem… v pořádku. Běž pro pomoc!“

	Jeho noha byla hluboko rozseknutá a z rány prýštila krev. Zdálo se, že pach krve mušušu podráždil. Prackama hladově ohmatával zem.

	Jednou rukou si Marco sevřel zranění. Snažil se zastavit krvácení, ale nedařilo se mu to. Ne na dlouho. Všiml jsem si, jak mu bledne obličej – rychle ztrácel krev.

	Se zavrčením nestvůra snížila své rohy a postavila se před Marca.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	SPLEŤ SPÁRŮ

	MARCOVY ŠÍPY SE rozsypaly po zemi. Jediné, co jsem viděl, byl závan vlasů, spleť spárů, končetiny a vykořeněné křoví. Běžel jsem za ním a ze země jsem sebral šíp.

	Nestvůra to byla obrovská, její tělo Marca naprosto zastřelo, hmota ošklivých šedivých štětin a zkrvavených šupin. Napřáhl jsem v ruce šíp, jako bych držel kopí, a zamířil jsem na mušušův krk.

	Mrštil jsem jím tak silně, jak jsem jen dokázal. Šíp vystřelil z mé ruky a zabodnul se do stromu. „Marco!“ zařval jsem a běžel jsem k němu, připraven poradit si s nestvůrou holýma rukama.

	Marcův obličej vykouknul zpod hromady chlupů. „Dobrá trefa, Tarzane.“

	Mušušu ležel nehybně jako socha. Přiblížil jsem se k němu. Z jeho zad trčely tři tenké šípy se zelenými pery. „Jsi…?“

	„Živý?“ řekl Marco a vysoukal se zpod obrovského těla. „Myslím, že jo. I když do smíchu mi není. Naštěstí se zdá, že Dech mrtvých myší ztratil zájem a usnul.“

	Marcovo lýtko ošklivě krvácelo. Odtrhl jsem si okraj tuniky a ovázal ho kolem jeho nohy, abych zastavil krvácení. Jak se opíral o strom, řinul se mu pot z čela. „Je to ošklivá rána,“ poznamenal jsem.

	Marcovy oči párkrát rychle zamrkaly a pak se zavřely. „Je to jen… rána do masa.“

	Rozhlédl jsem se kolem, jestli neuvidím střelce, ale zdálo se, že nikde nikdo nebyl. „Haló?“ volal jsem. „Je tu někdo? Aly? Cass? Daria?“

	Marco potřeboval ošetřit. Hned! Provizorní zaškrcovadlo zastavilo největší návaly krve, ale té už Marco ztratil dost. A i když byly jeho činy statečné, tak pomalu omdléval a chvílemi upadal do bezvědomí. „Dobře, Marco, dostanu tě z lesa,“ řekl jsem jemně, pověsil jsem si ho kolem ramen a s námahou vstal.

	Z hloubi lesa jsem zaslechl hlas. Pak další dva.

	„Hej!“ zakřičel jsem. „Tady! Pomoc!“

	Opřel jsem Marca o strom. Ukázal k zemi na hromadu rozsypaných šípů. „Vezmi si zbraň. Pro jistotu. Nevíme, komu ty hlasy patří.“

	„Ale,“ protestoval jsem.

	„Prostě to udělej, bratře Jacku!“ přikázal Marco.

	Opatrně jsem se přikrčil k zemi a sáhl po luku.

	S ostrým whip prolétla prostorem mezi mými prsty šipka a zabodla se do hlíny. Uskočil jsem dozadu a vtom se zpoza stromu objevil obličej – žena s tmavými nakrátko střiženými vlasy a jizvou běžící od ucha k uchu, která procházela kolem jejích úst, jako by na sobě měla namalovaný permanentní děsivý úsměv. Plazila se dopředu a v ruce držela foukačku. Za ní se vynořila druhá žena, starší, s polámaným nosem, a muž s dlouhým černým vousem. Byli oblečeni do tunik ze stejně hrubého materiálu, jaký na sobě měli jiní babylonští wardum.

	„Podívejte, ne-nemluvím vaším jazykem,“ volal jsem, „ale nemáme u sebe nic, co by se dalo ukrást. Můj přítel je raněný.“

	Opatrně na nás pohlédli. Marco natáhl krk, aby se na ně podíval, a pak zasténal bolestí.

	Žena si vedle něho klekla, pohlédla mu na nohu a křikla cosi na ostatní. Muž zmizel v lese a žena vzala Marca kolem ramen. I když byla o pár centimetrů menší než já, možná jenom o něco málo než metr a půl vysoká, dokázala ho snadno udržet.

	Chytil jsem ho za nohy. Společně jsme ho odnesli na ploché místo, vystlané spadaným listím. Když jsme ho položili, očistila mu ránu od písku a hlíny. „Neřekl bych, že jsou to zloději,“ řekl jsem Marcovi.

	„Nejsou to ovšem ani doktoři…,“ zašklebil se Marco bolestí.

	Muž se vrátil se dvěma surovými hliněnými hrnci. Jeden byl plný zelenavě šedé tekutiny, která páchla jako směs shnilých cibulí, skunka a čpavku. Další hrnec byl plný horké vody, kterou nalil Marcovi na zranění. Zachytil přitom jeho nohu, která instinktivně vykopla vzhůru. Jeho partnerka rychle naskládala zelenošedou šťávičku na tři tenké pásy kůry a zakryla jimi ránu.

	„Jaaaaauuu!“ zařval Marco.

	Nato si muž na Marcovu nohu sedl. Z rány začaly stoupat úzké proužky kouře. Marcova hlava se povalila na stranu a upadl do bezvědomí.

	Z dálky jsem zaslechl ostré pronikavé pištění. Tři noty. Žena stejným způsobem odpověděla. Po chvíli jsem slyšel, jak se někdo prodírá skrz les. Slyšel jsem křik.

	„Marco!“

	Otočil jsem se, když jsem zaslechl Dariin hlas. Doběhla ke zbylým třem členům. Zdálo se, že je zná, naléhavě na ně vychrlila příval slov. O chvíli později už klečela u Marca a oči jí přetékaly slzami. „Je…?“

	„Mrtvý? Ne,“ uklidnil jsem ji. „Tihle lidé ho zachránili. Kdo to je?“

	Daria se na chvíli zamyslela. „Wardum. Ale… Neznám to slovo.“ Ukázala na svou hlavu.

	„Velice chytří,“ hádal jsem. „Hm… vědci? To je to, co chceš říct?“

	„Ano,“ řekla Daria. „Taky velká voda. Z Tigris.“

	„Záplavy,“ řekl jsem.

	„Peršané chtěli z Bab-Ilum udělat část Persie,“ řekla Daria opatrně. „Vytvořila velká armáda, aby porazili Nabu-na‘id.“

	„Vytvořili,“ opravil jsem ji. „Musíme tě pořádně naučit minulý čas.“

	„Nedával bych vinu Peršanům,“ procedil Marco skrz zuby. „Chci říct, bez urážky, ale váš král je pěknej bídák.“

	„Náš král má velké štěstí,“ pravila Daria. „Peršaně už ne. Všechny ty špatné věci staly se – po Sipparu. Sippar se táhne všude kolem nás.“ Kajícně se usmála. „Pro krále Nabu-na‘ida, Sippar je nový bůh. Je to ochránce Bab-Ilum.“

	„Přišlo mu to vhod,“ utrousil Marco. „Sippar srovná se zemí všechny sousedy a Nabby se teď už nemusí starat o to, aby bránil své království, jak to tak králové dělávají.“

	„Ale Nabu-na‘id se bojí lesa, kvůli mušušu,“ pravila Daria. „Proto se my… Zinn, Širath, Yassur a další… skrýváme tady. Setkáváme se. Plánujeme.“

	„Ale mušušu je teď mrtvý,“ řekl jsem. „Takže teď je váš úkryt v trapu.“

	Daria se nervózně ohlédla. „Mušušu není mrtvý. Spí.“

	„Coooo?“ řekl Marco překvapeně.

	Všichni jsme na tu stvůru pohlédli. Její záda velice pomalu stoupala a klesala, opeřené šipky v nich. „Určitě jsou to uspávací šipky,“ řekl jsem.

	„Máte někdo baseballku?“ řekl Marco.

	„Necháme mušušu tady,“ řekla Daria. „Pomodlíme se u Esagila. Požádáme Marduka o odpuštění. Za to, že jsme ublížili posvátnému mušušu. Marduk nás vyslyší.“

	„Počkej,“ protestoval Marco. „Pamatuješ, co pan Houpává panenka slíbil? Můžeme se podívat na přehlídku kytek, když zbombíme mušiho!“

	Daria na mě zkoumavě pohlédla. „Tohle je angličtina?“

	„Překlad: Bel-Šarra-Usur řekl, že můžeme vidět visuté zahrady, pokud zabijeme mušušu,“ upřesnil jsem.

	„Vymyslíme způsob, jak vidět zahrady později.“ Daria se znovu ohlédla. Rychle dodala. „Zinn říká, že jsi velice statečný, Marco. Velice silný. A ty taky, Jacku.“

	„Já jsem ve skutečnosti neudělal nic,“ protestoval jsem.

	„Odtáhl jsi mě do bezpečí,“ opáčil Marco. „Jack je ztělesněním úžasnosti.“

	Daria přikývla. „Bel-Šarra-Usur si myslí, že máte kouzla. Král vás bude chtít. Pro vojáky.“

	„Ne,“ zvolal jsem. „To nikdy.“

	„Dobře,“ pravila Daria. „Protože Zinn a její lidé pracují pro dobrou věc. Použijí kouzla pro nejlepší budoucnost. Pro spravedlnost v Bab-Ilum…“

	Upřeně se na nás zadívala. Stejně jako další tři rebelové.

	„Dario,“ řekl jsem, „chceš po nás, abychom se k vám přidali? My nemůžeme. Musíme se vrátit…“

	„Zvážíme to!“ vyhrkl Marco. „Ukaž nám Visuté zahrady babylonské a popřemýšlíme o tom.“

	* * *

	Rebel. Z nějakého důvodu mi Daria dík téhle nálepce připadala ještě úžasnější. Jako by to vůbec ještě bylo možné.

	Zpěvačka. Bojovnice za svobodu. Špionka na královském dvoře. Génius na jazyky. Byla démantem zabaleným do úžasnosti.

	Marco se o ni během svého kulhání opíral. Jeho nevinná lež – když řekl, že popřemýšlíme o tom, že bychom se stali rebely – Dariu rozveselila. Nebylo to fér. A víte, co ještě? Předstíral, že je zraněnější než doopravdy byl, jen aby kolem ní mohl mít svou ruku.

	Věděl jsem, že byla nervózní kvůli tomu, že se má setkat s Bel-Šarra-Usurem. Také jsem se začal strachovat o Casse a Aly. Šli jsme tedy tak rychle, jak jen bylo možné. Daria zpívala, aby nás rozveselila, a ptáci se k ní přidávali. Zdálo se, že se slunce rozjasnilo, a i má nálada se zlepšila. Po téhle písni naléhala, že se chce naučit ještě něco z angličtiny, takže jsme ji během následujících minut s Marcem naučili tenhle seznam věcí:

	Minulý čas.

	Rozdíl mezi mě a mně. A taky být a bít.

	Základní pravidla basketbalu, která Marco předvedl s velkým kusem skály a imaginárním košem.

	Dvě stě dvacet devět slovíček, včetně slov jako válka, odstavení, mír, mír s tebou, kročej, tělesný pach, stezka, křupky, dilema, hustopřísný, podmínky a záchod.

	Můžete hádat, která z nich byla moje a která Marcova.

	Nedlouho nato začal Marco předvádět pravidla basketbalu, poskakoval a předstíral, že skáče na koš. „Marco se uzdravuje,“ řekl jsem. „Už je zdravější. To je jiný způsob, jak říct, že už mu je lépe.“

	Daria rychle zopakovala tahle slovíčka, ale oči měla stále přilepené na Marcovi. „Marco, prosím, nerozumím moc té tříbodové hře.“

	Někteří kluci to mají hrozně jednoduchý.

	„Podívej, týpek vyrazí směrem ke koši…,“ ukázal Marco mezi stromy, jako by to byli obránci, a předstíral u toho, že dribluje s velkým kusem skály. „Holky na stupních skandují ‚Hustopřísný!‘, zastaví se na půlkruhu přesně sedm a půl metrů od koše, a –“

	Zamrznul s rukama uprostřed výstřelu. „Moment,“ řekl tiše s očima zaměřenýma na cosi v dálce. „Přestávka.“

	Běželi jsme k němu. Zastavili jsme se jeden vedle druhého a já musel přimhouřit oči kvůli jasu, který přicházel z druhé strany řeky. Vzduch se změnil, namísto pachu spáleného dřeva a hnijícího masa k nám zavál chladivý, sladký větřík. Vůně to byla tak opojná, že se mi z toho zatočila hlava.

	Skrz přivřené oči jsem spatřil cosi, co mi vzalo dech.

	„Je to…?“ vykoktal jsem.

	Daria se ušklíbla. „Hustopřísný.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	HRDINOVÉ

	DÝCHEJ, MCKINLEY.

	Přímo proti nám se na druhém břehu Eufratu tyčily Visuté zahrady babylonské. Připomínaly spíše výbuch zeleně než vznešený zikkurat. Pokud by barvy byly zvuk, tak by květiny vysloveně křičely na slunce. Procpávaly se každým sloupovým oknem, zahalovaly ramena každé sochy, zakrývaly jemně vyřezávané stěny. Jejich úponky vlály ve vánku jako paže baletek a zvuk vody zurčící mramorovými roklinami připomínal vzdálený potlesk.

	„Ty říkáš – říkal jsi – Visuté zahrady babylonské, že? My tomu říkáme Matčina hora,“ pravila Daria. „Podle Amytis, ženy krále Nabu-Kudurri-Usura druhého. Jako matka všech wardum, tak milá a něžná. Ale stále smutná. Ona přijila – přišla – ze země Medea, kde jsou obrovské hory, veliké zahrady. Nabu-Kudurri-Usur pro ni postavil první Matčinu horu v Ninive. Aby byla šťastná, když ji navštíví.“

	„Počkej,“ byl jsem zaskočený. „První Matčinu horu?“

	Daria přikývla. „Tahle je druhá. Postavená o mnoho let později. Ale Nabu-na‘id ji zavřel. Lidé tam už nemohou chodit.“

	Šel jsem blíže a zíral na okolí. Za visutými zahradami, kam jen oko dohlédlo, se táhl rozlehlý park. Byl obehnán cihlovou zdí. Za zdí byly suché kamenité cesty a malé domky, uvnitř však vše bujelo, stromy kvetly a zelenaly se. „Dario, musíme tam jít,“ spustil jsem. „Jakmile všichni budeme moct.“

	„Proč?“ zeptala se Daria.

	„Víme o něčem, co je uvnitř,“ odvětil jsem. „Něco důležitého. Má-má to co do činění se Sipparem. S důvodem, proč Sippar existuje.“

	Dariin pohled náhle znepřítomněl, jako by se dívala na něco vzdáleného. „Takže proto Nabu-na‘id brání Matčinu horu?“

	„Nevím,“ přiznal jsem. „Ale potřebujeme to zjistit.“

	„Co se stane, když tu… věc, co potřebujete, vezmete?“

	V Dariině hlase zazněla naděje. „Sippar potom zmizí?“

	Marco na mě pohlédl. „Ano!“ vyhrkl.

	Další lež. „Upřímně, Dario,“ dodal jsem, „nevíme to jistě…“

	„Marco! Jacku!“

	Otočil jsem se, když jsem zaslechl Alyin hlas. Běželi spolu s Cassem od lesa směrem k nám. Když na ně Marco zamával, Dariini přátelé ztuhli. Instinktivně sáhli pro své foukačky, ale Daria se na ně klidně usmála.

	Cass a Aly v podstatě padli jeden přes druhého, aby nás mohli obejmout. Oba byli nasáklí potem, jak běželi. „Mysleli jsme, že jste umřeli!“ křičela Aly.

	„Ten hluk!“ řekl Cass.

	Daria se ohlédla k místu, odkud přišli. „Bel-Šarra-Usur? Stráže? Kde jsou?“

	Ale Cass a Aly si všimli visutých zahrad. Dolní čelisti se jim div nezaryly do země. „To. Je. Naprosto. Úžasné,“ rozplývala se Aly.

	„To říká spousta lidí, když mě obejme,“ řekl na to Marco. „Hele, už jste někdy viděli kousanec od mušušu?“

	Aly se otočila, teprv teď si všimla Dariiných tří přátel. „Ne, ale možná byste nás mohli představit?“

	„Omlouvám se,“ pravila Daria. „To je Zinn, Širath a Yassur. Wardum, jako já. Jsme raplové.“

	„Rebelové,“ opravil jsem ji. „Proti králi. Věrní odkazu Nabukadnezara druhého.“

	Nedaleko za námi lesem zazvonil zvuk. Dariini přátelé se okamžitě rozptýlili a zmizeli v podrostu, jako by tu nikdy nebyli.

	„Strážní,“ řekla Aly. „Nejsou z toho příliš nadšení.“

	Daria se zhluboka nadechla. „Teď jste s námi,“ řekla a chytla mě a Marca za ruce. „Postavíme se strážím společně.“

	* * *

	Bel-Sarra-Usur klečel u těla mušušu.

	Nevím, co rebelové provedli s jeho metabolismem. Daria nás stále přesvědčovala, že ještě žije. Že mu rebelové dali jakýsi lektvar, který zpomaluje metabolismus. Teď se už jeho hrudník nehýbal. Vypadal mrtvější než mrtvola.

	Králův syn se postavil. Odhodil dva wardum, kteří ho zuřivě ovívali. Zamumlal něco k Darie a otočil se ke strážným.

	„Říká, že jste hrdinové,“ překládala Daria. „Myslí si, že budete celému království velkým přínosem.“

	„V tom prvním má pravdu, v tom druhém se šeredně plete,“ opáčil Marco.

	Cass si nervózně pohrával se svou tunikou. Z jedné jeho kapsy vykouknul pár kožovitých očí, spolu s obalem Snickers a balíčkem žvýkaček. „Pšt, to je v pořádku,“ zašeptal Cass. „Leonarda vyděsil zápach mušušu.“

	„Možná si myslí, že je to jeho příbuzný,“ nadnesla Aly.

	„Myslel jsem, že ses tý sladkosti a žvýkaček zbavil!“ rozčiloval jsem se.

	„Něco jsem si nechal…,“ pípnul Cass stydlivě.

	Když se Bel-Šarra-Usur otočil, Cass rychle zatlačil Leonarda zpátky do kapsy. Neměl jsem ponětí, zda králův syn ještěrku zahlédl a jestli mu na tom vůbec záleželo. Kývl směrem k Marcovi na výraz jakéhosi uznání a potom na své stráže křikl nějaký příkaz.

	Dariina tvář se zděsila. Začala Bel-Šarra-Usura naléhavě o něco prosit.

	Dva strážní vytáhli meče z pochvy. Než jsme stihli zareagovat, tak je mušušovi vrazili do slabin.

	Bezmocně jsem se v šoku postavil. Ze zvířete pomalu vytékala krev, jeho oči párkrát zamrkaly, než se navždy zavřely. Daria si rukou zakryla ústa, která se jí bezděčně otevřela. V očích se jí zračilo zděšení.

	Cass zanaříkal. Marco, Aly a já jsme odvrátili oči. „Ach jo… proč tohle udělali?“

	„Hádám…,“ šeptal jsem a snažil se přitom nepřijít o ranní snídani, „… že si chtěli být jistí.“

	Daria zamumlala cosi rytmického, nejspíš nějakou modlitbu. Pomyslel jsem, že bych ji mohl obejmout paží kolem ramen, ale odvrátila se. „Mr-mrzí mě to,“ utrousil jsem.

	Skrz závoj slz bylo vidět Dariiny naštvané a odhodlané oči. „Půjdete k Matčině hoře, Jacku,“ zašeptala. „Nechala jsem vám cestu, jak to udělat.“

	„Nechala?“ řekl jsem překvapeně.

	„Vzpomínáš…,“ odvětila a nahnula se přitom blíž, „… když jsem vás přišla navštívit…?“

	Zaslechl jsem dutou kovovou ránu. Daria vykřikla a padla k zemi. Jeden z Bel-Šarra-Usurových strážných nad ní bezcitně stál.

	„Hej!“ zařval Marco a vyrazil na toho neurvalce.

	Muž na Marca namířil svůj meč, což ho rychle zchladilo. Cass, Aly a já jsme si všichni klekli vedle Darii. Nekrvácela. Rychle mi došlo, že ji asi přetáhl rukojetí.

	Bel-Šarra-Usur stál nad námi a něco brebentil.

	„Jak chceš, ty chlupatá koule, už toho mám dost,“ otočil se k němu Marco se zaťatými pěstmi.

	„Ne, Marco, nemůžeš být pořád kvůli všemu naštvaný!“ křičela Daria a otočila obličej k zemi. „Byla jsem potrestána, protože wardum se nesmí dívat do tváře awilum – urozených – bez svolení. Bel-Šarra-Usur si myslí, že se stanete urozenými. Ví, že bude muset nejdřív přesvědčit Nabu-na‘ida. Ale věří, že král s ním bude souhlasit.“

	„Je mi jedno, co si on myslí,“ křičel Marco.

	Strážný opět zvedl svůj meč. Aly chytla Marca za ruku a odtáhla ho pryč. „Darie to jedno není,“ pravila. „Půjdeme kamkoli, kam nás bude chtít vzít. Tiše. A nebudeme se s Dariou bavit.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	KÉŽ BYCH…

	NÁŠ DOMEK PRO HOSTY byl opět doplněn zásobou džusů a jídla, já ale neměl hlad ani žízeň. Když jsme se procházeli po střeše, sledovali nás svým pohledem krokodýli z příkopu. Ale o ně jsem se nestaral. Jediné, na co jsem dokázal myslet, byla Daria.

	Dutá kovová rána. Ten výraz utrpení v jejím obličeji.

	Proč jsi nic neudělal?

	Kéž bych měl Marcův postřeh, mohl bych meč odrazit. Kéž bych měl Alyin mozek, mohl bych s předstihem přijít na to, že se to strážný chystá udělat. Mohl bych učinit nějaké preventivní opatření.

	„Vrať se na zem, Jacku,“ vyrušil mě Alyin hlas. „Tvoje holka bude v pořádku. Potřebujeme tě. Musíme vyřešit náš plán úniku.“

	„Není to moje holka,“ bránil jsem se.

	„To je povzbuzující,“ ucedila Aly polohlasem.

	„Co to má znamenat?“ odsekl jsem.

	„Co tím chceš říct, co to má znamenat?“ Aly na mě udiveně pohlédla, ale pak si povzdychla. „To je jedno, Jacku. Ty jsi takový kluk.“

	„Mohli byste to vy dva už dokončit?“ vložil se do toho Cass, který nervózně popocházel ze strany na stranu kolem římsy. „Přemýšlejte. Co uděláme teď? Budeme čekat tady pod zámkem, dokud Princ Sadista nepodá zprávu tatínkovi a nepřinese nám vojenské uniformy?“

	Marco bubnoval prsty o hranu nízké zídky, co se táhla kolem střechy. „To by vlastně nemuselo být tak špatný. Jako stráže bychom měli přístup do visutých zahrad.“

	„Mysli přece, Marco!“ upomínala Aly. „Král si nás bude chtít držet u sebe. Nejspíš nás bude chtít vycvičit. Bude chtít, abychom mu dokázali, že ovládáme kouzla. Abychom získali jeho důvěru. Než si budem moct někam jen tak vyrazit sami za sebe, tak už bude u nás doma dvacáté druhé století!“

	„To je pravda,“ připustil Marco. „Máš pravdu. Musíme to udělat rychle. Mohl bych zkusit ochromit stráže dole…“

	„A co když tě ubodají k smrti?“ namítla Aly. „Možná zvládneme vymyslet něco jiného.“

	„Mohli bychom jim na hlavu pustit tyhle hrnce,“ navrhl Cass.

	„Nic lepšího nemáš?“ naléhala Aly. „Jacku, co napadá tebe?“

	Mé myšlenky se však stále ubíraly k Darie. „‚Půjdete na Matčinu horu, řekla mi Daria. Říkala, že nám nechala cestu, jak to udělat.“

	Cass, Marco a Aly se všichni překvapeně otočili. „Opravdu?“ vykřikl Cass. „O co šlo, klíč? Tajné heslo?“

	„Já nevím!“ zvolal jsem. „Nevidím tu nic, co by nám nechala.“

	„To nám tedy pomohlo!“ Aly rozhodila rukama.

	„Já se můžu soustředit, jen když se najím,“ pravil Marco a vyrazil ke schodům. „Vždycky mi to myslí líp s plným žaludkem.“

	Jak za ním vyběhl i Cass, Aly poklesla ramena. Byli jsme tu teď sami a zdálo se, že teplota v pokoji klesla o pár stupňů. „Promiň, že jsem na tebe štěkala, Jacku,“ omlouvala se.

	„Všichni jsme pod tlakem,“ uklidňoval jsem ji.

	„Řekla jsem některé věci, které jsem tak nemyslela,“ pokračovala.

	Usmál jsem se. „Slyšel jsem nějaké věci, kterým jsem nerozuměl.“

	„Jo. Dobře.“ Otevřela pusu, aby pokračovala, ale zdálo se, že ji napadla nějaká další myšlenka. Šibalsky se usmála a ukázala ke schodům. „Kdo bude poslední u misky s ovocem, je shnilý vejce.“

	* * *

	Marco srkal zelený džus. Cass uždiboval sušené datle. Aly si hrála s miskou jogurtu, ale nevypadalo to, že by ji příliš zajímal. Já jsem si dal talíř plný čerstvých fíků, ale zvládl jsem sníst pouze půlku jednoho. Marco postupně vyhlazoval zbytek, s čímž jsem neměl problém.

	Hrnce na zdi byly ozdobeny obrazy lovců a zvířat. Na jedné váze byl vyobrazen stylizovaný mušušu, zdálo se, že řve přímo na mě.

	Sáhl jsem po váze a otočil ji tak, aby se mušušu díval jiným směrem. Teď mým směrem hleděl daleko méně vyčítavý býk. Připadal mi daleko povědomější.

	Nechala jsem vám tu cestu, jak to udělat. Vzpomínáš… když jsem vás přišla navštívit…

	Vyskočil jsem.

	Ta váza. Kterou jsem použil minulou noc. Abych v ní něco ukryl.

	„Jacku?“ vyhrkla Aly zvědavě.

	Sáhl jsem do hrdla vázy a vytáhl kožený váček, který jsem tam schoval. Dariin váček. Jemně jsem ho rozbalil a podíval se dovnitř.

	Vykoukla na mě tři zelená pera.

	„To nejsou jehly na pletení…,“ zvolal jsem.

	Cass, Aly a Marco se na mě naráz podívali, jako by mi zrovna narostly ploutve. Ukázal jsem jim váček tak, aby uviděli dovnitř.

	„Ona to věděla,“ došlo mi. „Nějak se dovtípila, že by se nám mohla hodit pomoc v nouzi.“

	Mí tři přátelé se začali usmívat. „Můžu?“ zeptala se Aly.

	Podal jsem jí váček. Opatrně na stůl vysypala šest uspávacích šipek.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	DO ZAHRAD

	PŘIKRČILI JSME SE u vstupu do chatrče wardum. Slunce se právě nořilo za Ká-Dingir-rá a zevnitř bylo slyšet jemný, sladký zpěv. „Dario!“ zasyčel jsem.

	Píseň ustala. Daria vykoukla zpoza závěsu, oči doširoka otevřené. „Jacku! Co tady děláte?“

	„Jenom jsem ti chtěl poděkovat,“ vysvětloval jsem. „Za ty šipky. Vyřadili jsme stráže v našem domku.“

	Přikývla. Z jejích očí vyzařoval strach dokonce i v temnu. „Jasně. Takže teď půjdete k Matčině hoře. Jsem ráda, že ses tady předtím stavil. Půjdu s vámi…“

	„V žádném případě!“ odvětil jsem. „Měla bys z toho problémy. Jen nám řekni kudy.“

	„Ukážu ti to,“ pravila Daria.

	„To je v pohodě, zvládneme to,“ ozval se Cass. „Chci říct, jen projdeš Ištařinou bránou, obejdeš chrám a pak jdeš na okraj prvního ječného pole, ne? A potom po padesáti třech metrech zahneš doleva za poslední brázdou, kde je taková ta chatrč s hromadou dřeva. Takže pokud v té chatrči najdeme něco, v čem se dá plout na vodě, tak to střihneme přes řeku a vyjdeme na druhém břehu a půjdeme odhadem tak necelých dvě stě metrů k vnější bráně zahrad.“

	Všichni jsme na něj zírali jako opaření. „Pod jakým úhlem přeplujeme řeku?“ zeptal se Marco.

	„Možná šedesát tři stupňů, plus mínus,“ uvedl Cass, „v závislosti na proudu. Promiň, nemůžu být přesnější. Měl bych být. Tohle všechno jsem viděl při zpáteční cestě z královského lesa. Ale část toho je celkem zamlžená.“

	„Chlape,“ zvolal Marco, „kým ty bys mohl být, kdybys měl trochu sebevědomí?“

	„He?“ vyhrkl Cass.

	Aly ho objala. „Neztratil jsi ani špetku svých sil, Cassi. Jenom jim musíš věřit stejně, jako jim věříme my.“

	Daria se od nás na chvíli vzdálila a vrátila se s vakem přehozeným přes rameno a náručí plnou šálů. „Tohle si vezměte na sebe. Zakryjte si hlavy. Král nesmí vědět, že jste utekli. Půjdu s vámi k Ištařině bráně. Pul, dítě Nitacris, je velmi nemocný. Musím jí pomoct. Všichni si navzájem pomáháme. Mí přátelé, Nico a Frada, s dítětem v tuhle chvíli zůstávají, ale byli s Nitacris celý den. Promluvím se strážemi. Vědí, že je Pul nemocný a jsou k wardum milí. Řeknu jim, že jdeme do chrámu Marduka, abychom se modlili o pomoc.“

	„Co když se budou na něco ptát?“ otázala se Aly.

	„Budu mluvit za vás,“ odvětila Daria. „V Bab-Ilum je plno lidí z různých míst. Nikoho nepřekvapí, že wardum mluví jazykem, který stráže neznají. Řeknu, že se musím vrátit sama, abych Pulovi mohla zazpívat ukolébavku. Ale že vy budete muset zůstat na řádnou modlitbu. Budou pro to mít pochopení. Nebudeme se ale zastavovat u chrámu. Půjdeme společně k řece. Vy budete pokračovat, já se vrátím.“

	Rychle jsme opustili kůlnu wardum a vydali jsme se přes Ká-Dingir-rá k Ištařině bráně. Tři strážní tam hráli jakousi hru, která spočívala v házení kamínků o základnu modré cihlové stěny. Sotva zvedli zrak, když k nim Daria promluvila.

	Proběhli jsme dlouhou chodbou brány a vynořili se před chrámem. Cass a Daria nás zavedli na stezku, která se stáčela kolem budovy. Přešli jsme přes široké pole. Už z dálky jsem slyšel hučící vody Eufratu. Daria nás zavedla do chýše, kde byly uskladněné lodě. Za pár minut už jsme k řece nesli loď s mělkým dnem a dřevěná pádla.

	Když jsme ji spustili na vodu, Dariina ruka se třásla. Její obličej se stáhl obavami. „U vchodu budou stráže,“ pravila. „Zahrada je obrovská. Matčina hora je v jejím středu. Nabu-na’id ji obehnal zdí. Vytvořil vnitřní a vnější zahradu, stejně jako vnitřní a vnější město Bab-Ilum – takže teď jen král může vstoupit do Matčiny hory. Vnitřní zahradu stráží monstra, která do Babylonu přišla z cizích krajů. Ovládá je strážce zahrady, Kranag.“

	„Znáš toho chlápka?“ zeptal jsem se. „Můžeš ho nějak přimět, aby nás pustil dovnitř?“

	Dariin obličej potemněl. „Nikdo nezná Kranaga. Říká se, že je to zlý bůh, který padl na zem. Přišel do Bab-Ilum před mnoha lety, přibližně v dobách, kdy se zjevil Sippar, s temným mužem, jenž měl na hlavě divnou značku. Přivedli s sebou několik zuřivých zvířat. Velké rudé ptákolvy. Malé bestie s bílými šavlovitými zuby. Černé ptáky s kůží jako bronz. Vizzíty, kteří zabíjejí slinami.“

	„Massarym,“ špitla Aly. „Se stvůrami z Atlantidy. Tehdy sem určitě přinesl Schránku.“

	„Kranag nevidí,“ pokračovala Daria, „ale je pánem všech zvířat. Může k těm stvůrám promlouvat a kontrolovat je. Říká se, že se může sám proměnit ve zvíře. Když Nabu-na‘id vystavěl kolem Matčiny hory zeď, tak zde Kranaga zotročil. Uložil mu, aby chránil a bránil Matčinu horu.“

	„A ta všechna zvířata – ta jsou teď tam uvnitř?“ zeptal jsem se.

	Daria se zadívala do dálky. „Možná. Musíte být opatrní.“

	Aly zavrtěla hlavou. „A tohle všechno nám říkáš teď?“

	„To dost mění hru,“ vyjekl Cass. „Možná bysme se do toho neměli tak hrnout.“

	„Hej, bude to sranda!“ prohlásil Marco.

	„Jak přesně ty definuješ srandu?“ zeptala se Aly.

	Daria natáhla ruce. Jednou z nich chytla Marca, druhou mě. „Pochopím, když se budete chtít vrátit.“

	Podíval jsem se vzhůru k visutým zahradám a zhluboka se nadechl. Vzpomněl jsem si na gryfa a Schránku. Na loupežné mnichy. Kdyby nás tehdy někdo dopředu varoval před nebezpečím, jaké nás čeká, tak bychom se vyděsili a nešli bychom do toho. Ale byli jsme donuceni do toho jít a nakonec jsme to zvládli.

	Někdy je prostě potřeba do toho jít.

	„Jsme rebelové, stejně jako ty, Dario,“ odvětil jsem. „Přežili jsme i horší věci.“

	Usmála se. Z velké kapsy svojí tuniky vytáhla vysokou svítilnu, malou bronzovou urnu s korkovou zátkou, kousek křemene a hrubý kovový nůž. Nakonec dala Marcovi foukačku a sadu šipek. „Měsíc je dnes v úplňku. Ať vás vede. Jsem přesvědčená, že ta zvířata tam jsou, ale nevím, kolik jich tam je. Doufám, že budou spát. Doufám, že rychle najdete to, co hledáte. A ze všeho nejvíc doufám, že nepotkáte Kranaga. Pokud ho potkáte, stáhněte se. Nemá slitování, nemá žádné pocity.“

	„Díky, Dario,“ pravil Marco a objal ji. Přitiskla se k němu. Když ho pustila, tak jsem se k ní přiblížil, abych ji taky objal. Ale ona se otočila a odešla zpátky směrem ke Ká-Dingir-rá.

	Jeden po druhém jsme vylezli na loď. Já s Marcem jsme zanořili pádla do vody. Na druhé straně řeky po zdi táhnoucí se kolem zahrad poletovalo světlo – svítilna, kterou držel strážný, který nás zatím ještě neviděl.

	Pohybovali jsme se pomalu a tiše. V měsíčním svitu jsem rozpoznával pouze obrysy svých přátel, kteří byli pár centimetrů ode mě. Cass držel svou milovanou ještěrku a uklidňoval ji. Ohlédl jsem se směrem k pobřeží. Daria zmizela v noční černotě.

	Ale slyšel jsem její zpěv.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	SVÍTILNA A VIZZÍTI

	„JSOU PRYČ,“ ZAŠEPTAL Cass.

	S žaludkem na vodě jsem sledoval, jak temnotou problikává žluté světlo svítilny. Připadalo mi, že už ty dvě světla pozorujeme alespoň hodinu – dva strážné, kteří klidně stáli a dlouze konverzovali. Teď se konečně vydali směrem od nás na obchůzku kolem zahrad.

	„Pohyb,“ zavelel Marco.

	Vyškrábali jsme se z koryta řeky na cestu. Byla pokrytá štěrkem, takže jsme po ní sotva mohli kráčet neslyšně.

	Prošli jsme bránou, kde byl povrch tvořen měkce udusanými odřezky cedru, bylo vidět, že se po nich neustále chodilo. Měsíční svit nás vedl dále po stáčející se cestě, až jsme došli ke kvetoucímu křoví. Když jsme se za něj zanořili, ohlédli jsme se zpět k vstupní bráně. Moje srdce bilo tak silně, že jsem měl obavy, že ho bude slyšet až u Ištařiny brány.

	Po několika minutách přešla svítilna zleva doprava a pak opět zmizela.

	Pohnuli jsme se dál. Cesta nás zavedla k vnitřní zdi, která se před námi náhle zvedla – hladká a neuvěřitelně vysoká. Po levé straně se tyčila velkolepá brána, tahle však byla pevně zavřená tlustými dřevěnými dveřmi.

	Přešla před námi další svítilna. Zastavila se. Hluboký hrdelní hlas cosi zakřičel naším směrem. Chtělo se mi utíkat, ale zůstal jsem stát bez hnutí.

	Za strážným se zpoza zdi ozvalo děsivé zahučení. Zůůkulululu! Kek! Kek! Kek!

	Málem jsem uskočil. Ten zvuk byl chladný a posměšný. Strážný si něco zamumlal pod vousy.

	Svítilna se opět dala do pohybu.

	Přispěchali jsme k základně zdi. Jediný způsob, jak ji překonat, bylo vyšplhat nahoru a přehoupnout se. Nepřemýšlej o tom zvuku, říkal jsem si.

	Marco beze slov zaháknul ruce, aby nám pomohl nahoru. První lezla Aly, potom Cass. „Jak to zvládneš ty?“ zašeptal jsem, když mě vysazoval. „Byl jsi zraněný“

	„Sleduj,“ řekl na to Marco.

	Povystrčil mě vzhůru. Chytil jsem se vršku zdi a přehodil nohy vzhůru. Ostatní skočili dolů do zahrady, ale já zůstal nahoře na zdi. Nechtěl jsem v tom nechat Marca samotného.

	Nejdřív jsem ho neviděl. Pak se najednou objevil v měsíčním svitu asi o dvacet metrů dál jako rychlý záblesk šedé. Sprintoval ke zdi, vyskočil, odrazil se od ní chodidlem a využil hybnosti k tomu, aby se dostal co nejvýš. Nahoře se jeho natažená paže objevila kousek ode mě. Chytil jsem ji.

	„Pohodička!“ zašeptal Marco, když se drápal nahoru. Oba jsme skočili na zem a dopadli poblíž Casse a Aly. „A co teď?“ nadhodil Cass.

	To byla dobrá otázka. Jediné, co jsme viděli, byly siluety stromů a křivky pěšin. Vzduch byl sladký a chladný Aly se zastavila, aby cosi sebrala ze země. „Granátové jablko,“ prohlásila. „Velké.“

	Zůůkulululu! Kek! Kek! Kek! Cosi obrovského se sneslo k zemi s podivně kovovým klapotem křídel. Aly upustila ovoce a černé ptakovité zvíře s jasnýma očima ho chytlo do pařátů a vzlétlo.

	„Promiň, slibuju, že už se tvého ovoce nikdy nedotknu,“ omlouvala se Aly.

	Můj zrak však mířil k vysoko se klenoucí struktuře nedaleko od nás. Její vrcholek zakrýval část měsíce. „Támhle to je,“ pravil jsem.

	Marco se doslova třásl vzrušením. „Za mnou, táborníci. Doufejme, že ta vrána je to nejhorší, co na nás poslali.“

	Vyrazil na cestu. Visuté zahrady zakryly měsícem zalitou oblohu. Spatřil jsem táhlé mřížoví a slyšel jsem pleskání vody v jezírcích, které připomínalo jemný smích. Po straně budovy byla točitá spirála, která vyrůstala z hlubokého jezírka napájeného propustí až k vrcholu. Vypadalo to trochu jako skluzavka. „Co to je za věc?“ zašeptal Marco.

	„Archimédův šroub,“ odvětila Aly. „Brali jsme to v hodinách s profesorem Bhegadem. Když to někdo zapne, pohyb zvedá vodu z jámy a vede ji nahoru. Takhle tady zalévali květiny.“

	Když jsme se přiblížili, zaslechl jsem šelest. V dolních částech visutých zahrad se cosi hýbalo. A nebylo to jen mávání úponků. Bylo vidět, jak po mřížoví poletují stíny.

	„Pšt.“ Marco vzal svítilnu a naplnil ji olejem z Dariiny nádoby. Opřel ji o skálu a vytáhl ze svého vaku kousek pazourku, kterým udeřil o ostří nože. S první jiskrou se svítilna rozhořela.

	„Díky, Dario,“ zamumlal Marco a zdvihl vítězně svítilnu. „Vždy připraven. Motto Amerického námořnictva.“

	„Myslím, že to byli spíš skauti,“ opravila ho Aly.

	Z visutých zahrad zazněl sborový vřískot. Zaslechl jsem ostrý syčivý zvuk. Cosi malého a tekutého rychle prolétlo vzduchem směrem k nám.

	Cass uskočil. „Jauu!“

	Na předloktí se mu objevila skvrna, z níž se vinul černý dým. „Co to bylo?“ zeptal se Marco.

	„Nevím, ale bolí to, bolí to, bolí to jak čert!“ sténal Cass, ruka se mu přitom třásla bolestí.

	Další drobná tekutá střela prosvištěla vzduchem a mířila k Aly. Marco instinktivně zvedl svítilnu, jako baseballový hráč, který sahá na metu. Jakmile se drobná kapička dotkla ohně, explodovala vysoko ve vzduchu. „Co to k sakru –?“ zamumlal Marco.

	Ze všech stran se blížily vysoké šťebetavé výkřiky. Marco rychle pohyboval svítilnou zleva doprava. Stěny visutých zahrad byly temné díky rychle se pohybujícím stínům, které vrhalo cosi opicovitého s dlouhými končetinami. Jak ti tvorové dopadali na zem, bušili do svých úzkých kožovitých hrudí a šklebili se na nás holými tvářemi s dlouhými čumáky. Cenili dlouhé a ostré zuby a vyplazovali sytě rudé jazyky. Když se k nám plížili, vystřelovali žluté kuličky slin.

	„Pozor na ně!“ ječel Marco. Uskakovali jsme a vlhké střely po sobě zanechávaly malé obláčky kouře. Otočil jsem se a uviděl jsem, jak Cass leží na zemi a svíjí se bolestí.

	Marco na ty stvůry namířil svítilnu. Začaly pištět a stahovat se zpátky a dál přitom plivali. Plamen znovu a znovu vybuchoval, jako ohňostroj. Marco uskakoval před plivanci jako tanečník, před všemi se ubránil. Aly byla na kolenou, ohnutá nad Cassem. „Je v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Těžká popálenina,“ opáčila Aly. „Má bolesti.“

	Vizzíti, kteří zabíjejí svými slinami, zněla slova Darii.

	Marco vykřikl. Z levé strany jeho obličeje nedaleko brady se vznesl obláček kouře. Odbelhal se a těsně minul další tekutou střelu. Chytil jsem svítilnu a zasvítil proti nim. Zdálo se, že se ohně bojí, začali ustupovat. Kousek od mého obličeje prolétl vystřelený plivanec a konečky vlasů na okraji mé hlavy vzplály.

	Upustil jsem svítilnu a spadl. Marco byl ve zlomku sekundy u mě a hodil mi na hlavu hrst písčité hlíny, čímž uhasil oheň. Odtáhl mě do úkrytu v podloubí, které vedlo do středu budovy, jež podpírala Visuté zahrady babylonské.

	„Stihl jsem to včas?“ zeptal se Marco.

	Přikývl jsem a bázlivě se přitom dotýkal strany své hlavy. „Díky. Jsem v pořádku.“

	Země tu byla chladná. Zůstali jsme blízko zdi, která tvořila jakousi chodbu vedoucí dovnitř struktury a byla asi deset metrů dlouhá. Za námi byla hustá temnota. Venku, asi patnáct metrů od vstupu, ležela na zemi svítilna, jejíž plameny nás chránily před vizzíty. Aly byla poblíž a lila Cassovi na jeho zranění vodu z nádoby.

	Všiml jsem si pásků léčivé medicíny, které měl Marco stále přilepené na lýtku. „Drž,“ nakázal jsem mu a sloupl jsem jeden z nich. Jeho zranění bylo téměř vyléčené, tak jsem se modlil, aby tam ještě zbyla troška té kouzelné černé šťávičky.

	Klekl jsem si a položil pásek na Cassovo předloktí, přímo na jeho zranění. „Tohle si nesundávej!“ poučil jsem ho. „Pomůže ti to.“

	Marco zíral ven z podloubí. „Musíme se odsud dostat,“ prohlásil. „Sice nesnášejí plameny, ale ta svítilna nevydrží věčně.“

	Taky jsem vykoukl a podíval se doprava, kde vizzíti popocházeli, plivali a hádali se.

	V hlavě mi tepalo. Nemělo to ovšem nic společného s popálenými vlasy. Přes všechen ten vřískot se ozýval děsivý a přitom známý zvuk. Doléhal na mě. Opět jsem slyšel tu divnou píseň. Tu, kterou jsem prvně slyšel nedaleko Heptakikla na hoře Onyx. Nedaleko první Schránky na Rhodu.

	Přicházela zleva. Ve světle Marcova plamene jsem spatřil obrys dveří – dále po stěně visutých zahrad. Jejich dřevo bylo zprohýbané a pokryté mechem. Většina povrchu byla schovaná pod hustou propletenou vrstvou břečťanu. Vypadalo to, že je nikdo neotevřel už léta.

	„Slyšíš to?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ odvětil Marco.

	„Tu Píseň,“ naléhal jsem. „Přichází zleva. Potřebuju jít do támhletěch dveří. Myslím si, že je uvnitř Schránka.“

	Marco přikývl. „Budu ti krýt záda“

	S náhlým výkřikem Marco vyrazil z úkrytu. Popadl ze země svítilnu a použil ji jako šermířský meč, bušil s ní ze strany na stranu, jak bojoval s vizzíty.

	Doplazil jsem se ke dveřím. Pod vrstvou břečťanu jsem objevil složitou kresbu. Bylo těžké zachytit detaily. Marco svítilnou máchal dost nevyzpytatelně. Ale když jsem se dostal blíže, cítil jsem, jak mé srdce buší. Symboly, které byly na dveřích vyřezány, mi prozradily, že jsme našli to, co jsme hledali.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	SYMBOL LAMBDA

	BĚŽEL JSEM ZPÁTKY ke Cassovi a Aly a klekl si k nim. „Cassi, jestli se můžeš hýbat, potřebujeme se dostat k těm dveřím. Myslím si, že je za nimi schovaná Schránka.“

	Oba dva vyskočili na nohy. Cass si sáhl na obvaz na své paži. „Cítím se… dobře,“ pravil překvapeně. „Co jsi to se mnou udělal?“

	„Tišící lék od rebelů,“ odvětil jsem. „Nech ho tam. A nezapomeň poděkovat Zinn.“

	„Jéé!“ zaječel Marco.

	Otočili jsme se. Zapotácel se zpět. Jeden z vizzítů ho trefil do obličeje. Kolena se mu prolomila a z jeho toulce vypadlo pár šípů.

	Doběhl jsem k němu, chytil jeho luk i lahvičku s olejem, která mu visela u pasu. Sebral jsem ze země jeden z šípů, nalil jsem na jeho vršek olej, zapálil ho a vložil ho do luku.

	Namířil jsem na jednoho z vizzítů. Se zapištěním na mě plivl, těsně minul mé oko. Kulička jeho šťávy přistála s hlasitým zasyčením na zem za mnou.

	Zatáhl jsem za šíp a vystřelil. Plamen proletěl temnotou jako kometa, přímo směrem ke slintající nestvůře.

	Netrefil jsem ho. Šíp se zabořil do zamotaného houští úponků, které visely svrchu. Plameny vystřelily vzhůru a olízly nohy zbylých stvůr.

	Vizzíti hned začali ječet, škrábali se jeden přes druhého, aby vylezli výš… co nejdál od ohně.

	Marco se ke mně dobelhal, v jedné ruce držel svítilnu a druhou rukou si držel obličej. „Jednu jsem koupil do brady a druhou nad pravé oko,“ stěžoval si.

	„Pevně se drž.“ Strhl jsem kousek léčivého pásku z jeho lýtka, rozpůlil ho vedví a každý kousek jsem vtlačil do každé z ran. „Vidíš?“

	„Za ranního rozbřesku,“ odvětil Marco.

	Huššš! Všichni jsme se naráz otočili. Obrovské křoví v druhém patře visutých zahrad vzplálo. „Tahle věc brzo celá vybuchne!“ křičel Cass. „Musíme se odsud dostat.“

	Právě jsem málem zničil jeden ze sedmi divů starověkého světa. A pokud vzplála tahle věc, celé královské zahrady na sebe nenechají dlouho čekat. Naše šance najít Schránku by byla tatam.

	Voda.

	Potřebujeme jí hodně. A rychle. Vzal jsem Marcovu svítilnu a zvedl ji vzhůru, abych osvítil druhé patro visutých zahrad. Po naší pravici se táhlo obrovské kamenné schodiště, nyní zarostlé plevelem. Vedlo přímo vzhůru. „Pojď za mnou, Marco,“ zavelel jsem. „Cassi a Aly, dostaňte se k základům toho Archimédova šroubu. Zjistěte, co jím otáčí, a spusťte to. Hned!“

	S Marcem jsme vyběhli do schodů, brali jsme je po dvou. Už jsem slyšel hluboký kovový skřípavý zvuk. Na druhé straně zábradlí se začal pomalu otáčet Archimédův šroub.

	Posvítil jsem svítilnou za zábradlí a spatřil Casse a Aly, jak otáčejí obrovskou bronzovou klikou. Voda začala proudit vzhůru. Přímo nad našimi hlavami, v druhém patře visutých zahrad, se rozlévala do skloněného vodojemu, který ústil do hliněného okapu procházejícího mezi květinami. „Vem ten okap, Marco!“ nařídil jsem. Nechápavě se na mě podíval. „Můžeš ten okap vyviklat?“

	Chytil oběma rukama jeden ze zakřivených vodních kanálů a zatáhl. Když zatáhl potřetí, tak ta věc povolila a nechala za sebou sprchu jílovitého prachu.

	Kolem nás zatím plameny zapalovaly břečťan a jakési blízké křoví. „Musíme rozbít ten šroub!“ křičel jsem.

	Marco přikývl. „Podrž to,“ vyhrkl a podal mi okap.

	Ta věc vážila snad padesát kilo. Málem jsem ji pustil na zem, ale nějak jsem to na kamenném zábradlí ustál. Marco kopal ze strany do mřížoví a vykopl jednu z ozdobných vyřezávaných obrub jedné z podpěr. Jakmile rozbitý kus kovu dopadl na zem, zakřičel jsem: „Dej mi to – a drž tuhle věc!“

	Chytil jsem bronzový plát a začal bouchat do šroubu. Po stranách byl zakřivený nahoru, takže obklopoval vodu z obou stran a držel ji na místě, když stoupala. Rozbil jsem vnější stranu, aby se voda nezačala vylévat ven. „Rychleji!“ křičel jsem dolů. „Točte rychleji!“

	Voda začala stříkat ven. Vzal jsem jeden konec okapu a naklonil ho, aby jeho vyšší konec mohl nabrat tekoucí vodu a dovést ji k hořícímu křoví. Marco mi přiběhl pomoct. Hýbali jsme okapem dopředu a dozadu jako hasiči hadicí. „Tohle je šílený!“ zvolal Marco. „Nikdy nebudem mít dostatek vody!“

	„Cassi a Aly – točte ještě rychleji!“ křičel jsem na ně dolů.

	„Pevně ho chytni, Jacku,“ pravil Marco a pustil okap. „Budu hned zpátky.“

	Držel jsem okap. Marco běžel dolů, aby se ujal kliky.

	Šroub v tu chvíli začal stříkat a hasit křoví. Oheň už slézal po větvích břečťanu dolů směrem k zemi. Zvedal jsem okap nahoru a dolů a posílal tak sprchu dále dolů po mřížoví. Cass a Aly byli v mžiku za mnou se dvěma dřevěnými kýbly, které našli někde mezi zahradním náčiním.

	Drželi kýble pod okapem a nabírali do nich vodu. Běhali dolů podél zábradlí a bojovali s šířícími se plameny. Lili tam kýbl za kýblem, dokud oheň úplně neuhasili.

	Zabralo to spoustu času. Až moc času. Nechápal jsem, že nás už dávno někdo nechytil. Přiběhl ke mně promočený Cass, položil na zem kýbl a otřel si čelo. Pohlédl na mě v nevíře. „To bylo úžasný, Jacku.“

	„Lidi,“ zakřičel Marco zespoda. „Vizzíti začínají být neklidní. Makejte!“

	Jak jsem seběhl schody, zahleděl jsem se do dálky, směrem k vnitřní zdi. Kde jsou stráže? Určitě i zdálky museli vidět plameny uvnitř královských zahrad. „Rychle,“ volal jsem, když jsem doběhl ke dveřím. „Musíme se dostat dovnitř!“

	Marco mi stál po boku. Zamířil svítilnou na dveře a zasmál se, když spatřil, co je tam vyřezané. „Marie měla malou lambdu. Úžasné. Dobře, podrž to.“

	Dal mi do rukou svítilnu, načež se opřel do kovové závory. Ani se nehla. Zabušil na dveře. Po chvilce vycouval a rozběhl se proti nim. Když do dveří narazil ramenem, ozvalo se jen tupé, pateticky znějící zadunění a Marco odskočil s bolestným výkřikem.

	Zpoza břečťanu se ozval tichý chrastivý zvuk, jako když klouby klepou na dřevo.

	Otrhal jsem listy, aby bylo vidět vyryté symboly pod nimi.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	ČÍSLO SEDM

	„VYPADÁ TO JAKO hlaveň nějaké starověké zbraně,“ poznamenal Marco.

	„Nebo Heptakiklos s kloboukem,“ dodal Cass.

	„Otáčející se kolo rulety,“ přidala svou trošku do mlýna Aly.

	Moje mysl byla v plném běhu. „Mohl by to být kód. Přemýšlejte. Když jsme vstoupili do bludiště na hoře Onyx… když jsme byli zaseklí u zamčených dveří v podzemní sluji… vždycky se nám podařilo dostat dovnitř.“

	„Díky nápovědám,“ dodala Aly. „Básním.“

	„Ve všech těch básních šlo o čísla,“ upozornil Cass. „A většinou šlo o číslo sedm.“

	Aly sebrala jednu z kostek, které visely na motouzu. „Máme tu sedm těchhle věcí. Vypadá to jako zvonek na dveřích.“

	Začala za ně tahat, ale nic se nestalo.

	„Tohle je řezba, ne básnička,“ prohodil Marco.

	„Jo, ale je to Heptakiklos, Marco,“ upozornil jsem ho. „Kruh sedmi. Sedm kostek. Ať už je udělal kdokoli, tak věděl o Schránkách! Určitě tam uvnitř je. Slyším tu Píseň.“

	Udělal jsem krok zpět. Nedokázal jsem přemýšlet. Ten zvuk mi úplně ucpal mozek. Do uší mi bodalo pištění vizzítů, stráže. Kde jen byly stráže?

	Čísla… vzorce desetinných čísel…

	„Aly, pamatuješ si tu divnou věc kolem zlomků a desetinných čísel?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. „Nahoru do zlomku dáš jakékoli číslo a dolů sedm – jedna sedmina, dvě sedminy, pět sedmin, cokoli. Uděláš z toho desetinné číslo a čísla se budou opakovat. Stejná čísla. Pořád dokola.“

	„Nesnáším zlomky,“ poznamenal Marco.

	„Ykat áj,“ přidal se Cass.

	Zkusil jsem si vzpomenout na ten vzorec. „Dobře, jedna sedmina. To je jedna děleno sedmi. Ten vzorec jsme použili pro otevření zámku.“

	„Svítilnu, prosím. Hned.“ Cass si klekl a začal cosi psát do písku.
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	„Kámo, ty si pamatuješ, jak dělit písemně?“ podivil se Marco. „To jsi nikdy neměl kalkulačku?“

	„Nula celá jedna čtyři dva osm pět sedm!“ četl Cass. „A když budete pokračovat, tak dostanete stejná čísla. Budou se pořád opakovat.“

	„Dobrá, zatáhnu za ně v tomhle pořadí.“ Aly okamžitě škubla za první kostku a pokračovala. „Jedna… čtyři… dva… osm… pět… sedm!“

	„Voilá!“ zvolal Marco a zatáhl za kliku.

	Nic se nestalo.

	Z dálky bylo slyšet hlasy. Byly mdlé, ale rozhodně rozčílené. „Z tohohle nemůžeme vyváznout živí,“ povzdechla Aly.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Stráže už by tu měly dávno být,“ uvažoval jsem nahlas. „Myslím si, že mají strach. S trochou štěstí nám to přidá trochu času.“

	Zpod blízké skály jsem zahlédl náhlý pohyb a uskočil jsem. Obří ještěrka vystrčila hlavu a pak se kolébavým pohybem vydala směrem k nám. Leonard, který dosud seděl na dně Cassovy kapsy, teď vyskočil ven na zem. „Hej, vrať se sem!“ zakřičel Cass.

	Když se sehnul, aby svého mazlíčka sebral ze země, snesl se na nás stín.

	Zů-kulululu! Kek! Kek! Kek! S klapotem křídel se k zemi snesl obří pták. Přistál na místě, kde stál Leonard a jeho pařáty se zaryly do Cassovy matematické kresby. S frustrovaným výkřikem skočil na babylonskou ještěrku, ale minul a s ozvěnou křiku odletěl.

	Hlasy za zdí ustaly. Slyšel jsem, jak se kroky strážných vzdalují.

	„Zničil moje rovnice,“ vzdychl Cass a zadíval se na otisky pařátů v písku.

	Tohle, chlapče, nejsou stopy ptáků. Jsou to čísla.

	V mysli se mi objevil Bhegadův netrpělivý obličej, když se do nás pokoušel nacpat informace. Znovu jsem se podíval na vršek Heptakikla:

	[image: Image]

	„To není klobouk,“ vyhrkl jsem. „To jsou čísla v klínovém písmu. Bhegad se nás je pokoušel naučit. Ale já si nepamatuju…“

	„Jedničky!“ zvolala Aly. „Tyhle tvary jsou číslice jedna.“

	„Dobře, ale jsou tam dvě,“ řekl Marco.

	„Dvě lomeno sedmi!“ vykřikl jsem. „Dvě sedminy!“

	Cass rychle smazal svoje dělení a začal znovu:
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	„Stejné číslice,“ pravil Cass. „V jiném pořadí. Jak jsem říkal.“

	Opatrně jsem zatáhl za druhou kostku. Pak za osmou. Pak za pátou. Za sedmou. Za první. Za čtvrtou.

	S hlasitým cvaknutím se klika zhoupla dolů a dveře se otevřely.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ

	OZVĚNY NIČEHO

	„HALÓ,“ ZAVOLAL jsem.

	Marco zamířil svou svítilnou dovnitř místnosti. Byla velká téměř jako tělocvična a úplně prázdná. Nic než holé zdi, které se táhly na všechny strany. „Nic,“ pravil.

	Aly nahlédla dovnitř. „Všechno tohle jen kvůli prázdné místnosti?“

	Vzal jsem Marcovi svítilnu a zamířil s ní napravo. „Hej! Je tam někdo?“

	Cass, Aly a Marco se hned vydali za mnou. Díky ozvěně naše kroky zněly jako celá armáda. Píseň Heptakikla nyní bušila do mé hlavy. „Teď je to úplně ohlušující,“ řekl jsem. „Ta Píseň. Ta věc musí být někde blízko.“

	„Možná je Schránka pod zemí,“ uvažovala Aly.

	Marco zadupal na zem. Dupání znělo hlasitou ozvěnou. „Zem je tvrdá. Budeme potřebovat nástroje.“

	Šššššiš. Z levé strany něco zasvištělo a přelétlo to doprava. „Jauu!“ zaječela Aly. Spadla k zemi a držela si ruku na levém uchu.

	„Co se stalo?“ ptal jsem se ustrašeně.

	„Myslím, že jsem střelená!“ naříkala Aly.

	Všichni jsme se kolem ní posadili. „Čím střelená?“ vyzvídal Cass.

	„Pan doktor Ramsay se ti na to podívá.“ Marco jí odsunul ruku od hlavy. Dlaň měla potřísněnou krví, Marco jí jemně krajem tuniky otřel ucho. „Máš štěstí. Jenom tě to lízlo.“

	„Ale co mě jenom lízlo,“ podivovala se Aly. „Auuu!“

	Posvítil jsem svítilnou vlevo. Nikde nikdo. Posvítil jsem napravo, směrem, kam svištivý zvuk mířil. Podlaha a zeď. Skrčil jsem se a pomalu se postavil.

	Šššššiš! Šššššiš! Šššššiš!

	Cítil jsem, jak něco prosvištělo kolem mého ucha. Kolem ramene. A brady. „K zemi!“ zakřičel Cass.

	Jeho hlas se odrazil od stěn místnosti a já se opět snížil k zemi. „Co se to děje?“ křičela Aly.

	Hledal jsem na zdi díru, nějaký náznak skrytého pokoje, odkud by mohl někdo střílet trhlinou ve zdi.

	Ale nic takového. Ať už na nás střílelo cokoli, bylo to naprosto neviditelné.

	„Držte se nízko,“ pravil jsem. „To střílení přichází, když se postavíme.“

	„J-Jacku, musíme se odsud dostat,“ sténal Cass.

	„Budem se plazit,“ rozhodl jsem.

	Pomalu jsme se došoupali ke dveřím, drželi jsme se co nejníže u zaprášené podlahy. Ale Píseň mi bušila do uší a naváděla mě, kam dál. Vzadu…

	„Lidi, musíme zamířit k zadní zdi,“ rozhodl jsem.

	„Zbláznil ses?“ odsekla Aly. „Jaký si na sebe chceš vzít brnění?“

	„Možná to zvládnem, když se budem držet nízko,“ uvažoval jsem a otočil se směrem dozadu.

	„Kryju ti záda,“ řekl Marco.

	Svítilnu jsem držel vysoko. Sunuli jsme se s Marcem po podlaze jako želvy a Cass a Aly nás sledovali v tichém zděšení. Píseň stále sílila. „Už tam téměř jsme,“ povzbuzoval jsem Marca.

	„Označíš to místo,“ pravil. „Pak si vezmeme nějaký krumpáče a lopaty.“

	Začal mě svědit nos. Kýchl jsem. Pak kýchl i Marco. Oči mě pálily a začaly slzet. Přestal jsem si je otírat svým rukávem.

	V ten moment jsem si všiml, že slyším nízké vytrvalé syčení…

	„Já-á nemůžu dýchat,“ vykřikl Cass. Aly za ním se rozkašlala.

	Marco se zhroutil na podlahu a držel si ruku u pusy. „Plyn…,“ pravil.

	Teď jsem si všiml i proužků kouře, oči mi už ale otékaly. Zvedly se vzhůru a zamířily ke stropu. „Držte se nízko!“ přikázal jsem.

	Ztrácel jsem vědomí. Kašlal jsem. Dal jsem si ruku před pusu, tak nízko u podlahy, že jsem téměř olizoval hlínu. Snažil jsem se nasát cosi, co trochu připomínalo kyslík.

	Teď.

	Z posledních sil jsem sáhl po Marcovi a táhl ho zpátky. Směrem ke dveřím. Směrem ke vzduchu.

	Marco zatlačil na podlahu silou, která mu ještě zbývala v nohou. Padali jsme jeden přes druhého. Změť končetin. Narazili jsme na Casse a Aly. Oba dva se dusili a drželi se za krk.

	Byl jsem nejhlouběji v místnosti. Tlačil jsem všechny tři směrem ke dveřím. Začínal jsem vidět mlhavě a cítil jsem, že ztrácím vědomí. Zvenku zavál vánek. Snažil jsem se ho nalokat co nejvíc.

	„Dýchejte!“ křičel jsem. „Už tam… skoro… jsme…“

	Mozkem mi proběhl obraz, cosi, co jsem viděl, když jsem s tátou letěl do Bostonu: stevard s kyslíkovou maskou, který se klidně usmíval, když si ji utahoval kolem úst. Nejprve si nasaďte svou masku, dříve než budete s nasazením masky pomáhat dětem.

	Ztrácel jsem se. Začínal jsem mít směšné halucinace. Rozhodl jsem se i tuhle ignorovat a připravoval jsem se, že znovu zatlačím do svých přátel.

	A pak jsem přestal.

	Pochopil jsem, co mi ten obraz chtěl říct. Musím se jako první dostat na vzduch. Protože já jsem ten, kdo může. Jsem ten, komu zbývá ještě nějaká síla, kdo nedýchal tak moc, jako ostatní. Pokud zvládnu aspoň trochu oživit sebe, třeba je dokážu zachránit.

	Vydrápal jsem se přes shluk těl. Jejich záda poskakovala nahoru a dolů, jak kašlali. Když jsem se škrábal vzhůru, zamrzl jsem.

	Zůstaň dole.

	Ty kulky – nebo šipky nebo šípy nebo co to vlastně je.

	Skrčil jsem se. Ale žádná střela nepřišla. Odešel snad střelec? Nebo mu došly náboje?

	Nebo jen čekal, aby mě ošálil?

	Dolezl jsem pozpátku ke dveřím a lapal vzduch. Opatrně jsem umístil ven za dveře svítilnu. Takhle nás mohla bránit před vizzíty a zároveň nám bude svítit. Na to, co jsem se chystal udělat, jsem potřeboval obě ruce. Viděl jsem, jak se Marco ze všech sil snaží dotáhnout Casse a Aly ke dveřím. Skvěle. Taky pomalu ožíval.

	Tělo jsem měl v křeči, plíce sevřené. Znovu jsem se nadechl. Náhle jsem měl o něco víc síly. Cítil jsem to. Tohle musí fungovat.

	Otočil jsem se ke svým přátelům, připraven odtáhnout je do bezpečí. Ale místnost se začala otřásat. Svrchu se ozval těžký kovový zvuk. Samotný strop se na několika místech rozevřel. Prostorem zaduněla kovová rána a celá podlaha se otřásla.

	Odhodilo mě to zpátky. Když jsem dopadl na zem, otočil jsem se znovu směrem k nim. Natáhl jsem se jejich směrem a snažil se je zachránit.

	Rukou jsem však narazil na cosi tvrdého. Kovového. Cosi jsem sice cítil, ale neviděl jsem to.

	Marco popadl za tuniku jednou rukou Casse a druhou rukou Aly a skočil směrem ke dveřím. Jeho tělo však uprostřed skoku zamrzlo ve vzduchu. Vykřikl bolestí. Hned nato se sesunul k zemi.

	Natáhl jsem se k němu, chytil ho za ruku a táhl. Dostal jsem se dál jen o pár centimetrů, než mě cosi zastavilo. Pustil jsem Marca a zoufale ohmatával okolí. Moje ruka jezdila nahoru a dolů po něčem, co na dotyk působilo jako kovové tyče – ale vypadalo to jako prázdný vzduch.

	Chytil jsem jednu z tyčí a zatřásl s ní. Ale bylo to zbytečné.

	Cass, Aly a Marco byli chyceni v neviditelné kleci. A já zůstal venku.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ

	NEVIDITELNÉ TYČE

	„JACKU…,“ STÉNALA ALY. Plácla sebou na podlahu a její oči se kmitaly.

	„Vylezte ven! Vylezte ven! Vylezte ven!“ křičel jsem a třásl neviditelnými tyčemi. Ty však byly zaseklé. Ani se nehnuly.

	Pár centimetrů ode mě se Cass pokusil chytit Alyinu hlavu do dlaní, ale ruce se mu škubaly. Nemohl jsem si pomoct, oči mi šilhaly. Plíce na mě křičely. Otočil jsem se a pokusil se nasát víc čerstvého vzduchu. Když jsem se otočil zpátky, Leonard se opile vypotácel z kapsy Cassovy tuniky. Ve světle svítilny za dveřmi jsem zahlédl záblesk tenkého stříbřitého obalu, který měla ještěrka zachycený za drápkem.

	Obal od žvýkačky.

	Dostal jsem nápad.

	Prostrčil jsem ruku mezi tyčemi mříže a sáhl dovnitř. Zašátral jsem v kapse Cassovy tuniky a vytáhl jsem balíček Wrigleys spearmint. Stálo mě veškerou nashromážděnou koncentraci, abych dokázal jeden kousek rozbalit a začít ho žvýkat. Ústa jsem měl sice vyschlá, ale fungovalo to, začaly se mi tvořit sliny. Ty budu potřebovat.

	Vrátil jsem se nasát další dávku čerstvého vzduchu. Pak jsem se navzdory všem svým instinktům přinutil k tomu zadržet dech a vkročit do místnosti.

	Ššššiš.

	Tahle střela olízla mou tuniku. Couvl jsem a udělal krok stranou. Třásl jsem se, hladověl jsem po kyslíku.

	Pohni se.

	Tady jsem také stál. Ale žádná střela nepřišla.

	Hodil jsem obal od žvýkačky směrem doprava, k místu, ze kterého jsem přišel.

	Ššššiš.

	Přítomnost obalu ve vzduchu způsobila výstřel. Byla tu jistá zóna – oblast, která ty střely aktivuje. Mimo tuhle zónu jsme v bezpečí.

	Plyn však stále syčel. Ačkoli jsem ho neviděl, tak jsem ho slyšel. Když jsem přistoupil blíže ke zdi, ke zvuku, začalo se mé vidění rozmazávat.

	Támhle.

	Zamrkal jsem. Ve spáře mezi kameny jsem spatřil díru. Malá černá dírka velikosti desetníku. Sehnul jsem se k zemi, abych nevstoupil plynu přímo do cesty. A sáhl jsem do pusy.

	Prsty se mi třásly, nedokázal jsem spojit palec a ukazováček. Jazykem jsem přitlačil žvýkačku na hranu zubů.

	Spadla na zem.

	Pomalu.

	Viděl jsem tu žvejku na zemi. Ve skutečnosti jsem viděl dvě. Tři.

	Mé vidění se rozdvojovalo a roztrojovalo, ze všech sil jsem mrkal, když jsem sahal dolů. Pokusil jsem se sebrat vlhký žmolek, ale netrefil jsem se, dloubnul jsem do něj ukazováčkem.

	Jak jsem zvedal ruku, zvedala se s ní i žvýkačka, přilepená k bříšku mého prstu.

	Padal jsem směrem dopředu – oči zaměřené na díru, prst natažený v posledním záchvěvu energie.

	A pak jsem upadl do bezvědomí.

	* * *

	„Jacku!“

	Alyin hlas mě vytrhl z bezesného spánku. „Coo –?“

	Měl jsem pocit, jako by mi někdo hlavu rozštípl vedví litinovou pánví. Posadil jsem se a třel jsem si hlavu.

	„K zemi, Jacku – vystřelí na tebe!“ zaječel Cass.

	Sehnul jsem se a popadl dech.

	K mému překvapení jsem si uvědomil, že dýchám. Tichý jedovatý proud, který mi svíral průdušky, ustal.

	Pohlédl jsem na zeď. Spatřil jsem, jak tam chomáč vyžvýkané žvýkačky ucpává díru. A už jsem neslyšel syčení.

	„To bylo úžasný, Jacku,“ pochválila mě Aly.

	„Díky,“ odvětil jsem a snažil se srovnat si myšlenky. „Dobře. Myslím si, že tahle místnost má jakýsi senzor – cosi jako primitivní verzi elektrického oka, jen bez elektřiny. Když jsme byli v jedné oblasti, začalo to na nás střílet. V jiné oblasti se spustil plyn. V každé zóně se nachází odlišná past. Všechny jsou, bohužel, neviditelné.“

	„A my se nacházíme v sekci klece,“ prohodil Cass.

	Marco si klekl a začal třást neviditelnými tyčemi. „Musíme tuhle věc zvednout,“ křičel. „Budu počítat do tří! Jedna…“

	Aly a Cass se vydrápali na nohy. Cass stále ještě kašlal.

	Ve světle svítilny, která stále ležela za dveřmi, působila zadní stěna, jako by byla natřená dlouhým nátěrem mdlé žluté barvy. Napravo jsem však viděl z dveří ven. Skrz malý obdélníkový průzor zalitý měsícem jsem za visutými zahradami nakrátko spatřil cosi, co vypadalo jako dřevěná chatrč. Hned ji však zakryla silueta muže v plášti, která vyplnila celý rám dveří.

	„Dva…,“ pokračoval Marco.

	Z kápě pláště vykoukl obličej. Z místa, kde jsem byl, jsem nebyl schopný rozpoznat žádné rysy, jen bledý bílý ovál.

	„M-M-Marco…?“ koktal Cass, který na to zjevení zíral.

	„Třřřiii!“ zakřičel Marco. „To znamená zvedat!“

	Vynořili jsme se z ustrašeného tranzu a všichni jsme se shrbili. Tyče možná sice nebyly vidět, ale byly těžké jako železo. Rychle jsem přejel prsty po spodku, kde se klecovitá struktura dotýkala země. Shrbený jsem zatáhl ze své strany, oni zase z jejich.

	Klec byla nesmírně těžká. Zvedli jsme ji možná o pět centimetrů.

	Zjevení se přiblížilo. Jedno oko probodlo přítmí jako paprsek světla – žádná panenka žádné barvy, jen mdlý zelenobílý disk. Tam, kde mělo být druhé oko, se nacházela jen prázdná temná jamka. Nohy měl do O, táhly se po zemi, jako by je vůbec nemohl zvednout. Kápě mu volně visela přes ramena, úzká jako bambus.

	Aly, Cass a já jsme zírali ztuhlí strachem.

	„Myslím,“ pravila Aly, „že tohle bude Kranag.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ

	KRANAG

	„ZVEDNĚTE TO ZNOVU!“ křičel Marco. „Tři!“ Tentokrát jsme za klec zatáhli současně. Cítil jsem, jak se zvedá… možná o patnáct centimetrů. Kranag procházel místností dost zvláštním způsobem. A dost pomalu. Chvíli jedním směrem, pak zas jiným. Zvedl ruku a odhalil zrezivělý meč. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že mluví. Jeho hlas zněl jako třepotání suchých křídel, byl to jen proud vzduchu, občas přerušený nějakou tou souhláskou.

	„Držte to… nahoře…!“ zavrčel Marco.

	Ve výšce kolen…

	„Běžte,“ zvolal Marco. „Běžte! Hned!“

	Aly prolezla jako první. Protáhla své tělo pod klecí, a přitom ji ani na chvíli nepustila. Následoval ji Cass.

	Když se pod ní protáhl Marco, klec s hlasitým zaduněním dopadla.

	Zašklebil se a skočil na podlahu. „Ven! Hned!“

	Když jsme skrz dveře vyběhli do noci, zaslechl jsem ostrý kovový zvuk. Instinktivně jsem se otočil. Kranag udeřil do strany neviditelné klece svým mečem. Nevím, jestli si myslel, že je někdo stále uvnitř nebo zda byl jen naštvaný. Teď stál nehybně a otočil hlavou směrem k nám.

	„Co to má s okem?“ zeptal se Marco.

	„Daria říkala, že je slepý,“ připomněla Aly.

	„On nepotřebuje vidět,“ vzdychl Cass. „Všechno, co potřebuje, mu prozradí ostatní smysly.“

	Chytil jsem svítilnu a držel ji nahoře. Noční vzduch na mou kůži působil překvapivě chladně. Vizzíti se stáhli do druhého patra visutých zahrad, stále pištěli a plivali. Strach z ohně je od nás držel dost daleko, ale svítilna nevydrží věčně.

	„Pojďme odsud vypadnout!“ zakřičela Aly.

	„Já navrhuju skočit na toho chlápka a ukradnout mu Schránku!“ zasyčel Marco.

	Utišil jsem je. Cass měl pravdu. Kranag zachytí i ten nejslabší zvuk. Jeho sluch byl superostrý. Jak se pohyboval směrem k nám, jednou rukou vrátil meč zpátky do pochvy. V jednom neuvěřitelně rychlém pohybu mu druhá ruka zmizela pod tunikou a vynořila se s drobnou dýkou. Mrštil jí směrem k nám.

	Dýka nebezpečně rychle mířila k mé tváři.

	„K zemi!“ zakřičel Marco a zezadu mě strhl. Narazil jsem na zem a málem upustil svítilnu. Vizzíti nad námi s kdákáním poskakovali a hladově slintali.

	Ale já jsem věděl, jak hlasití dokážou být.

	Rychle jsem se k nim rozběhl a zamával na ně plamenem. Začali křičet tak hlasitě, že nebylo slyšet vlastního slova. Naznačil jsem gestem Cassovi, Aly a Marcovi, aby se pohnuli od otevřené sluje.

	Kranag vytáhl další nůž a zastavil se. Pohnul se ve směru kroků a znovu hodil. Ostří prolétlo bezpečně do zahrady.

	Shlukli jsme se u základny visutých zahrad. V uších nám zvonily smrtící výkřiky vizzítů. Kranag zíral jejich směrem a nehýbal se. Hlasité výkřiky přehlušily všechny ostatní zvuky – včetně našich hlasů a kroků.

	On se však nehýbal. Zdálo se, že by tu takhle mohl stát celé věky.

	Museli jsme ho něčím rozptýlit, a to rychle.

	Podíval jsem se vlevo od otevřených dveří. Pokud bychom šli dál podél zdi, mohli bychom obejít visuté zahrady, projít zadem kolem jeho malé chatrče a vyběhnout na druhé straně. Možná bychom na něj mohli zaútočit odtamtud, ze směru, kam se nedíval.

	Správně, McKinley. Uslyší vás – nebo vás budou celou cestu provázet vizzíti.

	Ale aspoň by ho to na chvíli zmátlo. Třeba by nás pronásledoval. Možná bychom se mohli skrýt v té staré obrostlé chatrči a přepadnout ho ze zálohy.

	Ne. Existuje lepší řešení. Otočil jsem se na Casse, Aly a Marca a pohybem úst jsem jim naznačil: Pojďte.

	Stočil jsem to vlevo. Chrchel vizzítích slin mi dopadl na malíček, až jsem málem upustil svítilnu. Zadržel jsem bolestný výkřik a stočil se dál ode zdi.

	Zabočili jsme vpravo a seběhli dolů z dlouhé struktury. Po naší levici jsem viděl ochranné zdi. Z druhé strany křičeli strážci. Bylo slyšet víc hlasů než předtím. Nejspíš sehnali posily. Buď byli příliš vyděšení – nebo příliš chytří – na to, aby se postavili vizzítům, když nebyli v přesile.

	Po další odbočce doprava jsme byli přímo na protější straně visutých zahrad od místa, z něhož jsme vyšli. Měsíc vrhal světlo na Kranagovu chatrč – ošuntělý kvádr dřevěných příček s rozbitou střechou a dveřmi, které visely ze zrezivělých pantů.

	„Co to děláme, Jacku?“ zeptal se Cass. Bylo to poprvé, co jsme od doby, kdy jsme se dostali Kranagovi z doslechu, promluvili.

	Doběhl jsem k suchému neudržovanému křoví, které jako by vyrůstalo ze základových zdí chatrče. Celá struktura byla zanedbaná a obrostlá. Mrtvé úponky se vinuly skrz příčky zdi a hrozily, že dům úplně pohltí.

	Aby ho mohly proměnit v drobnou směšnou verzi samotných visutých zahrad.

	Jak jsem se dotkl svítilnou křoví, křoví i zeď okamžitě vzplály.

	„Chci odvést jeho pozornost,“ vysvětlil jsem.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ

	PASTI!

	VŮNĚ HOŘÍCÍHO DŘEVA pronikala nočním vzduchem. Když jsme oběhli visuté zahrady a doběhli ke dveřím jeskynní místnosti, Kranag byl pryč. Obří černá silueta poblíž nás zaplácala křídly, kousek od základny Archimédova šroubu. Zůkulululu! Kek! Kek! Kek!

	„Pozor!“ varovala nás Aly.

	Užasle jsme sledovali, jak pták zobákem otočil klikou. Voda z rozbitého mechanismu začala natékat do dřevěného kýble. Když byl plný, chytil pták kýbl za rukojeť a odletěl s ním ve směru chatrče.

	Marco nevěřícně zavrtěl hlavou. „Mám snad halucinace?“

	Lidé tvrdí, že se sám může stát zvířetem… To nám říkala Daria. „To je on,“ vyhrkl jsem. „Kranag.“

	„Ten pták je Kranag?“ špitla Aly.

	Přikývl jsem. „Snaží se zachránit svůj domov.“

	„Ty plameny ho usmaží,“ utrousil Cass.

	Cítil jsem bodnutí viny. Zakládat ohně stálo proti všemu, v čem jsem byl dosud vychován. Musel jsem si připomenout, že nás Kranag chtěl zabít.

	Někdy si člověk musí vybrat.

	Zpozoroval jsem, jak Cass klesl na kolena a začal něco rýt do písku. „Dobře, v něčem je ten Kranag úžasnej. Ví, kde jsou v té místnosti schované všechny ty pasti. S přesností na centimetr! Viděli jste, jak podivně chodil? Ať už šel, kudy chtěl – žádný plyn, žádné šipky, nic.“

	„Nejspíš je tam sám nastražil,“ uvažovala Aly. „Samozřejmě že ví, kde všechny jsou. Nepotřebuje je vidět.“

	„Jde o to, že my je nevidíme,“ dodal jsem. „Nevidíme nic.“

	„Pojďme o krok zpět,“ přemýšlela Aly. „Daria tvrdí, že stráží visuté zahrady. Ale my to vidíme jinak. On stráží Schránku. Jack ji cítí. Já ji taky ucítila – cítila jsem ji, když jsme byli blíž k té zadní stěně komory. Marco, tys říkal, že by mohla být pod zemí, ale tomu se mi nechce věřit.“

	„Kde si myslíš, že je?“ zeptal jsem se.

	„Normálně na dohled, jenom neviditelná,“ pronesla Aly s úsměvem od ucha k uchu. „Zamyslete se. První Schránka dává schopnost létat. Myslím, že tahle přináší úplně jinou schopnost.“

	Její slova visela ve vzduchu. Cítil jsem, jak nám její sdělení prosakuje do mozků. Zahlédl jsem, jak kolem prosvištěla střela vizzítích slin a dopadla na vzdálenější stěnu. Téměř jsem se o to nestaral.

	Pokud má Aly pravdu, mohla by nám tahle Schránka neuvěřitelným způsobem pomoct. „Takže když ji najdeme a spojíme se s ní,“ přemýšlel jsem, „mohla by nám dát svou sílu…“

	Aly přikývla. „Slovy Nesmrtelného, bingo.“

	„Aly, ty jsi geniální!“ Cass si klekl a začal kreslit do hlíny podrobný plánek. „Dobrá, takhle je ta místnost uspořádaná.“

	Všichni jsme na něj s úžasem zírali. „Jak tohle víš?“ otázal se Marco.

	„Copak vy to nevíte?“ podivoval se Cass.

	„Ne!“ odpověděli jsme jednohlasně.

	„Sledoval jsem vzorec Kranagovy chůze, to je vše,“ prozradil Cass. „Oblasti uvnitř tečkovaných čar – to jsou místa, kterým se vyhýbal. Takže těm se taky potřebujeme vyhnout. A co se týče tý hvězdičky, tuhle oblast rozhodně obešel kruhem. Jako by tam uvnitř něco bylo. Vsadil bych se, že je to místo, kde se nachází Schránka.“

	Marco uctivě zavrtěl hlavou. „Bratře Cassi, děsíš mě.“

	Aly Casse objala kolem ramen. „Připomeň mi, abych se příště už nestrachovala, až si budeš stěžovat, že ztrácíš své schopnosti.“

	„Ale tohle bylo snadný,“ protestoval Cass.

	„Pro tebe je všechno snadný,“ vysvětlovala mu Aly. „Protože jsi dobrej. Proto tě potřebujeme. Nikdy ti nic neunikne. Dobře, možná až na to tvoje sebevědomí.“

	Podal jsem Cassovi svítilnu. „Jsi připravenej nás vést?“

	Cass zamrkal a pak přikývl. „Dobrá. Tak jo. Pojďte za mnou.“

	Vzal svítilnu a ostražitě pohlédl na vizzíty. Když prošel skrz futra dveří, natáhl se volnou rukou a mávl směrem k oblasti kleci. „Kovové tyče tu stále jsou. Pojďte za mnou. Jděte přesně v mých šlépějích, neuhýbejte ani o kousíček stranou. Marco, musíš zúžit ramena.“

	„Zúžit ramena?“ divil se Marco.

	„Jo, no prostě se zmenšit,“ vysvětloval Cass. „Nezabírat tolik prostoru.“

	Heptakiklova píseň chvěla mýma ušima. Byla tak blízko. Zápasil jsem s touhou rozběhnout se k ní napříč místností, jež se nám vysmívala svou prázdnotou.

	Aly a Marco přesně následovali Casse. Já jsem šel jako poslední. Kráčeli jsme tiše, naše sandály se šouraly po udusané hlíně. Díky plamenům svítilny naše stíny tančily po stěnách.

	„Iíííííííí…“

	Venku z římsy seskočil vizzít a přistál před otevřenými dveřmi. Cass na něj zamířil svítilnou a snažil se ho vyděsit.

	Chytil jsem svítilnu a spolu s Marcem jsme skočili vpřed a křičeli: „Jaháááááá!“

	Vizzít uskočil zpět, ale já cítil, jak se země pod mýma nohama zachvěla. Skrz zem si prorazil cestu bodec, vyletěl vzhůru, jen pár cenťáků od mé nohy. Zakřičel jsem a uskočil zpět.

	Marco mě chytil. Zvedl mě ze země, ruce kolem mé hrudi.

	„Díky…,“ pronesl jsem. „Ale teď už mě škrtíš…“

	Neodpověděl. Jeho obličej ztuhl. Podíval jsem se dolů. Nebyl tam jen jeden bodec. Byly tam čtyři. Tři z nich prošly bez oběti. Ale poslední z nich prorazil Marcovým chodidlem.

	„Hhhhhh…“ Jediný zvuk, který byl Marco schopen vydat, byl šokovaný vzdech. Jeho sevření povolilo a já sklouzl dolů. Umístil jsem chodidla na zem tak, abych se vyhnul ostřím.

	„Je raněný!“ vykřikla Aly a zamířila k Marcovi.

	„Ani se nehni, Aly!“ přikázal Cass.

	Podlaha byla zaneřáděná krví. Posvítil jsem lucernou k zemi a rychle odtrhl kousek své tuniky, abych mohl otřít krev. Marcova noha byla nedotčená. „Kopí ti prošlo mezi prsty,“ řekl jsem.

	„Mám… štěstí,“ vydechl Marco se sevřenou čelistí. „Ten břit je… ostrý.“

	Bodec měl čtyři pilované hřebeny. Bez problémů si prořízl cestu skrz Marcovu botu. Ačkoli neprobodl chodidlo, prošel mezi palcem a druhým prstem a celkem ošklivě je pořezal. Odepnul jsem sponu sandálu a jemně jsem od sebe odtáhl Marcovy prsty, dál od čepelí. Marco vytáhl nohu z boty. Pak jsem z bodce odtrhl sandál a pokusil jsem se ho co nejlépe očistit. „Jako nový, teda skoro,“ zavtipkoval jsem, položil krví nasáklý sandál zpátky na zem a zvedl svítilnu.

	„Díky…,“ zavrčel Marco a znovu si sandál nasadil. „Počkám si dalších pár měsíců, než si budu moct střihnout maratón. Jdeme.“

	Cass a Aly na něj hleděli se spadlými čelistmi. Cass ukázal doprava. „M-myslím, že bychom tentokrát měli jít tudy…“

	„Slibuju, že už nepůjdu ani o cenťák jinak než ty,“ zabručel Marco.

	„Já taky slibuju, že už neodvrátím svítilnu,“ dodal jsem.

	Cass zpomalil. Hodně zpomalil. Naše kroky se odrážely od zadní stěny, jako by tam byla další skupinka lidí. Slyšel jsem ozvěnu svého dechu, sladěného do rytmu s tou zvláštní hudbou.

	„Iííííííí!“ Ozval se další vizzítí výkřik, za kterým následovalo kovové zařinčení.

	Málem jsem uskočil, ale dokázal jsem se ovládnout. Stvůra se pokusila skočit dovnitř, ale narazila na tyče neviditelné klece. Vydrápala se zpátky po čtyřech a hystericky špitala.

	Cass brzo zpomalil natolik, až zastavil úplně, nedaleko od zadní zdi. „Jsme tu,“ oznámil.

	„Kde?“ zeptala se Aly.

	„Místo, kde jsem nakreslil hvězdičku.“ Cass se chvěl. Kotníkem kroužil kolem zakřivené plochy a ohmatával jakýsi zakulacený tvar. „Dobrá, sice to není vidět, ale je tu jakýsi podstavec. Cítím ho. Je vyvýšený.“

	Natáhl jsem se dopředu asi ve výšce kolen. Cítil jsem chladivý dlážděný povrch, který se u vrcholku skláněl dolů, jako socha sopky. Sunul jsem po něm rukou nahoru, dokud jsem nedosáhl k jeho okraji. Ten byl asi metr vysoko. Pomalu jsem po něm rukou přejel doprava a doleva. „Je to kruh,“ pronesl jsem. „Nějaká jáma.“

	Když jsem se okraje chytil oběma rukama, ucítil jsem, jak se mi podlamují kolena. Celé mé tělo se chvělo ve vibracích té divné hudby. Soustřeď se.

	Sáhl jsem dovnitř té neviditelné jámy. Temnota pode mnou se proměnila v blátivou šeď. Viděl jsem, jak v ní plynou obličeje. Usmívala se tam krásná žena s pískovými vlasy.

	Královna Qalani. Byla oděná do jemných šatů, v pase sepnutých šerpou. Na hlavě měla zlatý kruh posázený klenoty. Její smích zněl jako voda, která bublá po kamíncích.

	Její obraz se však náhle rozpil do mozaiky barev, která se rozprostřela a vybledla do bělavě stříbřité záře, plynoucí z mých natažených dlaní dolů.

	Proměnila se v kouli zářivé, pulzující bílé.

	Usmál jsem se. Začal jsem se smát. Cítil jsem se, jako by mé tělo nic nevážilo, ačkoli jsem se stále ještě dotýkal nohama země. Píseň a já jsme teď byli jedno. Stala se krví, která mi tepala v žilách, práskáním elektřiny v mém mozku. Na chvíli jsem si přestal být vědom ostatních zvuků.

	Až do chvíle, kdy to kouzlo přerušil pronikavý výkřik.

	„Jacku!“ zazněl hlas Aly. „Jacku, kde jsi?“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ

	TEĎ TO VIDÍTE

	CÍTIL JSEM, JAK SE O MĚ otřel hřbet něčí ruky. „Chyťte ho!“ zařval Marco.

	Mé zápěstí náhle stiskly čísi prsty. Zvrátil jsem se dozadu a ztratil rovnováhu.

	Schránka zmizela. Jediné, co jsem viděl, byl vyděšený výraz Marcova obličeje ve chvíli, kdy mě odtrhl od jámy.

	„Bacha, ať nespadne dozadu!“ křičel Cass. „Hned za ním je past!“

	Marco mě pevně držel a jednou rukou mě zvedl. Tvrdě jsem se postavil zpátky na nohy a spatřil jsem tři naprosto ohromené tváře. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	„Zmizel jsi,“ vysvětlila mi Aly. „V jeden moment jsi tu byl a pak najednou jsi byl pryč.“

	„Prostě – fup!“ přidal se Cass, který nadšením téměř tančil. „Našel jsi ji, viď, Jacku? Našel jsi Schránku neviditelnosti!“

	„Myslím, že jo,“ řekl jsem.

	Cass vyskočil a zatleskal. Z kapsy mu vyskočil Leonard. Dopadl na zem a rozběhl se. Všichni jsme na něj zírali, jak leze ve vzduchu, vzhůru na stěnu jámy, načež spadl dovnitř.

	„Pojď sem zpátky, drobečku!“ zakřičel Cass. Šupinatá bytůstka se válela na dně jámy, trochu ji vyvedlo z míry to, že chodí po čemsi pevném, co nevidí.

	Když tam Cass sáhl, zdálo se, že ztrácí barvu. Jeho obrys začal šednout. A pak ve vteřině zmizel úplně.

	A s ním i Leonard.

	Na chvíli jsem neviděl ani neslyšel nic. Pak se ozvalo nehmotné: „Mám tě!“ Objevila se sprška barev, které se ve zlomku sekundy zformovaly v Casse.

	Náhle před námi opět stál i s Leonardem v ruce a šklebil se, jako by se nic nestalo.

	„Přenes mě, Scotty…,“ zamručela Aly.

	Marco zdvihl pěst. „Skvělý! Berem tu věc a hurá zpátky domů!“

	Naklonil jsem se opět přes okraj a zaryl prsty pod Schránku. Byla chladná a na dotyk hladká. Nedokázal jsem říct, jak je těžká, připadalo mi totiž, že se hýbe spolu s mou rukou, jako by ji cosi pohánělo zevnitř. Nedokázal jsem rozlišit, jestli ji zvedám já nebo se zvedá sama, vedená mým pohybem. „Mám ji.“

	Věděl jsem, že mě teď ostatní nevidí. Taky jsem věděl, že se odsud musíme sakra rychle dostat pryč. Ale nedokázal jsem oči odtrhnout od té koule. Její nitro zářilo vírem průsvitných barev, vytvářely se tam vzorce jako na oceánu.

	Všude kolem nás rostl hluboký dunivý zvuk. Plně jsem si ho neuvědomoval, dokud jsem nepocítil, jak se otřásá zem, až mi samotná Schránka málem vypadla z ruky.

	„Jacku?“ zaslechl jsem hlas Aly. „C-co se to děje?“

	Svrchu jsem zaslechl praskání. Kus stropu se náhle uvolnil a s řinčením dopadl na zem. Pak další.

	Byla to nějaká další hloupá past?

	Skrz tlustou skalnatou střechu jsem zaslechl krákání ptáků a pištění vizzítů. Spatřil jsem, jak z hořící Kranagovy chatrče stoupá černý kouř.

	Držel jsem Schránku na hrudníku a udělal krok zpět. Cítil jsem Marcovu ruku na své paži. I Alyinu a Cassovu. Svou volnou paží jsem vedl Alyinu ruku k samotné Schránce. „To nemusíš,“ snažila se Aly překřičet dunivý zvuk. „Vidím ji. Dokud se tě dotýkám, tak ji vidím. Jako by ta síla procházela skrz nás.“

	Svítilna začínala slábnout a mihotat. Kus kamene mi málem spadl na hlavu. Roztříštil se o podlahu na tisíc kousků.

	To otřásání se nedělo jenom v téhle místnosti. Nebyla to přihlouplá past, ale zemětřesení. To poslední, co jsme teď potřebovali.

	„Rychle!“ zakřičel Marco. „Pohyb!“

	„Pozor na pasti!“ varoval Cass.

	Pozdě. V podlaze se rozevřely dveře. Zapadla mi do nich noha. Zamával jsem zoufale rukama a pustil přitom Schránku. Marco a Cass mě oba chytli a vytáhli. „Chyťte Schránku!“ křičel jsem.

	Aly ji chytla. Podařilo se mi vyvlíknout nohu a postavit se opět na pevnou zem.

	Z levé strany se začal ozývat hukot podobný tomu, když letadlo dosahuje nadzvukové rychlosti. Venku jsem zaslechl silnou ránu. Hned nato se ozvalo krákání černého ptáka a pištění vizzítů. Dírou v podlaze vyběhla celá řeka kožichů a fousků, vlnila se a narůstala.

	„Krysy!“ zaječel Cass. „Nesnáším krysy!“

	Vlasy mi vstávaly hrůzou. Ty nestvůrky mi přebíhaly po prstech na nohou, pištěly, švitořily a zběsile dupaly nožkama.

	Zahlédl jsem, jak se ve světle zableskly jejich zuby. Cass nad nimi houpal svítilnou a snažil se je vyděsit.

	„Vypadněteodsud, vypadněteodsud, vypadněteodsud!“ křičel.

	Aly ječela. Za celou dobu, co se známe, jsem slyšel Marca poprvé křičet. Zakymáceli jsme se. Cítil jsem, jak padám, a donutil jsem se stát rovně. „Utíkejte!“ křičel Alyin hlas.

	„Ne, to nedělejte!“ vykřikl Cass. „Následujte mě! Ovládněte se!“

	Kvičení se odráželo od stěn, zatímco chvějící se Cass prorážel správnou cestu bez pastí skrz vrtící se koberec hlodavců. Plazili se mu kolem kotníků, skákali z kolen. Ječel a shazoval ze sebe těch pár krys, které se probojovaly až nahoru na jeho tuniku. Cítil jsem, jak se mi jejich drápky zarývají do kůže. Byly příliš malé a lehké na to, aby spustily pasti. Oproti tomu každý chybný pohyb na naší straně mohl mít smrtící následky.

	Cass si s křikem vyřvával hlodavce z vlasů. Donutil se však pokládat pečlivě jednu nohu za druhou a jít ve stopách cesty tak složité, že by si ji žádný obyčejný smrtelník nedovedl zapamatovat. Cítil jsem pištění v uších, jako by se mi jedna z krys zanořila přímo do hlavy.

	Blížili jsme se ke dveřím. Krysy pobíhaly nahoru a dolů po neviditelných tyčích klece. Když se k ní Cass přiblížil – byla to poslední překážka před námi –, vyskočil rovnou ven.

	Vyletěl jsem hned za ním a odkopl ty šeredné stvůry. Aly a Marco přistáli hned na mně. Pustil jsem svítilnu, která sletěla k zemi.

	Vyškrábali jsme se na nohy. Na římse přímo nad dveřmi stáli čtyři vizzíti.

	Zatímco jsem zběsile setřásal hlodavce ze své tuniky, vřeštící stvůry seskákaly dolů.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	BIČ TEMNOTY

	S VÝKŘIKEM JSEM odskočil. Marco se rozběhl a zvedl přitom Aly ze země. Cass byl na zemi a snažil se vyhrabat zpět na nohy.

	Vizzíti přistáli doprostřed moře krys a vesele hulákali. Stříkaly z nich fontány slin, které na místě dostávaly jednu krysu po druhé. Hlodavci pištěli, kyselina sežehla celé jejich tělo, padali k zemi takřka uškvaření zaživa. Opicovité stvůry nabíraly jednu krysu po druhé a polykaly je na posezení.

	Země se už pod našima nohama netřásla. Vizzíti se rozprchli kolem visutých zahrad a pronásledovali dál krysy. Nad celou strukturou stoupala spirála černého kouře, cítil jsem pach Kranagovy chatrče. „Zemětřesení,“ poznamenal jsem, „ustalo.“

	„A s ním zmizela i většina krys,“ poznamenal Marco, s obličejem zkrouceným znechucením. „Haleluja!“

	„Vidím nás všechny čtyři,“ nadhodil Cass. „Což znamená, že tu není Schránka.“

	„Pustila jsem ji,“ vysvětlila Aly a ohlédla se zpátky směrem k místnosti. „Zpátky do té jámy.“

	„Cože?“ odsekl Marco. „Takže se tam zase musíme vrátit?“

	„Nedokázala jsem ji udržet, když mi všechny ty potvory ohlodávaly prsty na nohou!“ odsekla Aly.

	„V pohodě,“ uklidňoval ji Cass, který se stále třásl. „To je v pohodě. Počkáme ještě chvilku, než se všechny ty krysy rozptýlí. Pak se Marco vrátí zpátky a vezme Schránku…“

	„Marco se vrátí?“ vyprskl Marco.

	„Ty jsi ten statečný,“ namítala Aly.

	Marco ztěžka polkl. „Jasně. Pravda. Dobře. Dejte mi ještě minutku, abych znovu nasál svoji Marcovitost.“

	„To je jedno – já to udělám,“ navrhl Cass. „Já jsem ten, kdo zná nejlíp cestu.“

	Dřív než stihl Marco odporovat, vběhl Cass zpátky dovnitř a propletl se svou dokonale vymyšlenou cestou. Stáli jsme u dveří a nebyli jsme tak hloupí, abychom se tam za ním vrhli. O pár chvil později jsem viděl, jak se zastavil, sklonil… a zmizel.

	Oblohu náhle jako výbuch z kanónu rozťal poryv elektřiny. Země se opět začala zvedat a v druhém patře zahrad se mramorové mřížoví rozpadlo vedví. Tlustý koberec úponků žuchnul k zemi a roztříštil se, rozletěl se celý do všech stran. Z vrcholku spadla socha jako pták, kterého zrovna někdo sestřelil.

	Měsíc zmizel v nabíhajícím závěsu Sipparu, který začal protkávat oblohu jako pavučina.

	Když jsem dopadl na zem, tak mi to najednou všechno došlo.

	Může za to ta Schránka.

	Kdykoli ji vezmeme z jejího místa, tak se začne třást země a Sippar se začne zužovat. Když se ji pokusíme sebrat, bude zemětřesení pokračovat. Země se rozevře, lampy Babylonu spadnou, budovy se začnou hroutit.

	„Vrať ji zpátky,“ zařval jsem.

	„Cože?“ ozval se zevnitř místnosti Cassův hlas.

	„Vrať ji zpátky! Tohle všechno způsobujeme my!“ křičel jsem.

	Jako blesk skrz oblohu práskl bič temnoty a vyryl do visutých zahrad díru. Země explodovala a přistála do okolí jako sprcha kamení.

	„Přesvědčil jsi mě!“ zakřičel Cass zevnitř.

	Najednou jsem viděl, jak se zhmotnil. Kráčel směrem k nám svou klikatou cestou. Když prošel dveřmi, pohlédl vzhůru. „Vrátil jsem ji tam.“

	Společně s Cassem, Aly a Marcem jsme sledovali, jak temnota ustupuje. Obloha zahřměla jednou, dvakrát a pak utichla.

	Ztěžka jsem vydechl. „Dobře, lidi, jdem, balíme to.“

	„Počkej!“ vyhrkl Marco a zavrtěl hlavou. „Kdo tě pasoval na kapitána, bratře Jacku?“

	„Tahle Schránka je zdrojem energie pro Babylon, Marco,“ vysvětloval jsem. „Ona je tím, co drží tuhle oblast pohromadě, tím, co ji udržuje mimo náš časový rámec.“

	„Víš přece, že se bez ní do KI nemůžeme vrátit,“ křičel Marco.

	Podíval jsem se mu zpříma do očí. „Nemůžeme zničit celou civilizaci. Oni tuhle Schránku potřebují, Marco. Ona je důvodem, proč tu jsou. Je to jejich střed. Je to ta věc, která drží Sippar v úzkých.“

	„Jak můžeš vědět, že ta zemětřesení nepřišla náhodou?“ namítal Marco. „Když jsme vzali tu předchozí Schránku, tak jsme Řecko nezničili. Tamta Schránka dovoluje létat, tahle přináší neviditelnost. Tak to je. Nic víc v tom nehledej.“

	„Neviditelnost může být důležitou součástí trhliny v čase, Marco,“ vložil se do toho Cass. „Může to být důvod, proč Babylon vůbec může existovat na tomtéž místě, kde se nachází náš svět.“

	„A co když se pleteš?“ odfrkl Marco.

	„Chceme tolik riskovat, abychom zjistili, jak to doopravdy je?“ nadhodil jsem. „Chceš snad být zodpovědný za to, že zabijeme Dariu?“

	Marco přešlápl z nohy na nohu. Ohlédl se směrem ke komoře.

	„Marco,“ pokračoval jsem. „Musíme si promluvit s profesorem Bhegadem. Jestli je někdo, kdo dokáže tohle vyřešit, tak je to on. Proto byla založena KI, aby se vypořádala s takovými problémy. Vždycky se sem můžeme vrátit a udělat to všechno líp a chytřeji.“

	V tu chvíli jsem od brány zaslechl hlasité zařinčení. A hlasy.

	„Jsou tu stráže,“ zvolala Aly. „Tipuju, že je sem Nabu-na’id přinutil zajít a postavit se netvorům čelem.“

	„Otázkou je, zda mezi ty netvory patříme i my,“ nadnesl jsem.

	Marcův pohled zamířil směrem k ozývajícím se hlasům. „Pojďte, lidi,“ řekl nevrle a vyrazil směrem ke stěně táhnoucí se kolem zahrad. „Pomůžu vám přes zeď.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	UVNITŘ STÍNŮ

	MĚSÍC ZAČAL USTUPOVAT vycházejícímu slunci. Jak jsme uháněli pryč, připadalo mi, že se mi o sandály zasekává úplně všechno – kořeny, úponky, kameny i mloci. Zeširoka jsme obešli oblast farem. Okna chatrčí byla ještě zabedněná na noc a my jsme se přibližovali k mlází poblíž řeky, kde jsme se vynořili první den. Obličej mě stále bolel a nohy jsem měl otlučené a plné modřin.

	Zvládli jsme se schovat ve stínech zahrady, zatímco nově posílené stráže proběhly branou vnitřní zdi. Prosmekli jsme se temnotou před svítáním neviděni, věděli jsme však, že hodiny naší neodhalené svobody jsou sečteny.

	Strachoval jsem se o Dariu. Nestalo se jí nic během zemětřesení? Kde přesně vzplál ten oheň? Na chvíli jsem pomyslel na to, že se otočím. Že tu radši zůstanu, než abych se vrátil.

	A zemřeš tady ve věku čtrnácti let? Dost. Na tohle teď zapomeň.

	Marco stál na okraji řeky. Ohlížel se zpátky k městu. Těžko se mi četl výraz v jeho obličeji. „Pojďme do toho, než si to rozmyslím.“

	„Počkej, Marco,“ řekl jsem. „Co ta první Schránka? Říkal jsi, že jsi ji tu zakopal. Můžeme zpátky přinést aspoň ji. Jedna ze dvou, to není tak špatný.“

	„Jasně, dobře, že sis vzpomněl,“ opáčil Marco. „Vezmu ji. Je tady kousek. Vy běžte napřed, než nás tu uloví.“

	„Počkáme,“ odporovala Aly.

	„Stráže tady budou za minutu!“ odsekl Marco. „Běžte! Všichni. Teď! Já tohle zvládnu během dvou sekund.“

	Aly a Cass oba nejistě sepnuli ruce a připravili se skočit.

	Otočil jsem se na Marca. „Jsi v pořádku?“

	Marco se zhluboka nadechl. „Srovnávám se s tím. K smrti nerad prohrávám.“

	„Neuvažuj o tom jako o prohře,“ řekl jsem. „Vrátíme se.“

	Marco se usmál. „Sklenice je vždycky zpola plná, že, bratře Jacku?“

	„Přesně tak,“ odvětil jsem.

	Zaslechl jsem zdola od řeky dvě šplouchnutí. Cass a Aly už do toho skočili. Pohlédl jsem zpátky k Babylonu a viděl jsem, jak skrz vstupní bránu probíhají čtyři postavy svírající kopí.

	„Vidím je,“ uklidnil mě Marco. „Ani se mě netknou. Běž.“

	Z jakéhosi důvodu jsem věděl, že bude v pořádku. „Uvidíme se na druhé straně,“ pravil jsem a otočil se k Eufratu.

	* * *

	Zalapal jsem po dechu a prorazil jsem si cestu hladinou řeky. Shora jsem cítil tah. Nad hlavou mi ve vánku vlál nylonový rybářský vlasec. Háček se mi zahákl za tuniku.

	Zamrkal jsem, abych dostal vodu z očí. Slunce nad hlavou pálilo, řeka byla klidná. Na břehu stála blonďatá žena s rybářským prutem a vypadala dost pokořeně. Kolem ní se shromáždil menší hlouček lidí. „Je mi to opravdu moc líto!“ křičela.

	Rozhlédl jsem se, abych našel starou známou čtveřici – Bhegada, Torquina, Fiddla a Nirvánu. V návalu lidí, kteří se hrnuli ze stanů ke břehu, jsem je ale neviděl. Všichni na sobě měli známá bílá trička se symbolem KI. Některé z tváří mi byly vzdáleně povědomé z Comestibulu.

	Plaval jsem ke břehu. Aly se držela vedle mě. Marco už byl s námi také, přesně jak slíbil. S úlevou jsem se usmál, když jsem viděl, jak popadl Casse za tuniku a plaval s ním směrem ke břehu.

	Mé pohyby se však zdály být čím dál pracnější, jako bych vážil tři sta kilo. Nechal jsem nohy poklesnout ke dnu. Naštěstí jsme byli poblíž mělčiny, takže už jsem se mohl postavit.

	Zakomíhal jsem se, jako bych měl místo kolen vlhkou hlínu. Zůstat stát mě stálo obrovské úsilí. Vyklepal jsem si vodu z očí. Cass a Marco už také stáli na nohou, Cass byl celý bledý. Podával Marcovi Leonarda. „Bratře Cassi,“ ptal se Marco. „Jsi v pořádku?“

	„Marco…,“ zavolal jsem vyschlým hlasem. „Kde máš Schránku?“

	Marco znechuceně zavrtěl hlavou. „Šli po mně dřív, než jsem zvládl začít kopat. Stráže. Musel jsem zmizet.“

	Otočil jsem se. Lidé se brodili vodou směrem k nám. Fritz, německý mechanik s hadovitým tetováním KI na obličeji. Brutus, pekař, jehož muffiny jsem v kuchyni zkazil. Alana, jedna z instruktorek Marcových bojových umění.

	Přál jsem si, aby zmizeli. Cítil jsem se otupěle. Všechno mě bolelo – jazyk, paže, hlava – všechno pulzovalo jak o závod. Nohy jsem měl jako z vaty a musel jsem mrkat, abych neztratil rovnováhu.

	Cítil jsem, jak se břeh začíná otáčet. Úsměvy lidí z Karai se proměnily v koláž plovoucích švitořících zubů. Slyšel jsem, jak Marco cosi říká, ale když jsem se otočil, tak už tam nebyl. Podíval jsem se dolů. Aly se podlomila kolena. Cass spadl zpátky do vody, ruce mu volně vlály. Viděl jsem, jak k nám lidi spěchají. Měli u sebe tuby a jehly a krabice. Připadalo mi, že létají nad zemí. Slévali se jeden do druhého a pak se zase oddělovali.

	„Oše…,“ spustil jsem, ale čelist se mi zasekla, jazyk ztuhl, „tření.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	ZNOVU

	MŮJ BRATŘE.

	Můj sen začíná tam, kde minule skončil, v komnatě pod propadlou zemí. Tam, kde mi voda v smrti dala život. Kde mě píseň nesla ve vzduchu. Kde jsem čelil prázdnému Heptakiklovi a chlapci, který ukradl všechny Schránky.

	Chlapci, který vypadá jako já. Chlapci, který je mým bratrem.

	Pohlédl vzhůru. Není překvapen, že mě vidí.

	Můj pohled se zastavil na čemsi, co se nacházelo za ním. Kus popálené země na místě, které kdysi bývalo zdrojem životní síly pro celou naši zemi – sedm prázdných jamek vytesaných do skály, uspořádaných do kruhu. Vprostřed byl zaseklý meč. Dělalo se mi z toho zoufale nevolno.

	Začal jsem na něj ječet. Nedokázal jsem se ovládnout. Musí vrátit to, co vzal. Přinesl Dobu temna. Jeho nedbalost ničí náš svět. Vidím vedle něj obrovský kožený vak. Je vyroben z žaludku obřího horomorfa, bytosti, která dokáže vidět nad vrcholky stromů. I skrz tlustou kůži je vidět obrys sedmi koulí. Září. Obsahují neuvěřitelnou energii.

	Usmívá se. Jsme bratři, říká. Musíme si navzájem rozumět. Můžeme do toho jít společně.

	Jak mluví, tak se snový obraz posouvá tak, jak se to občas ve snech stává, a já se stávám jím. Teď jsem já tím chlapcem, který byl mým zlodějským bratrem. Ale „zlodějským“ je špatné slovo. To je slovo toho druhého chlapce, který spadl, kterým již nejsem. Nyní vím toto: to, co dělám, není krádež, ale spása.

	Hledím na rozrušený, pohmožděný obličej ušpiněný od hlíny. Už to není můj obličej. Hledám znamení, že mi porozuměl. Ale na tom, jestli mi rozumí nebo ne, už příliš nezáleží, neboť nemáme víc času.

	Popadnu vak a běžím.

	Za mnou můj bratr skáče k Heptakiklovi. Chytá meč za jeho rukojeť a tahá za ni.

	Vysouvá se ven s hlasitým šíííínk. Záblesk světla je oslepující.

	Země se silně otřásá. Padáme já i on. Když se ke mně otáčí, oči mu skáčou panikou.

	Co to udělal?

	Co jsme to udělali?

	Staví se na nohy a běží ke mně.

	Otevírám vak. Sahám dovnitř a hledám kouli nicoty. Prostor, který odtlačí stranou ostatní koule. Vidím ji. Dotýkám se jí.

	Běžím a on vyje zmatením a vztekem.

	Už mě nevidí.

	A já vím, že už ho nikdy neuvidím.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ

	LAZAR POVSTÁVÁ

	„ÁÁÁ, LAZAR POVSTÁVÁ.“

	„Nejmenuje se Lazar. Je to Jack.“

	Hlasy. Znám je.

	„Odkazuji, milý Torquine, na biblický příběh o Lazarovi, jenž povstal z mrtvých.“

	„Jack nebýt mrtvý, profesore.“

	„Ne, a Jack se taky nejmenuje Lazar. Je to jen takové rčení!“

	Místnost byla jasná. Příliš jasná. S trhnutím jsem otevřel oči tak doširoka, jak jsem jen mohl. Prodlévající obrazy mých snů pomalu odpluly.

	Zaostřil jsem na vlajku Karai institutu, která visela ve stanu. Stálo na ní:

	VÍTEJTE ZPÁTKY 

	NAŠIM VYVOLENÝM!

	Na vlajce byly navíc podpisy profesora Bhegada a Torquina.

	Ti dva seděli na skládacích židlích. Torquin z kusu dřeva vyřezával cosi beztvarého.

	Usmál jsem se. Nikdy jsem nevěřil, že tak rád uvidím starého dobrého Rudovouse. „Teda,“ zvolal jsem. „Jsi v pořádku. Báli jsme se, že ses ztratil v řece.“

	Torquin se zamračil. „Téměř se utopil. Byl potrestán.“ S vervou odřízl téměř půlku kusu dřeva, který vystřelil přes celou místnost. „Trestat Torquina, oblíbená kratochvíle KI.“

	„Opravdovým trestem ovšem bylo to, čím prošla vaše těla,“ dodal Bhegad. „Byli jste pryč téměř pět měsíců.

	V Babylonu jste necítili účinky stárnutí – ale když jste se vrátili sem, tak G7W udeřil plnou silou. Jinými slovy, biologické hodiny vašich těl všechno rychle dohnaly. Všichni jste byli daleko za horizontem naplánovaných ošetření. Těžko můžu slovy vyjádřit, jak blízko smrti jsi byl, mladý muži. Tato ošetření jsou dočasná a po čase ztrácejí účinek. Máte štěstí, že jsme mezitím náš tábor rozvinuli do plné pohotovosti – samozřejmě pod zástěrkou archeologických vykopávek. Využil jsem svého statutu světoznámého archeologa, abych získal řádná povolení.“

	„Děkuju,“ pravil jsem.

	Zvenčí jsem zaslechl výkřiky. Pokusil jsem se posadit, ale hlava mi úplně pulzovala. Oranžové ranní slunce viselo nad obzorem a zářilo vstupními dveřmi.

	Dovnitř nahlédl vědec v bílém tričku. „Marco je pryč, pane.“

	Torquin vyběhl ze stanu. Za ním Bhegad. Když jsme ho viděli posledně, tak byl na kolečkovém křesle, a teď najednou chodil.

	Zaslechl jsem funivý zvuk a otočil se doprava. Aly a Cass leželi na svých lůžkách, oči měli zavřené.

	Byli v bezvědomí. Marco tu nebyl. Cítil jsem se mdle. Omámeně.

	Když jsem zavřel oči, bylo těžké je znovu otevřít. Tak jsem je prostě neotvíral.

	* * *

	„Jacku?“ Tentokrát mě probudil Alyin hlas. Oba dva s Cassem seděli na svých postelích a vypadali vyčerpaně. „Brý odpoledne.“

	„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se.

	„Tři,“ odvětil Cass. „Čas letí, když se dobře bavíš. Profesor Bhegad nám říkal, že už jste spolu mluvili. Asi jsme o vlas uskočili ecluk.“

	„To to musíš pořád dělat?“ rozčiloval jsem se a svíral si jednu stranu své bolavé hlavy.

	„Kulce,“ opravil se Cass. „Promiň. Dobrá zpráva je, že našli Marca.“

	„Utekl,“ dodala Aly a nevěřícně u toho vrtěla hlavou. „Zotavil se z ošetření dřív než my ostatní. Ještě před svítáním se vytratil a šel si zaběhat. Nebo to aspoň tvrdí. Byl pryč celé hodiny.“

	Zaběhat?

	Tohle mi nějak nešlo do hlavy. Má mysl byla stále napůl ve snovém světě. Vzpomínky na náš útěk mě zaplavovaly – Schránka, Kranag, skorozničení Visutých zahrad babylonských…

	„Po pravdě, když nám říkal, ať skočíme do Eufratu před ním, napadlo mě, že by nás mohl překvapit a zůstat v Babylonu,“ pokračovala Aly. „Ten kluk nesnáší selhání.“

	„No, nechal tam nakonec i tu létající Schránku,“ dodal jsem.

	„Snažil se ji získat,“ přitakala Aly. „Vyprávěl profesoru Bhegadovi, že ji začal vykopávat. Ale když po něm šly stráže, musel skočit do řeky bez ní. Bhegad zuřil.“

	Cass pokrčil rameny. „Představ si, jak se Marco musel cítit. Nejspíš si šel zaběhat tak sto mil, aby si vyčistil hlavu.“

	Lehl jsem si a zavřel oči. „To všech sedm misí bude vypadat takhle?“ povzdechl jsem si. „Nevím, co je horší – najít Schránky, nebo se vypořádat s Marcem Nepředvídatelným. Od doby, co jsme byli na Rhodu, se začal chovat divně, říká divný věci.“

	Aly zvedla obočí. „Od Rhodu? Byl takový od chvíle, co jsem ho potkala.“

	„Myslím, že jste na něj trochu tvrdý,“ přimlouval se Cass.

	Zhluboka jsem se nadechl a zavřel pusu. Potřeboval jsem se víc zotavit. Potom má mysl nebude tak negativní.

	Chvílemi jsem jen tak podřimoval. Když se mé oči nadobro otevřely, byl jsem ve stanu sám jen s profesorem Bhegadem. Venku už se stmívalo. Bhegad sbíral věci a cpal je do kufrů. „Už je ti dost dobře na to, abys mohl letět, chlapče?“ zeptal se mě. „Jedeme domů na ostrov.“

	„Teď?“ pomalu jsem se posadil. „Myslel jsem, že po nás budete chtít, abychom se vrátili do Babylonu.“

	„Mluvili jsme o tom, k čemu došlo během vaší cesty,“ pravil Bhegad. „A jen tak mimochodem, musím ti zatleskat, Jacku, za tvou neobvyklou bystrost v čase morální krize. Tvé rozhodnutí nechat Schránku na místě bylo moudré a humánní.“

	„Opravdu?“ řekl jsem.

	„Věděli jsme, že tahle mise bude náročná,“ pokračoval a strčil si notebook do kufru. „Zatímco jste byli pryč, jsme se snažili předvídat všechny možné scénáře. Měli jsme měsíce. Bystré mysli dokážou dosáhnout úžasných věcí, když mají dost času – nanotechnologové, inženýři, genetici, metalurgové, biofyzici.“

	Nemohl jsem uvěřit, že se vracíme na Ostrov Geeků. Celá ta věc byla čím dál tím horší. „Máte tam taky pohřebníky?“ zeptal jsem se cynicky „Zdá se, že je budeme brzo potřebovat, soudě podle tempa, jakým pokračujeme.“

	Bhegad se ke mně sklonil. „Chlapče můj, nikdy nezapomeň: záchrana vašich životů je pro Karai institute raison d‘etre“

	„Důvod k existenci,“ zavrčel Torquin ze vzdálenější strany stanu. „Francouzsky.“

	„Takže nad vámi hůl nezlomíme,“ pokračoval Bhegad. „A věř mi, starověký Babylon jsi neviděl naposledy. Pošleme vás zpátky, děj se co děj.“

	Nějak se mi z toho, co právě řekl, úplně zježily všechny chlupy na těle. Zachránit naše životy – opravdu jim šlo o tohle? Vzpomněl jsem si na Marcova slova. Co když žádný lék není? Co když je to všechno podvod? Až se těch sedm mimin vrátí? Bingo – díky děti, sayonara! Příští stanice, Nobelova cena.

	Pokud se Bhegad vyjadřoval tak lhostejně o životě Babyloňanů, co doopravdy cítil k nám?

	„My ale ve skutečnosti nemůžeme tuhle Schránku přinést zpátky, profesore Bhegade,“ naléhal jsem. „Nemůžeme zabít tisíce lidí. I když jsou něco jako podivné časové předpeklí, jsou to pořád lidi.“

	Profesor Bhegad se usmál. „Ano, a pochopil jsem, že jedno zlatíčko sis tam celkem oblíbil.“

	„Ona přece – kdo vám to řekl?“ vyhrkl jsem. Obličej mi zrudl.

	Torquin odfrkl. „Vrabci štěbetali…“

	Profesor Bhegad zaklapnul kufr a vydal se k vstupu do stanu. „Torquine, začni s přípravou k odletu. Za půl hodiny zvedáme kotvy. Tým zanecháme zde, protože očekávám, že se zanedlouho vrátíme zpátky. A až tentokrát půjdeš do Babylonu, Jacku, tak půjdeš v doprovodu Shelley.“

	Svižně vykročil ven a zakřičel na lidi venku nějaké rozkazy.

	„Počkejte!“ zavolal jsem. „Kdo je Shelley?“

	Torquin mi k nohám svalil plný kufr. „Žádný zlatíčko,“ dodal.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ

	ANANAS A KOBYLKA

	„ZDÁLO SE MI O mévosanana smoothie,“ pronesl Cass, když jsme dveřmi nocležny prošli do jasného tropického rána. Zvedl malé akvárko, ve kterém na lůžku z písku ležel Leonard. „A pro tebe šťavnatou uklybok?“

	Občas, opravdu jen občas, mi obrácenština začínala lézt na nervy. „Víš, Cassi, ty si ty věci možná zvládneš přehláskovat v hlavě, ale je celkem nemožný je rozluštit, když slyším, jak to říkáš!“

	„Ananas,“ namítla Aly. „A kobylka.“

	„Díky, obhájila jsi můj dápiřp,“ dodal Cass.

	„Dápiřp ani není správný způsob, jak říct případ pozpátku!“ vykřikl jsem.

	„Lěmuzor jsi tomu,“ provokoval Cass.

	„Grrrr!“ Vystartoval jsem proti Cassovi, který odběhl a chichotal se.

	Abych řekl pravdu, bylo celkem příjemné být zpátky v KI, v pohodlí bujných trávníků a klimatizace. Všichni jsme si dopřáli den v chladu, který jsme z velké části prospali. Osprchovali jsme se a nechali si vyměnit obvazy. Bhegadův výbor inteligence nás vyslechl, aby zjistil každý detail naší výpravy. Tým „textilních designem“ dokonce vyrobil vzory z našich tunik a sandálů.

	Dnes se nám měl profesor Bhegad věnovat až po snídani ve své třídě ve Wendersově paláci a představit nás Shelley.

	„Třeba je to nová Vyvolená,“ přemítala Aly.

	„Čerstvě unesená,“ dodal Marco ospale.

	„No, nebylo by špatný mít tady další holku,“ poznamenala Aly.

	„Mám kámoše, co se jmenuje Shelley, a je to kluk,“ vložil se do toho Cass a doběhl zpátky k nám. „Sheldon.“

	„Ať už je to kluk nebo holka, nevím, jak nám další Vyvolený může pomoct něco v Babylonu vyřešit,“ namítal Marco. Kopl do kamene, který přeletěl celý trávník kampusu.

	„V klídku, pistolníku,“ zvolala Aly. Usmála se na Marca, ten si toho ale ani nevšiml.

	Cass trylkoval do akvárka. „Brrrrr… brrrrr…“

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se ho.

	„To je můj ještěří zvuk,“ vysvětloval Cass. „Uklidňuje to Leonarda. Je hodně nemocný. Sotva se pohnul od doby, co jsme se vrátili.“

	„Stýská se mu,“ řekla Aly. „Neměl jsi ho vůbec tahat sem na druhou stranu.“

	Tahat sem na druhou stranu.

	Náhle jsem se odmlčel. „Počkejte, lidi. Jak k tomuhle došlo? Jak to, že Leonard mohl přejít z Babylonu sem?“

	Aly, Cas a Marco se otočili. „Stejně jako my, bratře Jacku,“ poznamenal Marco.

	„Ale Torquin nemohl skrz portál projít – protože není Vyvolený – a jenom Vyvolení prošli. Takže proč Leonard?“ Začal jsem nervózně popocházet po cestě. „Dobře… Dobře, o tomhle musíme popřemýšlet, dřív než se setkáme s profesorem Bhegadem. Není to první divná věc, která se s Leonardem stala. Vzpomínáte, když spadl do jámy pro Schránku, nezmizel – zmizel, až když po něm Cass sáhl! A pak zmizel i Cass. V obou případech – ať už v případě Schránky nebo v případě řeky – byl Leonard schopen toho, čeho je schopen jen Vyvolený. Ne tím, že by byl Vyvoleným, ale tím, že byl s jedním z nich ve fyzickém kontaktu!“

	Zastavil jsem se. Bylo to úžasné uvědomění. Ale ostatní na mě jen divně zírali. „Hm, tohle už tak trochu víme,“ okomentoval to Cass. „Marco na to přišel před dvěma dny, když jsme byli ve vodě. Když jsem vytáhl Leonarda z tuniky.“

	„Bavili jsme se o tom, když jsi byl v bezvědomí,“ poznamenala Aly, „ve stanu.“

	Bylo mi jedno, že to věděli oni. Myslel jsem na Dariu. A na wardum. A na farmáře a zahrádkáře a pastýře. „Tohle může změnit celou hru,“ pravil jsem. „Můžeme Babyloňany zachránit. Nemusejí zemřít. Můžeme je provést na druhou stranu předtím, než vezmeme Schránku.“

	„Všechny?“ podivovala se Aly. „Evakuujeme celé město jednoho po druhém – a přeneseme je o dva tisíce let do budoucnosti? Tedy… do jiné přítomnosti, která je shodou okolností jejich budoucnost?“

	„No, můžeme o tom aspoň popřemýšlet…,“ opáčil jsem, ale ostatní na mě zírali, jako bych zrovna slintal fialový sliz. Přidal jsem do kroku. Právě jsme vstupovali do Wendersova paláce. Byla to budova se sloupy a širokými schody, vypadala jako muzeum. Ranní mraky odvály a v dáli bylo zřetelně vidět horu Onyx, tyčila se nad vrcholkem budovy jako stráž s temnou kapucí.

	Profesor Bhegad se s námi sešel v hlavní předsíni budovy, opíral se o obří sochu dinosaura, která byla na tomto ostrově vykopána. „Dobré ráno, interdimenzionální poutníci,“ zvolal. „Přesnost zvěstuje naše budoucí úspěchy.“

	„Poslouchat jeho je horší než obrácenština,“ zamručel Marco.

	„Pojďte tudy,“ pravil Bhegad a uvedl nás k výtahu v zadní části budovy. „Pokud by vám připadalo, že jsem trochu rozrušený, je to proto, že jsem měl neklidnou noc, během níž jsem se trápil možností, že by Babyloňané jako první mohli nalézt první Schránku.“

	„Hej, Begu, tu nikdo nenajde,“ protestoval Marco. „Ani jsem neměl ruce v hlíně, když jsem viděl, že přicházejí stráže.“

	„No, dobrá…,“ povzdechl Bhegad. „Jsem povoláním učitel a věřím, že se z tohohle okamžiku poučíš. Upřímně, nebyl žádný důvod, aby se Schránka, kterou jsme již jednou zajistili, přenášela do paralelního světa. Ale – tempus fugit! – tímhle nemůžeme ztrácet čas. Jak víte, poslední měsíce jsme pracovali velice tvrdě. A myslím, že budete s výsledky spokojeni.“

	Vstoupili jsme do výtahu a posuvné dveře se zavřely. Začali jsme klesat dolů tak rychle, že jsem měl pocit, že mě žaludek udeří do čelisti. Bylo to poprvé, co jsem touhle věcí cestoval, a nemohl jsem si nevšimnout, že přízemí bylo na vrcholku. Pod ním se nacházelo deset knoflíků – deset podlaží, která směřovala dolů. Bhegad zmáčkl tlačítko SUTERÉN SEDM.

	„Je to takový mrakodrap obrácený vzhůru nohama,“ poznamenal Cass. „Zemodrap.“

	Dveře se otevřely do prostorné místnosti. Vzduch byl kousavě studený. Všude kolem nás šuměla a bzučela klimatizace a bylo slyšet rytmické cinkání kovu. Skrz trubky nám nad hlavou s duněním protékala pára a různé tekutiny. Marco málem zakopl o malého robota ve tvaru houby, který s bzučením prosvištěl kolem nás. Zmatený a dezorientovaný netopýr na nás střemhlav zaútočil a pak zmizel ve výtahu.

	„Vezmeme-li v potaz naléhavost situace, neměli jsme možnost to zde vybavit úplně ideálně,“ vysvětlil profesor Bhegad. „Místo toho jsme pracovali s tím, co máme. Výsledky jsou mnohdy při téhle strategii lepší.“

	Následovali jsme profesora Bhegada kolem rušné pracovní stanice. Bíle odění pracovníci KI s krvavě rudýma očima stále něco klapali do klávesnic. V rychlosti nám zamávali a pak se zase ponořili do svých výpočtů. Z obrazovek zářily rotující diagramy z AutoCADu a na každém stole stál velký hrnek s kávou či čajem, ze kterého stoupala pára.

	Přímo za nimi, za jasnou stěnou z průhledného plexiskla, která sahala od podlahy ke stropu, jsme spatřili obří stroj. Vypadal, jako by byl sestavený z náhradních dílů – všiml jsem si nárazníku z džípu, malého motoru tryskáče, rámu z okna, kanalizačních trubek, desek od stolů a asi stovky záplat vyrobených ze zadních částí krabiček od iPodů. Směrem k nám bylo zhruba v úrovni očí černě natřené okénko.

	Prošli jsme posuvnými dveřmi za plexisklo. Stroj vydával skřípavý zvuk a vypouštěl obláčky černé páry, která stoupala k vakuovému vedení nad hlavou.

	Zakašlal jsem a poodstoupil.

	„Chlapci a děvče,“ pravil profesor Bhegad. „Seznamte se s Shelley.“

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ SEDMÁ

	LETARGICKÁ JEŠTĚRKA

	STROJ ZAŠTĚKAL NA UVÍTANOU cosi mezi brek a klonk.

	„Se mnou v tomhle nepočítejte, profesore Bhegade,“ utrousil Marco.

	„Počkejte. To jako máme jít zpátky do Babylonu s touhle věcí?“ zeptal jsem se udiveně.

	„Abych byl přesný, tahle věc, jak ji nazýváš, není Shelley,“ odvětil Bhegad. „Tahle věc Shelley vytváří.“

	Zmáčkl knoflík. Z černě natřeného okýnka vyšel záblesk jasného světla. Spatřili jsme cosi v malé komoře uvnitř stroje. Přiblížil jsem se.

	Ve vzduchu tam levitoval kousek hnědavě zlatého kovu. Byl zakřivený do tvaru štítu, který byl ovšem po obvodu zubatý. Stříbřitě šedavé chomáče dmýchaly dovnitř komory obláčky drobných částeček, které vířily podél povrchu a pak se přilepily k okrajům. Štít se pomalu otáčel a zdálo se, že roste a zakřivuje se.

	„Až se tenhle proces dokončí, bude z ní dokonalá koule,“ vyprávěl Bhegad.

	Aly vytřeštila oči. „Vy vyrábíte Schránku?“

	„Ne přímo Schránku,“ vysvětloval Bhegad. „Kryt pro Schránku. Cosi, co jsem měl v plánu zkonstruovat už dávno. Za použití plánů, které už dávno před námi navrhl Herman Wenders ve svých vědeckých článcích. Lidé se vysmívali odvaze jeho návrhů, ale tenhle muž byl génius, dalece předčivší svou dobu. Poté, co jste se vrátili z Rhodu, tak tenhle projekt získal nejvyšší prioritu.“

	„Nikdy jste Schránku neviděli,“ namítl Marco. „Ani Velkonožka. Byl ve vězení. Jak jste mohli zanalyzovat materiály?“

	„I zde byl naším vůdcem Wenders,“ pravil Bhegad. „Podařilo se mu nalézt kousek Schránky – alespoň to prohlašoval. Naši metalurgové tento odštěpek zanalyzovali, utvořili jeho kopii a pak ji ošetřili speciální slitinou vyrobenou z kovových a uhlíkových vláken, organických a anorganických polymerů a druhotných silikátů. Aby byl materiál pružný a lehký.“

	„Jen jste to tak zamíchali,“ pravila Aly a civěla přitom do černého okýnka, „a okamžitě jste získali prázdný obal Schránky.“

	„Svým způsobem ano,“ připustil Bhegad. „Víte, když byly všechny Schránky pohromadě v Heptakiklu, plnily funkci vodičů atlantské energie, která putovala od jedné koule k druhé. Velká Qalani zkonstruovala geniální obaly, které umožňovaly volné proudění energie. Věříme, že se Shelley se nám podařilo dosáhnout stejného cíle. Když tuhle kouli umístíte do zhruba půlmetrové vzdálenosti od Schránky, její materiál podnítí přenos obsahu.“ Oči profesora divoce zářily vzrušením. „Budete moci nechat skutečnou Schránku na místě. Když přinesete zpátky Shelley, bude obsahovat vše, co pro Heptakiklos potřebujeme!“

	„Ale pokud tahle věc funguje,“ podivoval jsem se, „a my ukradneme energii, jak Babyloňané přežijí?“

	„Můj výzkum naznačuje, že atlantská energie je něco jako lidská krev – když jí část odstraníte, tak se po čase obnoví a znovu naplní svůj nosič,“ vysvětloval Bhegad. „Vše, co je třeba, je malá prahová hodnota přenesené energie. Nakonfigurovali jsme Shelley tak, aby změnila barvu, když tohohle prahu dosáhne. Zhruba po hodině expozice zezelená a můžete ji vzít zpět. Po určité době energie vyplní celou slupku.“

	Marco si dělal poznámky. Už jen tenhle výjev byl téměř stejně šokující jako samo šílené Bhegadovo schéma. „Hustý, teda jestli to funguje,“ podotkl Marco. „Mušle na energii. Proto jí říkáte Shelley?“

	Profesor Bhegad se usmál. „Je pojmenovaná po Mary Shelley. Napsala krátkou povídku o vědci, který vytvořil živoucí věc z náhradních dílů. Něco podobného tomu, co zde děláme my.“

	„Ono to je živééé?“ vyjekla Aly.

	„Prosím?“ řekl Bhegad.

	„Frankenstein,“ vysvětlila Aly.

	Bhegad se ušklíbl. „Přesně tak.“

	* * *

	Cass položil Leonardovo akvárko vedle basketbalového hřiště. Od Bhegadovy poslední demonstrace uplynulo několik hodin. Dali jsme si oběd, chvíli se dohadovali a nakonec jsme se shodli na tom, že si na chvíli dáchneme. Uplynulo víc než dvacet čtyři hodin od chvíle, kdy jsme se vynořili z Eufratu a ještěrka se z toho ještě nedostala. „Mám strach,“ svěřil se Cass. „Profesor Bhegad říká, že si Leonard ještě nevytvořil imunitu, jakou máme my. Náš vzduch je plný zárodků, které v dobách Babylonu neexistovaly.“

	Kolem Marca prosvištěla tlustá vážka. Chytil ji ve vzduchu v neuvěřitelné rychlosti! Nepřestávalo mě to udivovat. Cass odklopil vrchní víko a Marco pustil vážku dovnitř. S bzukotem dopadla na letargickou ještěrku, která k ní jen vzhlédla a opět se vrátila ke spánku.

	„Ale no tak, tahle byla tak šťavnatá, že dokonce i já jsem si ji chtěl dát,“ namítal Marco. Pokrčil rameny a začal na hřišti driblovat s basketbalovým míčem.

	Sedli jsme si s Cassem a Aly na asfalt a sledovali, jak Marco střílí na koš. Jako obvykle střílel z neuvěřitelné vzdálenosti. Se svým talentem, který G7W vyhnalo na maximum, se nikdy neminul. Dokonce ani Serge, počítačový specialista KI, který hrál v olympijském basketbalovém týmu, Marca nikdy neporazil.

	„To tě to nikdy neomrzí?“ zavolala na něj Aly. „Trefit se při každé střele?“

	Marco chytil míč do dlaní. „Máš pravdu. Místo toho tě budu trénovat, bratře Cassi. Zadarmo. Teď. To bude výzva.“

	Cass se postavil. „Opravdu? Ty bys mě to naučil?“

	„Pokud na chvíli přestaneš přemýšlet o Leonardovi.“ Marco hodil balon přímo na Casse. Udeřil ho přímo do hrudníku a srazil ho. „Pravidlo číslo jedna, musíš používat ruce. Není to fotbal.“

	„Není to fotbal,“ opakoval Cass. „Dobře.“

	Aly mě vzala za ruku a odvedla mě k tenisovému kurtu, který se nacházel asi o dvacet metrů dál. Ohlédl jsem se na Casse. Křečovitě dribloval basketbalový míč směrem ke koši. Tedy dribloval – spíš do něj tak nějak plácal. Ale vypadal neuvěřitelně šťastně. Marco ho následoval a předstíral, že ho brání. „Williams útočí na koš…,“ křičel Marco. „Střílí… míč letí vzduchem!“

	„Vypadá to, že to Casse baví,“ řekla Aly.

	Přikývl jsem. „Možná si mapuje geografii basketbalového hřiště.“

	„Marco je nejlepší a nejhustší brácha,“ odvětila Aly. „Musí to být pro Casse těžký. Hodně ho sráží to, že neměl skutečnou rodinu. Víš, až na nás.“

	„Až na nás a Leonarda,“ doplnil jsem. „Nahazuj a podhazuj,“ pobídl jsem ji.

	„Cože?“ podivila se.

	Cítil jsem uvnitř sebe náhlé škubnutí. Naposledy jsem hrál tenis se svým tátou. Když nebyl kvůli obchodu za mořem, hrávali jsme každý víkend v Red Center v Belleville. „To je takový zvyk,“ vysvětlil jsem. „Tohle jsme vždycky říkávali s tátou. Vždycky mě učil, jak dávat faleš.“

	„Moje mamka hrála tenis hrozně. Tvrdila, že prohrává schválně, aby zakončila hru v dokonalé lásce. Takže podle toho bysme všichni měli být ti zlí. Měla pokřivený smysl pro humor.“ Aly mi přihrála míček. „Přemýšlíš hodně o domově?“

	Ostře jsem ho odehrál. Možná až moc ostře. Dopadl kousek za čáru. „Promiň. Jo, nejspíš jo. Občas.“

	Pravda byla, že jsem na domov nemyslel. Ne vědomě. Ne když jsme v Řecku honili gryfa, ani když jsme byli na návštěvě v Babylonu. Ale myšlenky na domov se nahromadily v temném koutě mého mozku. Jednou za čas na ně posvítilo mentální světlo. Jako když jsme byli v Ohiu. A tady na tenisovém kurtu. Představil jsem si tátu, jak se sklání u základní čáry a má na sobě ten svůj divný tenisový klobouček s dvěma povislými klapkami přes uši. Dokázal jsem si vyobrazit i mamku, jako by nás nikdy neopustila. Připlížila se k němu zezadu a zvedla klapky, jako by to byly králičí uši…

	„Prober se Jacku!“

	Alyin hlas mě s šokem vrátil do reality. Kolem ucha mi prosvištěl míček a přistál kousek před čárou. „Jejda. Můžeme dát tenhle znovu?“

	„Ne,“ smála se Aly ve stylu to-si-děláš-srandu. „Patnáct, lásko.“

	Pálili jsme tam a zpátky, rakety vydávaly při každém úderu ostré mmmok.

	Mok! „Můj brácha Josh je dobrej,“ vyprávěla Aly. „Dává mi lekce. Třeba ho jednou potkáš.“

	Mok! „Mamka je v naší rodině nejhustší tenisový hráč,“ povídal jsem. „Má úžasnej servis.“

	Mok! „Nikdy o ní nemluvíš,“ namítla Aly.

	Mok! „Cože?“ odvětil jsem.

	Mok! „Mamka. Pořád mluvíš o tátovi. Oni se rozvedli?“

	Míček přeletěl přes plot do džungle. Zatočil jsem raketou a sledoval ji u toho. „Moje mamka zemřela.“

	Aly se zarazila. „Promiň Jacku. Nechtěla jsem…“

	„To je v pohodě,“ uklidňoval jsem ji. „Pořád o ní přemýšlím v přítomnosti, i když jsem byl celkem malý, když se to stalo.“

	Aly už byla na mé straně kurtu. „Kdy se to stalo?“ zeptala se jemně. A rychle dodala: „Pokud ti nevadí, že se na to ptám.“

	„Nevadí,“ opáčil jsem. „Moje mamka bývala fakt dobrý atlet. Ráda chodívala na takové exotické výlety se svými kamarády geology. Táta na ně nechodil tak rád. Zůstával doma se mnou. To bylo ještě předtím, než začal jezdit na tyhle dlouhé obchodní cesty. Takže, mamka strávila měsíce přípravou na výpravu do Antarktidy. Byla z toho tak nadšená. Já a táta jsme její výpravu do světa chladu sledovali přes video, když náhle udeřila bouře… Opravdu silná bouře. Slyšeli jsme ječení. Pak to ječení utonulo ve větru. Oba jsme s tátou začali křičet, jako bychom věděli, co bude následovat. Pak obrazovka úplně zbělala… a pak nic…“

	Jak se ta vzpomínka vrátila, uvědomil jsem si, proč jsem o ní nikdy nemluvil. Pořád to tak moc bolelo. Když celý tenhle obraz zčernal, cítil jsem, jako by se celé mé tělo rozdělilo vedví.

	Aly mi položila ruku na rameno. „Teda, Jacku…“

	„Ztratili jsme spojení,“ pokračoval jsem a díval jsem se jinam. „Později jsme zjistili, že jejich skupina sešla z cesty. Byli poblíž obrovské hluboké rozsedliny. Varovali je, že tam nemají chodit, ale jejich zařízení selhalo. Nikdy… nikdy ji nenašli.“

	„To mě moc mrzí,“ řekla soucitně Aly.

	Její ruka mi přejela po straně paže a dotkla se mé ruky. Otočil jsem se k ní. Její obličej nebyl tam, kde jsem ho čekal. Byl tak blízko, že jsem uviděl slzu, která jí stékala po tváři. Tak nějak mi to nevadilo.

	„Hej!“ Cosi tvrdého a gumového mě udeřilo do hlavy a odskočilo pryč. Skrz branku k nám běžel Marco. „Promiňte. Nechtěl jsem vám kazit vaši vzácnou chvilku.“

	Aly sebrala míč ze země a mrštila jím Marcovi do obličeje. Marco ho s lehkostí chytil a začal si s ním točit na špičce ukazováčku. „Lidi, umíte tohle?“

	Stál jsem tam zaražený a úplně jsem nerozuměl, co po nás Marco chce. Moc jsem v tu chvíli nerozuměl ničemu. „Ne,“ odsekli jsme oba s Aly jednohlasně.

	Marco míč znovu roztočil. „Je to neuvěřitelně jednoduchý. Naučím vás to. Klinika pro geeky s G7W. Hej, když se může zlepšit pan Mapa, tak i vy…“

	„Pomóóóc!“ Jak se ozvalo Cassovo volání, sklouzl Marcovi míč z prstu. Otočili jsme se. Cass nebyl na hřišti.

	„Bratře Cassi?“ zamumlal Marco a vystartoval jako střela směrem ke Cassovu křiku.

	Upustili jsme rakety a rozběhli se za ním. Společně jsme vletěli do podrostu. „Cassi!“ zakřičel jsem.

	Byli jsme asi třicet stop daleko, když jsem zahlédl Cassovy kudrnaté vlasy, do kterých bylo zamotané listí. Zasekl se v spleti lián a bušil kolem sebe rukama. „Leonard je pryč!“ naříkal.

	Marco z něj serval liány. „Pryč? Vždyť se ta věc před chvílí sotva pohnula!“

	„Zpátky, Leonarde!“ křičel Cass a zoufale se rozhlížel po okolí.

	Rozběhli jsme se po blízké džungli. Křoví bylo husté, stromy na každém kroku. Nad hlavami nám hlasitě krákali ptáci. Aly a já jsme se na sebe významně podívali. „Hele, najdeme prostě nějakou jinou a budeme předstírat, že je to Leonard,“ navrhla Aly. „Nějakou zdravější.“

	„Hm, to asi nebudeme muset,“ zamával jsem směrem k místu, ze kterého jsme přišli.

	Skrz stromy bylo vidět záblesk rezatých vlasů. Aly i já jsme po špičkách přišli blíž. Na hranici džungle, nedaleko místa, kde jsme do ní vlezli, stála lavička. Kdysi zřejmě stávala pod širým nebem, teď ale byla vrostlá do přebujelé džungle.

	Na lavičce seděla statná konstituce širokých ramen, pod kterou se lavička uprostřed prohýbala. „Torquine?“ zavolal jsem.

	Otočil se. V jedné ruce měl kojeneckou láhev.

	V druhé Leonarda. „Vzal si ždibíček,“ pravil Torquin.

	„Co si myslíš, že děláš?“ křičel na něj Cass, potácející se z lesa.

	„Nechtěl vám rušit hru,“ omlouval se Torquin. „Udělal takovou směs.“

	Cass se svalil na lavičku. „Jakou směs?“

	„Protein. Rozmixovaní brouci. Pár štírů. Syrup,“ vysvětlil Torquin a tiskl přitom dudlík lahve do Leonardovy tlamičky. „Dobrá věc. Dávám si každé ráno.“

	„Ne ne!“ vyhrkl Marco znechuceně.

	„Chutná mu?“ zeptal se Cass a usmál se na Leonarda.

	„Ňam ňam,“ usmál se Torquin. „Můžu si nechat? Až zítra odejdete?“

	Všichni jsme na něj tupě pohlédli.

	„Aha, zapomněl,“ přikývl Torquin. „Profesor říkal, že Shelley bude připravená dnes večer. Odlet za rozbřesku.“
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	ZPÁTKY V BABYLONU

	„HMMMM-MMM-MMM… ÚÚÚÚ…“ Vrtulník se třásl, když Torquin poskakoval na jakousi melodii, která vycházela z jeho velkých sluchátek.

	„Mohl bys ho držet klidně? Dostáváme tady leteckou nemoc!“ křičela Aly ze zadního sedadla, kde jsme seděli.

	Torquin si posunul jedno sluchátko. „Promiň. Oblíbená skupina. Wu Tang Clan.“

	Ze sedadla spolupilota se k němu naklonil Marco. „Hej, Torku, děláš taky karaoke?“

	Torquin se zatvářil znechuceně a vrátil si sluchátko na původní místo. „Z japonského jídla mě pálí žáha.“

	Marco se smál. Kéž bych taky dovedl mít jeho přístup. Aly se rukama chytla opěradel, klouby prstů jí téměř zbělaly. Cass vypadal, že každou chvíli vrhne. Já měl oči přilepené k oknu, skrz něž jsem viděl tečku naší druhé helikoptéry. V ní byl profesor Bhegad, Nirvana, Fiddle – a náš cenný náklad – Shelley. Klesala tak rychle jako my, směrem k táboru u Eufratu.

	Uklidni se, říkal jsem si v duchu. Procházel jsem si veškeré věci, o nichž jsme diskutovali v KI.

	Nebudou nás vinit za zemětřesení. Nikdo v Babylonu nebude mít důvod si ho s námi spojit.

	Shelley bude snadné aktivovat. Stačí jen přijít na to, jak se vrátit zpět do Visutých zahrad babylonských.

	Naší největší výzvou budou zvířata a stráže. A Kranag, pokud stále ještě žije. Bhegad nás vybavil všemi možnými druhy repelentů, blesků, pepřových sprejů a zápalných kapalin.

	Ještě v KI tohle všechno znělo optimisticky. Bod jedna a dva jsme přijali bez diskuse. Číslo tři znělo jako drobná nepříjemnost.

	Teď, když jsme se blížili, jsem všechno viděl v jasnějším, realističtějším světle.

	Úplně jsme se zcvokli.

	„Připravte se na přistání,“ oznámil Torquin.

	Skoro jsem viděl, jak pod námi listy vrtule odvívají písek. Na břehu Eufratu se shromažďovali zbylí členové KI, aby nás přivítali. Pomalu jsme dosedli. Když jsme vylezli a rozběhli se k řece, tak jsme si se všemi plácali rukou, snesla se na nás záplava přání štěstí a poplácání po zádech.

	Profesor Bhegad se hned vecpal doprostřed, tvrdě se usmál a netrpělivě mával rukama. „Schovejme si velké oslavy až na chvíli, kdy se Shelley vrátí. Tohle je Výprava číslo dvě. Kéž je to výprava poslední.“

	„Pro mě je to Výprava číslo tři,“ připomněl mu Marco.

	„Ano, dobře,“ připustil profesor Bhegad, „tak šup šup k řece.“

	Karavan vědců z KI s námi došel k hranici vody. Všechno se dělo tak rychle. Aly, Cass, Marco a já jsme sotva popadali dech. Srdce mi bušilo.

	„Buďte opatrní,“ pravil Torquin.

	„Ty nejdeš s námi?“ zeptal jsem se.

	Profesor Bhegad za něj odpověděl. „Přemýšleli jsme o tom. Určitě tu taková možnost byla, když teď víme, že je možné s sebou vzít i nevyvolené. Ale říkali jsme si, že už máte s Babyloňany navázaný vztah, a tudíž představovat tam někoho nového, bez znalosti jazyka či kultury, by mohlo vzbudit zbytečné podezření.“

	„Jinými slovy, jste na to sami,“ dodal Torquin. Nevypadal zklamaně.

	Nirvana Marcovi ukázala ruksak. „Uvnitř je odolná zazipovaná plastová taška,“ vysvětlovala mu, „s vašimi otrockými tunikami, sandály a Shelley.“

	Nakoukl jsem dovnitř. Shelley byla poskládaná do zakřiveného různoběžníku.

	„Běžte rovnou k visutým zahradám a okamžitě zapojte Shelley,“ instruoval nás Bhegad. „Byla navržena tak, aby ji i Torquin dokázal aktivovat.“

	„Jednoduše poklepat,“ vysvětloval Torquin a šťouchnul do profesora Bhegada tak, že málem spadl.

	„Možná ne tak… zhurta.“ Bhegad si sundal brýle a otřel si je o košili. „A co se týče způsobu, jak se dostanete ke Schránce, to nechám na vás. Takže pokud je všechno jasné… Bůh vás provázej, děti!“

	Cass se obrátil k Torquinovi. „Starej se mi dobře o Leonarda,“ řekl.

	„Jako by to byl můj vlastní syn, jen ještěří,“ ujišťoval ho Torquin. Položil mi na rameno jednu ze svých masitých rukou, druhou dal Cassovi na rameno. „Užijte si to. Vydlabejte nám tam pohlednici.“

	Zafrkal a zasípal ve své torquinovské verzi smíchu a já věděl, že si ten vtip nacvičoval celý den.

	Otočil jsem se směrem k Eufratu. Aly mi krátce stiskla ruku. Zkontroloval jsem kapsu a pocítil jsem tam malé příruční zrcátko. Byl to dárek, který jsem ve druhé třídě vyrobil pro mamku, na druhé straně byla lakem pokrytá fotka, na které byla ona se mnou a s tátou, když jsme si hráli na sněhu. Po naší konverzaci s Aly na tenisovém hřišti jsem se rozhodl, že ji chci mít pořád u sebe. Pohled na fotku mi dodával naději a sílu.

	Běželi jsme, dokud voda nezačala být moc hluboká. Pak jsem zavřel oči a skočil.

	* * *

	„Háááá!“ zaječel Marco, když se vynořil z řeky na straně starověkého Babylonu. Sáhl do vody a vytáhl na břeh Casse. „Mám čím dál lepší odhad pro to, kde se vynořit!“

	Cass lapal po dechu. „Nevím… kolikrát ještě… tohle zvládnu.“

	Já a Aly jsme doplavali ke břehu. Průchod portálem byl hladký. Mnohem rychlejší než posledně. Marco měl pravdu – zlepšovali jsme se.

	Posadil jsem se na skálu, abych popadl dech. Byla tma, ale měsíc jasně zářil, a chvíli mi trvalo, než mi došlo, že ačkoli jsme byli pryč čtyři dny, tady ve starověkém Babylonu neuplynula víc než hodina.

	Marco pobíhal po okolí a sbíral kameny velikosti svého bicepsu. Každý z nich vtlačil do písku, až ze všech kamenů vytvořil velkou lambdu. „Vím, že bratr Cass si dokáže věci dokonale zapamatovat, ale běžní Nesmrtelní jako já potřebují mít značku.“ Marco se odmlčel a pyšně se podíval na své dílo, pak začal z ruksaku vytahovat naše obleky. „Dobře, táborníci, vzpomeňte si na náš plán. Najdeme Dariu a řekneme jí, jak důležitá tahle mise je. Jak se snažíme pomoct rebelům a zachránit Babylon. Přemluvíme ji, aby šla do královských zahrad s námi. Do něčeho se převlečeme. Jsme její bratranci a sestřenice, kteří nemluví aramejsky. Pokud je Kranáč pryč, tak půjdeme dovnitř. Pokud ne, sejmeme ho šipkama a pak skočíme pro Schránku. Lehký jako pírko.“

	„To je tak debilní výraz,“ ucedila Aly.

	Cass, Marco a já jsme se schovali za hustým houštím, abychom se převlékli do tunik. Poskládal jsem své oblečení na hromádku. V poslední chvíli jsem vylovil zrcátko a dlouze jsem pohlédl na fotku. Ve dřevě pod ní bylo vyřezané mé narozeninové přání. Táta ho nadepsal na zadní stranu fotky, ale po určité době začalo prosvítat na druhou stranu.

	Martin, Anne a Jack – šťastní McKinleyové!

	Marco vykouknul zpoza křoví. „Takže, lidi. Vyražte napřed, já vás hned doženu. M-myslím, že jsem toho snědl nějak moc k obědu.“

	„To si snad děláš srandu,“ vyhrkla Aly. „Zase? Co je s tebou?“

	„Co myslíš tím zase?“ zeptal se Marco.

	„Už se to stalo v tom paláci,“ vysvětlovala Aly. „Ten posun v čase ovlivňuje jen tvůj trávicí systém a nikoho jiného.“

	„Jsem jen člověk, ok?“ namítl Marco. „Prostě běžte. Teď. Věřte mi, nechtěli byste mi být po větru blíž než na sto metrů.“

	„To je dobrá poznámka,“ přitakal Cass.

	Vyrazili jsme. Marco byl prostě Marco.

	Cesta ze zalesněné oblasti k velikému poli s obilím byla krátká. Měsíc zatím klesl dolů k obzoru a obloha začala chytat záři před úsvitem. Zachytil jsem příjemnou vůni hořícího dřeva z nějakého krbu, což mi připomnělo domov – dokud jsem si neuvědomil, že to může být i setrvávající zápach Kranagovy zničené chatrče.

	Dokonce i v matném měsíčním svitu jsem všude viděl známky zemětřesení, které jsme způsobili – rokle, které se táhly přes celé pole, polámanou zem, dřevěnou chatrč skloněnou k jedné straně. Lidé pobíhali dovnitř a ven z města přes most přes příkop, pod ostražitým dohledem stráží ve věži.

	Vpadli jsme do davu a proplížili se skrz bránu. Nebyl jsem si jistý, zda si stráže ve věži všimly našich tváří, ale kolem byl dostatečný chaos na to, aby měly jiné věci na práci.

	Ulice vnějšího města byly ještě vlhké. Některé střechy odnesl vítr, všude se povalovaly rozbité a opuštěné vozíky.

	V uličkách lidé naháněli zvířata, která utekla kvůli bouři. Plahočili jsme se asi půl hodiny, než jsme došli k vyšší bráně – do vnitřního města, vedoucí k Etemenanki, Babylonské věži. Vzduch už stříbrně zářil čerstvým ranním sluncem a já jsem se začínal strachovat o Marca. „Neměli bychom tady počkat na našeho supermana?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš to vzal nějakou zkratkou,“ namítl Cass. „Vsadím se, že už je dávno u chatrče.“

	Aly přikývla. „Žádný důvod ke škodolibosti.“

	Vycházející slunce odhalilo tržnici v naprostém chaosu. Lidé si podávali kýble s vodou. Na místě souk stánku, kde předtím strážní jedli jehně, byla doutnající hromada spáleného dřeva. Zoufale jsem si přál, aby nikdo nebyl raněn. Cítil jsem vinu. Tohle jsme způsobili my.

	Z toho všeho kouře mě začaly pálit oči, když jsme kráčeli svažující se ulicí směrem k Etemenanki. Myslel jsem, že by nás někdo mohl zastavit u vstupu do Ká-Dingir-rá, půdy paláce. Ale k naší úlevě na nás stráže uctivě kývly, když jsme měli vstoupit. Aly šla jako první a vedla nás nahoru ulicí. Cass a já jsme se téměř srazili se třemi wardum dětmi, které vyběhly z uličky a honily jakéhosi ptáka, který vypadal jako kuře.

	Aly se zastavila na rohu ulice, která vedla do našeho domu. Zvedla prst a nehlasně pusou naznačila „Počkejte!“

	Opatrně jsme se seřadili za ní. Nahoře na ulici se před domem pro hosty shromáždil hlouček vojáků, uprostřed nich stála Daria. Marca jsme nikde neviděli.

	Daria nás zahlédla a zavrtěla hlavou na znamení držte se dál. Stáhli jsme se zpátky, pryč z dohledu domu. Rychle jsem nás zavedl do ulice, kde na nás vyskočily malé děti. „Tohle se mi nelíbí,“ podotkl Cass. „Ti strážní byli šílení. Jsme uprchlíci. Způsobili jsme tu katastrofu!“

	„Oni nevědí, že jsme to udělali my,“ připomněla mu Aly.

	„To ne, ale vědí, že jsme utekli,“ dodal Cass.

	Všiml jsem si stínu, který se vynořil zpoza rohu. Ze šátku na nás vykoukl Dariin obličej. Zamávala na nás. Utíkala k nám a její rysy byly stažené v obavách. „Kde je Marco?“ zeptala se.

	„Musel si odskočit,“ vysvětlil Cass.

	„On skáče?“ zeptala se Daria.

	„To je dlouhý příběh,“ vysvětlila Aly.

	Daria přikývla. „Ale vy – proč tu jste? Nechala jsem vás u Matčiny hory. Chytlo vás tam to zemětřesení?“

	Pohlédl jsem na Aly. „Tak trochu,“ řekl jsem. „Utekli jsme.“

	„Tady je to zlé,“ vyprávěla Daria. „Bab-Ilum bude potřebovat dost opravit. Král chce, aby všechny stráže pomohly. Poslal své muže, aby vyzvedli stráže z vašeho domku. Nepamatují si, že jste je uspali šipkami. Ale zlobí se, že jste utekli. Získali jste, co jste potřebovali?“

	„Ne,“ odvětil jsem. „Musíme se tam vrátit.“

	„Vrátit?“ vyhrkla Daria. „To není možně.“

	„Nemáme na výběr,“ pokrčil jsem rameny.

	„Prosím, udělejte to jindy!“ žadonila Daria. „Viděli vás strážní v zahradě? Pokud znají vaše tváře, tak budou krutí. Nedovolí, aby se to stalo dvakrát.“

	„Dario, nevím, jak to mám vysvětlit,“ pravil jsem. „Vím, že je těžké tomu uvěřit. Ale jsme nemocní a pokud z té zahrady něco nezískáme, tak zemřeme. Je to něco, co nemůžeme sehnat nikde jinde.“

	Darie zvlhly oči. „Vy jste nemocní?“ zeptala se. „I Marco?“

	„Nezbývá nám moc života,“ pravil jsem. „Jediná možnost je splnit náš úkol.“

	Daria pohlédla do dálky. „Ano, no dobře…“ pronesla jemným hlasem. „Ta Zahrada je plná divů. Já jsem také měla přítele, který umíral. Já… já jsem ukradla cosi ze stromu… takový plod…“

	„Takže nám rozumíš,“ prohodil jsem. „Pomůžeš nám?“

	Daria si utáhla šátek. Pohlédla směrem k domku pro hosty, v obličeji se jí zračila směs strachu a nejistoty. „Zůstaňte tu. Nedovolte, aby vás stráže z domku viděly. Já se vrátím.“

	Když odběhla, Aly a Cass klesli k zemi a s úlevou vydechli.

	Ohlédl jsem se zpět k místu, odkud přišla. Viděl jsem skrz bránu a dolů skrz skloněnou cestu směrem k náměstí.

	Marco nebyl nikde v dohledu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	JEHO JACKOVITOST

	„DOBRÝ VEČER. PŘINÁŠÍME VÁM večerní zprávy,“ zašeptal Cass. „Máme tu reportáž o malé páchnoucí bombě poblíž Eufratu, která vyplenila všechen přirozený život do vzdálenosti stovek metrů.“

	„Har… har… har,“ odříkával Marco, když pomalu pádloval přes řeku směrem k Visutým zahradám babylonským. Slunce už bylo vysoko nad obzorem a naznačovalo, že nás čeká horký den.

	„Obrátil se směr toku řeky a listí okamžitě uschnulo a opadalo ze stromů,“ pokračoval Cass. „V půdě byl prokázán toxický odpad.“

	Marco obrátil veslo a šplouchnul na Casse vodu. „Jejda.“

	„Kdy už vy dva konečně dospějete,“ zasyčela Aly.

	Cass se snažil nehihňat. „Promiň, jen jsem nikdy nezažil, aby někdo tak dlouho…“

	„Ztratil jsem se, jasný?“ odsekl Marco. „Nenarodil jsem se s vestavěnou GPSkou.“

	„Uvnitř tebe toho teď už obecně nejspíš moc nezbylo,“ provokoval Cass.

	Ale Marco mu neodpověděl. Upřeně sledoval cosi na břehu. Loďka s jemným zasyčením zastavila o písčitý břeh. Cassův úsměv zmizel, když se před námi vynořil svah mířící k zahradám. Vyskočil jsem do mělké vody a vytáhl nás na písčinu.

	Daria se pomalu postavila a nervózně na nás hleděla. „Musím je přesvědčit, že jste tu proto, abyste pomohli s následky zemětřesení. Skryjte si tváře.“

	Přinesla nám šátky, které jsme si všichni omotali kolem hlavy. Daria vyběhla do kopce. Brána vypadala opuštěně, ale okamžitě se objevil strážný. Obličej měl propocený, ruce špinavé. Očividně pracoval na opravách.

	Tiše jsme sledovali, jak s nimi mluvila jazykem, který nezněl jako aramejština. „Jak se jí podařilo pochytit tolik jazyků?“ zašeptala Aly. „Ona je génius.“

	„Stejně jako ty v technice,“ dodal Cass. „A to nemluvím o mém orientačním smyslu, Marcově sportech a Jackovi s jeho… úžasnou Jackovitostí.“

	Tuhle poznámku jsem ignoroval. Nechtěl jsem zrovna uvažovat o tom, jak chabá má Jackovitost ve skutečnosti je. V tuhle chvíli jsem byl příliš vyděšený na to, abych se začal litovat.

	„Máš pořád Shelley?“ zeptala se Aly.

	„Uzamčenou a uloženou,“ odvětil Marco a poklepal na svůj ruksak.

	V tu chvíli jsem si všiml, že Marco měl divně nasazenou tuniku. „Oblékl sis ji obráceně,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“ opáčil Marco.

	„Počkej, ty sis fakt sundával tuniku?“ zeptala se Aly. „To sis ji nemohl nechat na sobě, když jsi…“

	„Aly, prosím tě… Tohle nepotřebuju vědět!“ zašeptal Cass.

	Strážný na Dariu zvýšil hlas. Rozzlobeně ukazoval směrem k visutým zahradám. Všiml jsem si, že jejich vrchní patro bylo zemětřesením ošklivě poškozeno. Jejich nádherná koruna z kamenného sloupoví se proměnila v suť. Dobrá polovina mřížoví na všech úrovních byla stále ještě nedotčena. Daria však mluvila klidně a přikyvovala. Spatřil jsem, jak se jí po straně tváře řine slza.

	Když se vydala na cestu k nám, začala něžně zpívat. Krása.

	Zdálo se, že tělo strážného ochablo, jak se zaposlouchal.

	„Je to taky dobrá herečka,“ dodal Marco.

	„Myslím, že to správné slovo je manipulátorka,“ upřesnila Aly.

	„Ale teď je to pro dobrou věc,“ podotkl jsem.

	Strážný vypadal popuzeně a rázným krokem se vydal směrem k nám. Daria na něj pohlédla z očí do očí a pak vydala hvizd – signál rebelů o třech notách.

	Strážný se zastavil, když k nám došel. Zvědavě se nám podíval do obličeje a pak se natáhl a strhl mou kápi.

	Jeho apatický obličej náhle nabral rozčilený výraz. Zamumlal cosi, čemu jsem nerozuměl, a pak strhl kápi Cassovi i Aly.

	Když se pak natáhl směrem k Marcovi, chytl mu Marco ruku a pronesl: „Řekni: ‚prosím‘.“

	Oči strážného úplně zešílely. Zakřičel na ostatní stráže.

	„Poznal vás,“ křičela Daria. „Viděl vás, když jste utekli během zemětřesení. Je naštvaný, že jste se vplížili dovnitř a ještě víc naštvaný za to, že jste utekli, aniž byste pomohli. A Marco…“

	„Promiň,“ dodal Marco. „Ten chlápek už mě otravoval.“

	U brány se nervózně postavili dva strážní.

	„Co budeme dělat teď?“ pravila Aly.

	„Mou oblíbenou věc,“ poznamenal Marco a postavil se u toho do čehosi, co připomínalo fotbalový postoj.

	„Zaútočíme!“

	Nemohl jsem tomu uvěřit. Rozběhl se k bráně a divoce křičel. Také si odepnul svůj vak – vak, do kterého nám profesor Bhegad naložil zbraně pro případ nouze.

	Jeden ze strážných se pochechtával. Oba dva zvedli svá kopí a vrhli je. Oštěpy mířily přímo na Marca. Pustil svůj vak. Ale namísto toho, aby padl k zemi, se postavil a nastavil svůj hrudník.

	„Skrč se!“ křičel jsem.

	Uhnul jsem pohledem, když kopí měla už už prorazit Marcovu hruď. V poslední chvíli se vyšvihla jeho pravá ruka. Pak levá. Otočil se a z nárazu se zakymácel vzad. Byl jsem si jistý, že ho probodnou.

	Marco poklesl na kolena, narovnal se v zádech a zvedl obě ruce nad hlavu.

	Chňapl obě kopí ještě ve vzduchu. „Dvakrát mimo,“ zahlásil.

	Aly vydechla. „Já z toho kluka jednou dostanu infarkt.“

	Strážným v údivu poklesla čelist. Příliš jsem se na ně zaměřil, takže jsem si nevšiml, že Dariin strážný vytáhl z pochvy meč a rozběhl se k Marcovi zezadu.

	„Marco!“ křikla na něj Daria.

	Marco se rychle otočil. Až příliš rychle. Kopí, která držel, o sebe klapla za jeho zády. Mířila špatným směrem. Jedno upustil a s námahou se mu podařilo obrátit to druhé.

	Strážný byl vmžiku u něj. Zvedl svůj meč a zaútočil švihem ze strany – přímo na Marcův krk.

	„Nééééé!“ ječela Aly.

	Uskočil jsem. Nezvládl jsem to. Z mého hrdla vyšel výkřik a mé oči se instinktivně odvrátily od té hororové scény. Ale ne dřív, než jsem spatřil, že se na strážného řítí cosi černého zleva. Ozvalo se ostré klank. Jiskra.

	V ten moment strážnému vyletěl meč z ruky. S chrastěním dopadl na zem, aniž by Marcovi jakkoli ublížil. Muž v šoku vykřikl. Otočil se směrem, ze kterého vyšla střela, k háji poblíž řeky.

	Zahlédl jsem záblesk zelené. Pak další. A pak ještě další dva, které mířily směrem k bráně.

	Všichni strážní padli na kolena a svírali si krky.

	Po skalnaté půdě křupaly kroky. Z podrostu se vynořila Zinn, po ní Shirath, Yassur a malá skupinka hubených a silně působících wardum. „Teda,“ zvolal Marco. „Díky, lidi.“

	Kývli směrem k Marcovi, ale jejich oči směřovaly k Darie. Zdálo se, že Zinn je plná otázek. Daria k nim rychle mluvila. Její hlas zněl napjatě, jako by se hádali. Nakonec se otočila k nám. „Nerozumí tomu, co děláte. Je nebezpečné jít k Matčině hoře. Pokud jste na straně rebelů, proč to děláte sami?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Zinn má pravdu, Dario,“ pravil jsem. Už nemělo smysl dál skrývat pravdu.

	„Dobře, uvnitř Visutých zahrad babylonských se cosi nachází. Jmenuje se to Schránka a bylo to ukradeno ze země, která se jmenovala Atlantida. Její kouzlo vás odřízlo od zbytku světa a vytvořilo Sippar. Ale to, co bylo ukradeno, musí být vráceno, Dario. Díky tomu, že Schránka chybí, umírá spousta mladých lidí. My budeme další, pokud neuspějeme ve své misi.“

	„Pokusili jsme se tu Schránku odebrat,“ dodal Cass. „Ale právě to způsobilo zemětřesení. Teď máme nový plán. Máme svou vlastní prázdnou Schránku. Potřebujeme ji dostat poblíž té vaší, abychom je spojili. Vezmeme si jen trochu toho, co je uvnitř. Jen tolik, kolik potřebujeme. To je to, co opravdu musíme udělat. Takhle vaše Schránka může zůstat na místě. Opět se naplní svou energií, stejně jako se člověku doplní krev, když je zraněný. A Babylon tak bude moct dál existovat.“

	Daria přemítala o tom, co jsme jí právě řekli. Otočila se k rebelům a vše jim vysvětlila. Apaticky a skepticky naslouchali. Zdálo se, že obzvláště Zinn k tomu má hodně co říct.

	Nakonec se Daria otočila k nám a zeptala se: „Zinn by ráda věděla, jestli Sippar existuje i ve vašem světě.“

	„Ne,“ řekl jsem a zavrtěl jsem hlavou směrem k ní i k ostatním rebelům. Něco si mezi sebou mumlali, načež Yassur cosi vyhrkl. „Chtějí vědět,“ ptala se Daria, „jestli když vám pomůžeme, tak nám pak můžete ukázat váš svět.“

	„To nemůžu slíbit…,“ začal jsem.

	„Ano!“ zvolal Marco. „To se ví, že můžeme. Dostaňte nás tam, lidi. Dario, řekni jim prosím, ať nám pomůžou. A pak uděláme cokoli, co chcete.“

	Cass, Aly a já jsme na něj zmateně pohlédli, ale jeho oči směřovaly k Darie. Usmál se, když se otočila k ostatním a znovu jim vše vysvětlila.

	„Jak tohle můžeš říct?“ zasyčela Aly.

	Marco pokrčil rameny. „A proč bych nemohl?“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ

	STŘELY SLIN

	STOUPL JSEM SI A VYRAZIL za ostatními ke vstupní bráně. Zinn a rebelové vběhli dovnitř. „Počkejte tady,“ nařídila Daria. „Zinn se musí ujistit, že tam nejsou žádné další stráže.“

	„Arrrrr…!“ zazněl z hloubi zahrad hrdelní křik. Pak se ozvalo pronikavé hvízdnutí.

	„Vzduch je čistý,“ oznámila Daria.

	Rychle jsme vyběhli línou točitou pěšinou. Daria nás vedla k vnitřní zdi, za kterou jsem zahlédl obří strom obtěžkaný buclatými plody. „Až budeme uvnitř, Marco, vezmi si jedno z těchhle granátových jablek,“ pravila Daria. „Jsou kouzelná a vyléčí tě, až budeš nemocný.“

	Marco nám všem pomohl přes zeď. Vylezl jako poslední, a když jsme se všichni rozběhli, urval ze stromu granátové jablko.

	Křik vizzítů nás udeřil jako pěst, když jsme se objevili na nádvoří visutých zahrad. Plivali z míst mezi padlými sloupy, mávali rukama a cenili zuby. Střely jejich slin se k nám řítily jako jedovatý déšť.

	„Jauuuu!“ zařval Yassur, padl k zemi a rukou si zakrýval oko.

	Zinn a Shirath padly na kolena. Rychlými a jistými pohyby vytáhly z vaků šipky a začaly je foukat do stáda. Jeden vizzít se s horlivým jekotem rychle stáhl. Vrazil do dalších třech, kteří zpanikařili a začali drápat do prvního z nich. „Nemají rádi zmatení!“ vykřikla Daria, s šátkem nataženým nad hlavou jako obranu. „Velmi nervózní!“

	„Všimli jsme si!“ poznamenal jsem.

	Šipky lítaly rychle a zabarvovaly vzduch do zelena. Jak vizzíti padali jeden přes druhého, tak jsme se s Dariou doplazili k Yassurovi. Daria vytáhla z šerpy, kterou měla kolem pasu, kožený váček, zaklonila mu hlavu a začala mu do oka kapat průhledný lektvar. Vzal jsem Yassurovu foukačku, nabil ji a dal si ji do pusy.

	První tři střely přistály v prachu, ale čtvrtá zasáhla jednu z prašivých stvůr do ramene. Byly jich tu teď desítky, jako by zemětřesení vytřepalo z úkrytu celý nový kmen. Marco byl za mnou na kolenou a vytáhl z kapsy své tuniky sadu zápalek, balónek, motouz a malou lahvičku.

	„Co to děláš?“ dožadovala se Aly odpovědi.

	„Petrolej z KI!“ zařval. Nejdřív navlhčil motouz a pak nafoukl balónek. Upevnil konec balónku a mrštil ho směrem k vizzítům. Když přistál těsně před jedním z nich, škrtl zápalkou.

	Kolem nasáklého motouzu vystřelil plamen. Balónek vybuchl, vizzíti se stáhli jako vlna valící se hlínou, padali jeden přes druhého. „Pohyb!“ křičel Marco.

	Běželi jsme kolem budovy. Vyřezávané dubové dveře byly pevně zavřené. Marco sáhl na kostky. „Jak že byla ta kombinace?“

	Natáhl jsem se přes něj a zatáhl jsem: dva… osm… pět… sedm… jedna… čtyři.

	Dveře se otevřely do černoty. Stáli jsme u prahu a snažili se rozkoukat. Zírali jsme do prázdné komory, o níž jsme věděli, že prázdná není.

	Shirath a Daria k nám doběhly. Zinn byla hned za nimi a pomáhala Yassurovi. Marco se otočil a chytil je za ruce. „Jsou tam pasti,“ pravil. „Nejsou vidět. Musíme následovat Casse. Musíte zúžit ramena.“

	Cass se zhluboka nadechl. Stál před vstupem a jeho oči skenovaly podlahu.

	Ze zadní části komory jsem zaslechl měkké klapnutí. Zadní dveře se pomalu otevřely. Kranag.

	Ale vychrtlého staříka nebylo nikde vidět. Na místo něj jsme spatřili záblesk žlutých očí. Blížilo se k nám čtyřnohé mrštné stvoření. Úhledný šupinatý krk.

	„Ahoj Muši…,“ Marco napřáhl oštěp, který sebral strážím. Připravil se ho hodit.

	„Ne!“ křikla Daria. „Jeden už byl zabitý. Tohohle nesmíte zabít!“

	Jeho nohy byly zatraceně rychlé a jisté. Mušušu běžel zubatou cestou kolem pastí a skočil na mě s otevřenou tlamou. Marco hodil oštěp. Daria vykřikla.

	Hrot zasáhl mušušu na boku a prošel skrz něj. Nestvůra padla se skřehotavým křikem na zem k mým nohám. Ucítil jsem závan páchnoucího teplého dechu.

	Daria, Shirath a Yassur si před stvůrou klekli. Mušušu zmíral na zemi s pusou zeširoka otevřenou, vycházelo z něj však jen tiché syčení.

	Jeho obličej se před mýma očima začal měnit. Zdálo se, že kosti pod jeho kůží kapalní a mění polohu. Ještěří krk se zkrátil, úzké oči se vtáhly dovnitř. Když obličej nabral víc lidské tvary, tak se i jeho tělo stočilo do lidské podoby.

	„Ne…,“ vyhrkla Daria a její obličej se šokem zkroutil tak moc, že jsem ji téměř nemohl poznat.

	Lidé říkají, že se sám může stát zvířetem… zněla mi Dariina slova v hlavě.

	Mušušu byl pryč. Proměnil se.

	Zírali jsme do obličeje Kranagovi.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ

	ZPÁTKY DO ŘADY

	JÁ A DARIA JSME si klekli ke Kranagovi. Jeho ústa se nezvučně pohybovala a zdálo se, jako by mu papírově bílý obličej zvrásněl, když jsme ho sledovali. „Pojďme!“ pravil Marco.

	Nervózně hleděl doleva. Zaslechl jsem, že se k nám z dálky blíží kroky. Shirath, Zinn a Yassur zvedli Kranagovo tělo a odnesli ho od předních dveří.

	Za chvíli jsem pochopil proč.

	Vizzíti začali ječet a skákali dolů z horních pater visutých zahrad. Zničehonic se sem vrhl i černý pták. Shlukli se kolem bezvládného těla muže, který je ovládal. Odvrátil jsem se. Tuhle hostinu jsem nechtěl vidět. „To je nechutný,“ ucedil Cass.

	„Zapomeňte na to!“ zvolal Marco. „Zaveď nás zpátky ke Schránce, kámo.“

	Cass přikývl. Otočil se a vedl nás celou cestou skrz komoru, kličkoval kolem neviditelných pastí. Když jsme se dostali k zadní straně, Marco byl úplně zpocený.

	Tentokrát jsme byli co nejopatrnější. Tentokrát na nás nic nevystřelilo a nespustil se žádný plyn, který by nás chtěl zadusit. Prošli jsme bezpečně celou cestu kolem klece a bodců, které stále ještě neviditelně vyčnívaly ze země.

	„Dobře, tady,“ prohlásil konečně Cass, když jsme bezpečně dospěli k zadní stěně.

	Marco odepnul svůj vak a vytáhl Shelley. Rychle lichoběžník posadil na zem a zostra do něj plácnul.

	S lupnutím Shelley spadla do hlíny. „Nefunguje to,“ zabručel Marco nevěřícně. „Bhegad říkal, že vše, co musíme udělat, je poklepat na ni!“

	Z jámy se ozvala děsivá hudba a přešla přese mě jako vlna tsunami. Cítil jsem, jak se všechny mé smysly zpřesňují, jak se mi zostřuje zrak. Zvedl jsem ten kovový výmysl. Byl těžší, než jsem čekal, ale zvedl jsem ho nad hlavu.

	Pak jsem ho pustil.

	Přistál na zem. S hlasitým klang se vymrštil do plné velikosti a odrazil se od země. Udeřil mě přímo do nosu. Připomínal gumový hopík, jen kovový a kouzelný.

	Vykřikl jsem bolestí, Marco Shelley chytil ve vzduchu.

	Vzal jsem mu ji a zvedl ji. Byla mdlá, bronzová a zvláštně průsvitná. Když jsem ji přenášel směrem k jámě, viděl jsem skrz ni na druhou stranu. Držel jsem ji na jednom místě a sklonil jsem se, abych našel Schránku neviditelnosti.

	Hudba zesílila. Věděl jsem, že právě mizím, i když všechno kolem mě vypadalo celkem pořád stejně. Poznal jsem to z výrazů ostatních.

	A taky z Dariina vzdechu. „Kde je?“

	„Zmizel,“ vysvětloval Marco. „Ale je stále tady.“

	Daria sáhla směrem ke mně, ale zakopla o neviditelný okraj jámy. To ji vyvedlo z rovnováhy a přepadla dopředu, její ruka plácla o povrch Schránky. Instinktivně jsem ji chytil za ruku. S výkřikem se zapotácela.

	Oba jsme se s vrávoráním znovu objevili v místnosti. Marco mrštil svou paží, aby nám zabránil spadnout zpátky do neviditelné pasti.

	Cass a Aly ohromeně zírali. „Daria zmizela,“ pravil Cass.

	„Já vím,“ odvětil jsem. „Dotkl jsem se jí.“

	„Dotkl ses jí úplně na začátku?“ zeptala se Aly. „V tu chvíli, kdy spadla? Protože ona zmizela už v tu chvíli, kdy zakopla, Jacku.“

	„Ona… dotkla se Schránky,“ přemítal jsem. „Chcete říct, že zmizela už při kontaktu? Sama od sebe?“

	Daria zírala nejdřív na mě a potom zpátky na už zase neviditelnou jámu. „Co to je za věc, Jacku? Já-já už ji nevidím.“

	„Zkus ji najít, Dario,“ vyhrkl Cass horlivě.

	Daria sáhla do oblasti jámy a okamžitě se rozpustila v nicotě. „Tady to je!“

	Má mysl se rozjela na plné obrátky. „Dario,“ pravil jsem, „když jsi mi vyprávěla příběh Kranagova života, říkala jsi, že přišel ze zvláštní země. S několika dalšími lidmi. Muž se zvláštní značkou. Jak vypadala? Víš to?“

	„Nitacris o tom mluvila,“ povídala Daria váhavě, udělala přitom krok vpřed a opět se zhmotnila. „Dvě šedé čáry. Spojující se v jednom bodě nahoře. Na zadní straně hlavy.“

	„Máš ji taky, Dario?“ zeptal jsem se.

	„Proč se ptáš?“ podivila se.

	„Protože my ji máme,“ odvětil jsem. „Všichni čtyři. Jen ji máme zakrytou barvou.“

	Daria pohlédla k zemi. Pomalu zvedla ruku a sáhla jí na zadní stranu hlavy.

	Pak si prvně od dob, co jsme se potkali, sundala šátek.

	„Nemůžu tomu uvěřit…,“ zašeptala Aly.

	Na zadní straně Dariiny hlavy, vprostřed chomáče rudých vlasů, se skvěla bílá lambda.

	Daria byla jednou z nás.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DRUHÁ

	ZNAČKA

	„TY NEUVĚŘITELNÉ JAZYKOVÉ schopnosti,“ zvolal Marco. „Teď už to dává smysl. Daria má v sobě G7W.“

	„Taky má rodokmen,“ pravil jsem. „Protože G7W přišel z královské rodiny v Atlantidě. Což znamená král Uhlaar a královna Qalani.“

	Aly přikývla. „Která měla jen dva syny…“

	„Dario,“ oslovil jsem ji. „Tví rodiče… co o nich víš?“

	„Nic,“ špitla tiše. „Byla jsem nalezenec. První léta života jsem žila na ulicích, až mě pak vzali do otroctví. Nabu-na‘id a Bel-Šarra-Usur mi často připomínají, jak velká laskavost to byla.“

	„To musí být lež,“ pravila Aly. „Musí to být dcera Massaryma. To je jediný způsob, jak by mohla mít tohle znamení.“

	„Nebo dcera Karaie,“ navrhl Cass. „Nebo dcera sestry královny Qualani. Nebo bratrance krále Uhlaara. Nebo dcera sestřenice jeho bratra přes tři kolena. Královské rodiny mívají spoustu členů, Aly.“

	Před vstupem do jeskynního pokoje začala Zinn s ostatními křičet. Viděl jsem, jak klesají na kolena a střílí ze rtů šipky. Někdo přicházel.

	„Zapomeňte na vysvětlování,“ naléhal Marco. „Pojďme!“

	Zvedl jsem Shelley. „Jak blízko ji potřebujeme dostat?“

	Ale zdálo se, že mi Shelley sama odpovídá. Začala sama pulzovat, zvedla se vzhůru z mých dlaní a vyletěla do vzduchu. Píseň Heptakikla nyní hrála na celé moje tělo. Marco, Cass, Aly a Daria se krčili. Taky to cítili.

	Už jsem neviděl hladce zakřivené dno jámy. Bylo zahaleno plynným plazmatem světla, které pulzovalo jako živá buňka. Před mýma očima se začaly rýsovat obrysy Schránky v průsvitnou kouli, bylo vidět jasnou bouři viditelné energie.

	Na svítícím okraji kovového okraje jámy zazářila červená dlaždice podobně jako záblesk kamery. Pak se přidala další a pak další a další, až světlo začalo kolovat po obrubě v točivém vzorci, ze kterého k Shelley jako ještěrčí jazyky šlehaly elektrické výboje. Uvnitř vytrvale pulzovala koule plynu, aby naplnila obal Schránky.

	Sklápěcí kovový povrch Shelley začínal být hladký. Měnil barvy, jeho mdlá hnědá barva získávala stříbrný nádech, až se oba tvary staly svými zrcadlovými obrazy. Když se téměř dotýkaly, začalo na Schránce i na Shelley růst cosi jako modřina stínu – dva modročerné stíny natočené směrem k sobě.

	Plazma začalo mocně vřít, když se koule přiblížily. Shromáždilo se pod modřinou, zatlačilo na ni, až si konečně probojovalo cestu skrz. Náhlý náraz energie zatřásl místností a postrčil nás. Atlantská energie sršela z černého kruhu směrem do Shelley takovou silou, že jsem myslel, že se ten výmysl vypaří.

	„Funguje to!“ zakřičel vítězoslavně Cass.

	Už jsem neviděl Zinn ani ostatní, co byli venku. Ale slyšel jsem křik a řinčení kovu. „Co se to tam venku děje?“

	„To budou určitě další stráže,“ prohlásila Aly.

	Schránka se zahřívala a vibrovala jak šílená. Zvenku k nám dolehl hrůzostrašný řev. Skrz výhled dveří proběhl zakrvavený křičící rebel. „Kolik strážných tam je?“ podivoval se Cass.

	Marco zíral na Shelley. „Jak dlouho bude trvat, než tahle věc zezelená?“ zeptal se.

	„Hodinu,“ odvětil jsem.

	Aly nervózně pohlédla ke dveřím. „Tolik času mít nebudeme!“

	„Ne,“ stěžoval si Marco. „Takhle se to nemělo stát. To načasování je celé špatně.“

	„Co se nemá stát?“ ptal jsem se překvapeně. „Načasování čeho?“

	„No tak, Shelley, kočičko, zezelenej,“ doléhal Marco na Shelley a silně s ní třásl. „Zezelenej!“

	„Nech ji na pokoji, Marco!“ okřikl ho Cass.

	Chytil jsem Marca za ruku. Měl jsem strach, že mechanickou Schránku rozbije. „Co to do tebe vjelo? Nech ji pracovat!“

	Marco dal ruce pryč a odstoupil. Pohlédl zpátky směrem ke vřavě tam venku. Za ním začala Shelley vydávat zvuky. Začala se trhaně třást.

	„Dobře, chlapi,“ pravil, „víte, kdo sem přinesl tuhle Schránku, že? Chci říct – legenda mluví celkem jasně…“

	„No jasně, Massarym, zlý bratr Karaie,“ odvětila Aly. „Teď není čas na lekce z historie, Marco…“

	„A co udělal?“ dožadoval se Marco.

	„Ukradl Schránky a schoval je v sedmi divech!“ křičel jsem.

	„Udělal to proto, že je Karai chtěl zničit!“ naléhal Marco. „Karaiho naštvala jeho máma, Qalani, za to, co udělala. A měl pravdu. Rozdělit atlantskou energii do sedmi částí nebylo moudré. Rozhodilo to rovnováhu energie. Ale Karai byl příliš tupý na to, aby si uvědomil, že když zničí Schránky, tak tím vymaže celou Atlantidu.“

	„Marco, Atlantida by byla tak jako tak vymazaná!“ namítal jsem.

	„Proč se o tom bavíme zrovna teď?“ dožadovala se Aly.

	„Copak to nevidíte?“ tlačil dál Marco. „Karai se mýlil. Pokud by nechal Schránky na pokoji, on a Massarym mohli něco udělat. Opravit je. Nastavit energii. Cokoli. V Atlantidě tehdy žily nejchytřejší mozky v historii světa. Ale Massarym nedokázal svého bratra přesvědčit, tak musel Schránky ukrást…“

	Do světla vstoupil stín. V celé šíři dveří stál vysoký muž v prosté hnědé róbě. Obličej měl zahalený v kápi, na nohou jednoduché kožené sandály.

	Podobný šat jsem už dřív viděl – mnoho takových – na úbočí plném mnichů na ostrově Rhodos v Řecku. Byli to mniši, kteří chránili ruiny rhodského kolosu. Kteří si říkali massareni podle atlantského prince, jehož obdivovali. Kteří se nás pod vedením chlápka jménem Dimitrios pokusili zabít.

	Cass a Aly se pomalu stáhli, když si muž sáhl na obě strany kápě a sundal si ji. Ve tmě jeho vlasy barvy soli a pepře vypadaly především černě.

	To není možné. Zíral jsem na něj a mrkal.

	„Bratr Dimitrios?“ zeptala se Aly.

	„Vida vida,“ odvětil muž silným akcentem, „jaké potěšení, když člověk může sdílet tak vzletné dobrodružství se starými přáteli.“

	„Co tady děláte?“ dožadoval jsem se odpovědi. „Jak tu vůbec můžete být?“

	Když se ve světle svítilny objevily další dvě figury, bratr Dimitrios pravil: „Bylo by ode mě neslušné, kdybych nepředstavil své kolegy, bratry Stavrose a Yiorgose. Jsme tu proto, abychom si vzali cosi, co jsme hledali velice dlouho.“

	Byli snad Vyvolení? Není možná! Na to byli příliš staří.

	Nevidí pasti – střely, plyn…

	„Tak si pro nás pojďte!“ pravil jsem s úsměvem.

	Bratr Dimitrios pohodil hlavou a rozesmál se. „Dobrý pokus, chlapče. Víme, co tu je. Pochop, dostalo se nám stručného poučení od jednoho z nejlepších. Experta jak co do přístupu, tak co do inteligence. Mladého muže, který má srdce a mysl konečně na pravém místě.“

	„Vy jste našli dalšího Vyvoleného?“ zeptal se Cass.

	„To nebylo potřeba.“ Bratr Dimitrios pohlédl do komory a usmál se. „Dobrá práce, Marco.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ TŘETÍ

	ZRADA

	„MARCO…?“ UDIVENĚ ZVOLAL CASS, obličej mu zbledl.

	Marco odvrátil pohled.

	Snažil jsem se to nevidět. Snažil jsem se přesvědčit sám sebe, že se dívá na Schránku. Že bezpečně proběhne celou místností plnou pitomých pastí, vyskočí na bratra Dimitriose a praští ho do tváře za jeho nestoudnou lež. Ale on nic neřekl. Nic nepopřel. Což znamenalo, že nás zradil. Tahle myšlenka mě bodala do srdce. To přece není možné.

	Daria vypadala úplně zmateně. „Marco, kdo je ten muž? Je to tvůj otec?“

	„Ne, je to zloděj, který si pohrává s myslí!“ vyštěkla Aly „Neposlouchej ho. Myslí si, že jsme pitomé důvěřivé děti.“

	„Hraju nějaké hry, bratře Marco?“ volal od dveří Dimitrios.

	Marco odvrátil pohled. „Jsi tu brzo,“ zamumlal.

	„Pardon?“ podivil se Dimitrios.

	Marcovi z obličeje odkapával pot. „Pamatuješ si, jak jsme se domluvili? U té řeky? Když jsem tě sem přivedl? Moji kámoši měli umístit Shelley na místo a vzít Schránku. Měl jsi mi nechat čas na to, abych si s nimi popovídal. O… pravdě a tak vůbec. Pak jsem ti měl dát signál.“

	„Aha, za to se omlouvám,“ pravil bratr Dimitrios. „Ale okolnosti se změnily. Babylonské stráže jsou – byly – silnější, než jsme předpokládali. Takže, pokud dovolíš, tu Schránku prosím.“

	Můj mozek nepřijímal Marcova slova. Tohle přece nemohl říct. Znělo to jako krutý vtip. Jako by ho využil nějaký zlý břichomluvec, aby si z nás utahoval.

	„Nemůžu tomu uvěřit…,“ mumlala Aly s prázdnýma očima. „Marco, to ty jsi je sem přivedl! Přešel jsi na Temnou stranu.“

	„Nemůžete si vzít Schránku,“ protestoval jsem. „Rozhodně ne. Potřebujeme počkat, až se nám nabije Shelley. Pokud Schránku odstraníte příliš brzy, Babylon nebude mít moc dlouhou budoucnost. Toto místo upadne do zapomnění. Bude vymazáno z povrchu zemského. Vysvětli mu to, Marco!“

	Daria na mě zírala. „Zapomnění? Co to znamená?“

	„To je místo, kam bohužel Babylon míří,“ pravil bratr Dimitrios. „Kam by býval dospěl už před dávnými staletími, pokud by čas běžel správně. Tohle město existuje mimo přírodu. Získali jste pár tisíciletí zdarma, ve štěstí a spokojenosti, zatímco ve zbytku světa zemřely miliony lidí.“ Pohlédl na nás – postupně na jednoho po druhém. „A co se týče Shelley, chcete snad věřit zápiskům nějakého blázna z devatenáctého století? K smrti nerad vám kazím radost, ale je to výmysl z komiksu, nic víc. Není možné, aby to fungovalo.“

	Marco vypadal provinile a zmateně, jeho oči mířily k zadní části komory. Všichni jsme tam stáli beze slova, mozky nám běhaly na plné obrátky, abychom tomu všemu dokázali dát nějaký smysl. „Vymyl jsi mu mozek,“ vyčítal mu Cass.

	„To nebylo vymývání mozku, bratře Cassi,“ pravil Marco. „Chci říct, zamysli se nad tím z jeho úhlu pohledu. Zbořili jsme jeho klášter. Zničili jsme věc, kterou mniši chránili po celá léta, že? Pak jsme před jejich očima odletěli. Takže nás vystopoval až k hotelu. A když jsem uletěl se Schránkou, tak tam čekal. Na pláži.“

	„Takže to, co jsi nám vyprávěl, byla lež!“ vykřikl Cass.

	„Některé věci jsem vypustil, to je vše,“ opáčil Marco, „protože jste ještě nebyli připravení to slyšet. Podívejte lidi, bratr D mě aspoň neunesl, na rozdíl od Bhegada. Bratr D mě nevzal z domova a nešoupnul na pustý ostrov. Což Karai institut udělal. Dimitrios? Jen si se mnou povídal. O Massarym. O podvodu, kterým nás Bhegad pověřil. O tom, co je skutečným cílem KI. Řekl mi – hele, klidně jdi domů, jestli chceš. Nechtěl mě do ničeho nutit – dokonce ani po tom všem, co jsme udělali jeho klášteru. Ale když jsem slyšel pravdu, opravdu mi to vyrazilo dech. Věděl jsem, že nemůžu jít domů. Ještě ne. Protože teď nás čeká nová práce.“

	„Ale… co to stopovací zařízení…,“ podivovala se Aly.

	„Máme své způsoby, jak tyhle signály ovládat,“ vysvětlil bratr Dimitrios. „Blokují je stopová množství iridia. Stačí ho kousek umístěný kdekoli na těle.“

	„Ano… iridium…,“ Alyin obličej byl pobledlý. „Takže jsi ho, Marco, tam na Rhodu poslouchal. Dorazil jsi do Iráku a začal jsi hledat Schránku. Došlo ti, že jen Vyvolený může projít portálem. Ale když jsme potom díky Leonardovi zjistili, že je možné protáhnout kohokoli, spatřil jsi v tom příležitost, jak tyhle chlápky dostat sem.“

	„To ráno po ošetření,“ vložil jsem se do toho, „sis šel zaběhat. KI tě nemohlo najít.“

	Marco přikývl. „Použil jsem ten kousek iridia. Bratr Dimitrios tábořil pět kilometrů severně od tábora KI.“

	„Takže zatímco jsme se já, Cass a Aly zotavovali z ošetření, jsi měl tajnou schůzku s těmihle týpky a řekl jsi jim, že jsme našli Schránku,“ pokračoval jsem. „A přinesl jsi jim navíc dobrou zprávu o tom, že je můžeš přenést do starověkého Babylonu.“

	Alyiny oči vzplály. „Zneužil jsi nás, Marco. Lhal jsi. Když jsi nám řekl, ať jdeme napřed, protože si potřebuješ ulevit…“

	„Tak jsi v mezičase pronášel tyhle týpky!“ vyhrkl Cass.

	Bratr Dimitrios se zachechtal. „Tohle jsi použil jako výmluvu?“

	„Uznávám, bylo to chabý,“ přiznal Marco. „Hele, lidi, byla to celkem dřina. Musel jsem fakt pohnout zadkem. Nedívejte se na mě, jako bych byl sériový vrah, ano? Všechno můžu vysvětlit…“

	„A to taky uděláme, po cestě,“ přerušil ho bratr Dimitrios.

	„Po cestě kam?“ dožadovala se Aly.

	Marco otevřel ústa, aby odpověděl, ale nic z nich nevyšlo. Bratr Dimitrios se na něj upřeně zadíval. Bratr Yiorgos mu podal masivní kovovou krabici. Otevřel víko. Byla prázdná a dost velká na to, aby se do ní vešla Schránka. „Přines mi ji. Už je čas.“

	Marco se otočil a skočil směrem k neviditelné kouli.

	Nepamatuju si, jestli jsem vykřikl. Nebo co přesně jsem udělal. Z následujících několika chvil si pamatuju jen pár věcí. Šok. Váha Marcova neviditelného těla, která do mě vrazila, když se Schránkou vyrazil ke dveřím.

	Srazil mě na zem. Dopadl jsem kousek od Shelley, která nezezelenala. Ani zdaleka.

	„Pozor!“ ječela Aly, když ze stropu spadla sprcha bronzových nožů. Odvalil jsem se, když s rachotem zaklaply do země.

	Marco dokázal proběhnout přímo, jeho reflexy byly rychlejší než gravitace.

	„Pojďte za mnou!“ křičel Cass.

	„Počkej,“ pravil jsem a pohlédl jsem na sípající bronzovou kouli známou jako Shelley. Teď mi připadala ubohá. Výmysl z komiksu.

	Možná to tak není. Zvedl jsem ji a upustil do jámy. Jak smutně zapadla na její dno, otočil jsem se, abychom vyrazili. „Dobře, Cassi, dostaň nás odsud, než to tady celý bouchne.“

	Vyvedl nás zpátky z místnosti plné pitomých pastí. Všichni jsme byli natolik ochromení šokem, že jsme stěží zvládli dávat pozor na to, kam klademe nohy. Byl zázrak, že nás nepřišpendlila nějaká nová past. Nebo už jsme je možná stačili všechny vypustit.

	O chvíli později jsme byli venku. Zírali jsme do tváře několika dalším massarenským mnichům, bylo jich aspoň půl tuctu. Ale Marca a bratry Dimitriose, Stavrose a Yiorgose nebylo nikde vidět. „Kam šli?“ domáhal jsem se odpovědi.

	Země se třásla. Archimédův šroub se svalil k zemi ve sprše prachu a vody. Vizzíti se rozprchli ve větru, nechali za sebou cáry a kosti toho, co dříve býval Kranag. Oblohou zuřivě vířily temné mraky, skrz něž probleskovaly zelenkavé blesky.

	Mniši stáli tiše jako sochy. Ze všech stran k nim mířili rebelové. Většina z nich držela u úst foukačky. Zinn křičela na Dariu a Daria zase na ni.

	„Co říkají?“ zeptal jsem se.

	„Mysleli si, že ti muži jsou vaši lidé,“ pravila Daria. „Vysvětlila jsem jim, že jsou to nepřátelé. A – vlastně – ještě jedna věc.“

	„Jaká?“ zeptal jsem se.

	„Řekla jsem jim, ať spustí palbu.“ Daria mě táhla vší silou dopředu. Pevně jsem se jí držel a proběhl jsem přes půdu zahrad. Za námi jsem uslyšel nářek massarenských mnichů, kteří padali k zemi. Blesky zářily a země se mohutně vlnila, jako by nám právě pod nohama proběhlo obrovské zvíře.

	Vyškrábali jsme se na vnitřní stěnu a skočili na druhou stranu. Když jsme přistáli, zaslechl jsem výstřely.

	„Ne!“ vykřikla Aly. „Musíme se vrátit! Zabíjejí rebely!“

	Ale už i samotná stěna se drobila. Museli jsme utíkat, aby nás to taky nerozdrtilo.

	Pohlédl jsem zpět skrz bránu a viděl jsem, jak se Visuté zahrady babylonské zbortily v oblak temného prachu.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ČTVRTÁ

	MUSÍŠ ODEJÍT

	PÁDIL JSME PŘES BRÁZDY obilí. Farmář ječel, když se před jeho očima do země propadlo celé stádo dobytka. Spadli jsme k zemi a sotva nás minula trhlina, která rostla v zemi jako podivný zip.

	„Zastavte se tady!“ zakřičel Marcův hlas.

	Zhmotnil se na kraji farmy, nějakých dvacet metrů od nás. „Běžte přes město přímo k řece!“ křičel. „Vezmu tyhle staříky a pak se vrátím pro vás!“

	Vzal si brašnu z ramene bratra Stavrose a vytáhl z ní zářící Schránku. Tu viditelnou. Tu, kterou jsme vzali na Rhodu. Marco ji musel vykopat, když sem přenášel massareny.

	V tu chvíli, kdy nás zradil.

	Znovu si klekl a zmizel. Viděl jsem, jak se brašna vydula a uvědomil jsem si, že ukládá Schránku neviditelnosti. Když se znovu zhmotnil, shromáždili se kolem něj všichni tři massareni a položili ruce na létající Schránku. Společně se zvedli vysoko nad pole. Muži vykřikli zděšením, stříhali nohama jak malé děti. Za jiných okolností by to vypadalo vtipně. Ale teď ne. Ne když nás právě zradil jeden z nás.

	Ne když jsme právě ničili celou civilizaci.

	„On… on je opravdu kouzelník…,“ zvolala Daria a vzhlédla obdivně k Marcovi. „Bude v pořádku?“

	„O něj se nestarej!“ odfrkl jsem. „Pojďme!“

	Běželi jsme s Dariou přes pole, Aly a Cass nás hned následovali. Daria byla vyvedená z míry, ale odhodlaná. Jak málo věděla!

	Blízko před námi se tyčila Ištařina brána. Jedna ze stěn příkopu se rozlomila a na suť vylézal krokodýl. Očima sledoval Casse a Aly, kteří ho velkým obloukem obešli. Věžičky u brány byly prázdné. Jedna z nich se téměř zhroutila. Když jsme utíkali dlouhým průchodem brány, museli jsme si chránit hlavy před padajícími kusy cihel. Vyběhli jsme na druhou stranu, kde panoval naprostý chaos. Vznosné cesty Ká-Dingir-rá teď byly ucpané spadlými stromy. Divoce tu pobíhali kanci, slepice a dobytek, pronásledovaly je stráže s luky a šípy. Viděl jsem matky, jak nabírají děti a odnášejí je do domů s rozbitými dveřmi, skupiny wardum nosily zraněné dál od místa škody.

	„Dario,“ křičel jsem, když jsme běželi, „budeš muset opustit tohle město! Už tu není bezpečno.“

	„Je to můj domov, Jacku!“ odvětila. „A krom toho, nemůžu – Sippar mě zastaví.“

	„Ta značka na tvé hlavě – my ji taky máme,“ vysvětloval jsem. „Dává nám to zvláštní schopnosti. Můžeme tě vzít přes Sippar. Do bezpečí!“

	Právě jsme se blížili k Etemenanki, kde byla odbočka k domům wardum. Cítil jsem, že musím Dariu nechat jít. „Musím pomoct Nitacris a Pulovi,“ křičela.

	„Můžeš je vzít s sebou!“ pravil jsem a vydal se za ní. „A i své další přátele – Fradu, Nica. Pokud se tě budou držet a nepustí se, tak můžou také projít!“

	Zastavila se. „Jdi, Jacku. Musíš myslet na sebe. My se k vám přidáme, pokud to zvládneme.“

	„Musíte jít teď,“ trval jsem na svém. „Později už může být moc pozdě!“

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu je tu nechat, Jacku. Tak jako ty nemůžeš opustit Aly a Casse.“

	Ranilo mě, že vypustila jméno Marca. A ještě víc mě ranilo to, že jsem ji nedokázal přemluvit.

	„Slibuješ, že se k nám později připojíš?“ naléhal jsem.

	Cítil jsem, jak mě zezadu tahá Cass. „Co děláš, Jacku? Utíkej!“

	„Vyběhneš z nejbližší brány,“ křičel jsem na Dariu. „Pokračuj, až dojdeš ke stromům, pak zamiř k řece. Hledej kameny, které budou uspořádané do tvaru lambdy – to je to znamení, které máš vzadu na hlavě. Když se ponoříš do řeky, zamiř k zářícímu kruhu a proplav na druhou stranu! Kdokoli, kdo se tě bude dotýkat, může projít s tebou. Budeš si to pamatovat?“

	Hlasité zadunění nás srazilo na kolena. Vršek Etemenanki se sklonil na stranu. Svrchu se směrem dolů táhla prasklina, pomalu se rozšiřovala a chrlila prach suché hlíny. Viděl jsem, jak z budovy vybíhají dvořané.

	„Jacku! Cassi!“ křičel Alyin hlas.

	„Musíš jít, Jacku – teď!“ křičela Daria.

	„Slib mi, že si budeš pamatovat, co jsem ti právě řekl!“ křičel jsem.

	„Budu,“ odvětila Daria. „Ano. A teď jdi!“

	Teď už mě tahala i Aly. Setřásl jsem ji i Casse. Daria běžela do své čtvrti. Na chvíli jsem uvažoval, že se rozběhnu za ní.

	„Jacku, oni budou v pořádku,“ uklidňovala mě Aly. „Nevěřím bratru Dimitriovi. Buď bude Shelley fungovat, nebo Daria proběhne skrz portál.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistá?“ odsekl jsem.

	Přitáhla si mě blíž. „Ty a já máme před sebou ještě hodně práce. Pokud se Massa zmocní Schránek, přibydou další oběti. Například my. Tebe nechci ztratit, Jacku. To odmítám.“

	Ohlédl jsem se přes rameno. Daria zmizela za rohem. „Dobrá,“ uznal jsem. „Pojďme do toho.“

	Běželi jsme skrz ulice města. Teď se z nich stala přehlídka škody a zkázy – střechy odváté z domů, plechovky od mléka roztroušené po okolí, řvoucí zraněná zvířata. Viděl jsem starou ženu, jak sedí před domem a v náručí drží muže. Neměl jsem ponětí, jestli je živý nebo mrtvý.

	Když jsme dorazili k břehu řeky, bratr Dimitrios a massareni tam již byli. Zdálo se, že jich je méně, díky zásahu rebelů. Ale co se mě týče, i jeden z Massy by byl příliš.

	Schránky byly zabalené ve dvou brašnách. Teď je měla Massa. Byli jsme v koncích a bylo třeba se s tím vyrovnat.

	„Teď tyhle týpky provedu po dvojicích,“ oznámil Marco. „Zabere mi to několik kol. Nebo mi můžete pomoct.“

	Aly, Cass a já jsme stáli na břehu řeky se založenýma rukama.

	„Zůstanu tu jako poslední,“ pravil bratr Dimitrios a přísně se na nás podíval. „Aby všechno dopadlo tak, jak bylo naplánováno.“

	Marco pokrčil rameny a natáhl ruce. Bratři Yiorgos a Stavros se ho pevně chytli. Společně vběhli do vody.

	Z průchodu si toho moc nepamatuju, až na to, že jsem se vynořil na druhé straně poblíž jednoho z mnichů, které Marco očividně protáhl skrz. Lapal po dechu a kňučel vysoko jako malé děcko. „Jsem v pořádku… Jsem v pořádku…,“ opakoval stále dokola.

	Viděl jsem, jak se Cass, Aly a Marco nedaleko houpali na řece. Šlapal jsem vodu a snažil se popadnout dech. Sledoval jsem, zda se v mém těle projeví známky nemoci. Co kdybychom právě teď zkolabovali, tak, jak se to stalo posledně, když jsme se vrátili z Babylonu? Kde byla KI?

	Díval jsem se dolů po proudu směrem k místu, kde jsem očekával základnu. Jediné, co jsem však viděl, byly hromady zčernalých pláten a trosek.

	Na břehu řeky se připlížil bratr Stavros, aby mě mohl sledovat. „Co jste udělali s táborem KI?“ tlačil jsem na něj.

	„Museli jsme podniknout akci,“ křičel na mě bratr Yiorgos.

	„Akci?“ Žaludek mi poklesl. Přišlo mi, že teplota vody poklesla o dvacet stupňů. Prohlížel jsem celé pobřeží, ale neviděl jsem žádné známky života. „Jsou živí?“

	„Na tom nesejde,“ pravil Yiorgos. „Vylez na břeh.“

	Profesor Bhegad… Torquin… Fiddle… Nirvana. Co se s nimi stalo? Utekli? Byli uvězněni?

	Nechtěl jsem si představovat to nejhorší. Nikdy jsem si nemyslel, že budu tolik soucítit s lidmi, kteří mě unesli. Ale ve srovnání s Massou působila KI jako parta milých strejdů a tetiček.

	Byli jsme poblíž táhlého koryta řeky, kde stála na neúrodné půdě zaprášená moderní dodávka. „Doporučil bych ti, abys plaval s námi,“ zavolal na mě bratr Dimitrios. „Uvnitř dodávky je velice příjemně. A ticho. Máme toho hodně k probrání.“

	Yiorgos plaval ke mně a podezřívavě se na mě díval, jako bych snad chtěl uplavat – ale kam? Nebyl tu teď nikdo, kdo by nás zachránil. „Jdu s vámi,“ zavrčel jsem.

	Marco už byl poblíž břehu a pevně držel Casse. Aly byla nedaleko za nimi. Plaval jsem ze všech sil proti proudu. Pokaždé, když se můj obličej zvedl z vody, všiml jsem si prázdného a mírumilovného protějšího břehu. Bylo těžké představit si, že v dimenzi, kterou nemůžeme vidět, právě teď velice pomalým pohybem padá zikkurat. Země se otvírá, ohně se šíří a celé město je na cestě ke své zkáze.

	Poté, co se Sippar rozjede, co se stane s Babylonem? Bude roztrhán na kusy jako karamela, exploduje jako bomba – nebo se prostě jen rozptýlí do prostoru? Věděli jsme, že se čas rozdělil téměř před třemi tisíci let. Ale jak se čas znovu zacelí?

	A kde je Daria?

	Ohlédl jsem se. Pokud jí bude trvat hodinu, než dojde k babylonskému břehu, objeví se tu za týden a půl.

	To už budeme dávno pryč. Vynoří se ve světě, který bude daleko za hranicemi jejích nejdivočejších představ.

	Pokud vůbec přijde.

	„Bratře Jacku!“ křičel na mě Marco. Spolu s ostatními se již brodili vodou, která jim sahala po pás. Když jsem nechal své tělo klesnout a dotkl se nohama písku, všiml jsem si dalších tří massarenů na břehu. Vypadali téměř komicky, jak tam tak stáli ve svých hnědých róbách a sandálech, s puškami v rukou. Nikdo se však nesmál.

	„Pokud bychom utekli, co byste udělali?“ zeptal jsem se. „Zastřelili nás? Jak mi odpovíte na tohle?“

	„Drahý chlapče,“ pravil bratr Dimitrios, „na tohle nechceš znát odpověď, a ani my ne.“

	„Dej těm chlápkům šanci, bratře Jacku,“ naléhal Marco. „Možná budeš překvapenej.“

	Cass zíral na zbytky kempu dolů po proudu. Po tvářích mu stékaly slzy. „Bratře Jacku…,“ ta slova prakticky vyplivl. „Co ty sakra víš o bratrství, Marco?“

	Aly mu položila ruku na rameno. Oba dva se otočili k dodávce. Já jsem nespěchal. V obličeji jsem měl divný pocit, hrudník se mi rozpínal, jako bych měl úplně jinou velikost. Pohlédl jsem zpátky k vodě a navzdory veškeré logice jsem přejížděl po povrchu, jestli se přeci jen neobjeví další obličej. Doufal jsem, že zaslechnu další hlas s aramejským přízvukem, který bude volat mé jméno.

	Ale nic takového jsem neviděl.

	Věděl jsem, že jednoho dne na to budu muset zapomenout. Ale nikdy to neodpustím.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ

	JAKÉSI VYSVĚTLENÍ

	ZRÁDCE

	Lhář o dvou tvářích.

	Netvor.

	Tahle slova mi vpadla do mozku vždycky, když jsem pohlédl zezadu na Marcovu hlavu. Seděl na předním sedadle helikoptéry, mezi bratry Dimitriem a Stavrem, kteří letadlo pilotovali. Obě brašny spočívaly na zemi mezi Marcovými chodidly, každá z nich v sobě nesla jednu Schránku. Po mé pravici seděli na zadních sedadlech Yiorgos, Cass a Aly. Letěli jsme krkolomnou rychlostí. Stavros byl lepším pilotem než Torquin, ale ne o moc.

	Byl jsem otupělý. Pohrával jsem si s náramkem, který mi bratr Dimitrios obepnul kolem zápěstí a zabezpečil elektronickým klíčem. Nasadil nám je všem. Obsahovaly iridiovou slitinu. KI – ať už z nich zbyl kdokoli – nás nebude moct vystopovat. Už mi to vlastně bylo jedno. Jediné, na co jsem dokázal myslet, byl výraz v Dariině obličeji v poslední chvíli, kdy jsem ji viděl. Její obava o malého nemocného chlapce Pula. Jako by na ničem jiném nezáleželo. Jako by celý její svět neměl za dva tisíce sedm set let zmizet.

	Marco mluvil. Cosi vysvětloval. Ale jeho slova se nesla hlučným vrtulníkem, jako by byla v nějakém cizím jazyce. Teď se na nás díval a očekával nějakou odpověď. „Bratře Cassi?“ pravil. „Aly? Jacku?“

	Cass zavrtěl hlavou. „Neslyšel jsem to, nechci to slyšet.“

	„Důvěřovali jsme ti,“ dodala Aly. „Riskovali jsme za tebe své životy a ty jsi pracoval pro nepřítele.“

	Bratr Dimitrios se k nám otočil. „Obávám se, že jsme vás vyrvali ze spárů nepřítele, děti,“ pravil a kajícně vrtěl hlavou. „Starý šílený Radamanthus a ta jeho banda přechytralých Karai fanoušků… Dostali se vám do hlavy, že jo?“

	„Tys jim řekl o KI, Marco?“ odsekl Cass. „Ty jsi vyzradil jejich tajemství? Je jsi taky prodal?“

	„Stále ještě neznáme jejich lokaci,“ vložil se do toho bratr Yiorgos. „Dokážeme blokovat signály stopovacího zařízení – to je snadné –, ale je nad naše síly je rozšifrovat. Marco nedokázal zjistit umístění KI. Ale říkal, že ty bys to možná zvládl.“

	„Tak to se pletl,“ ucedil Cass.

	„Před dávnými časy jsem profesora Bhegada znal,“ vyprávěl bratr Dimitrios. „Byl mým profesorem na Yale. Nebyl to bohužel moc dobrý učitel. Zmizel v půlce semestru a nechal za sebou jen pár ujetých poznámek. Odešel s tajným výzkumným týmem, aby rozhodl o osudu lidstva! Genetické a historické následky. Většina učenců ho považovala za naprostého cvoka. Zdá se, že při studiu práce Hermana Wenderse profesor Bhegad narazil také na deník Wendersova syna Buřta. Oklamaný, horečnatý hoch s jednou nohou v hrobě, který věřil, že jeho otec našel tajný ostrov, zbytek Atlantidy. Legenda praví, že Wenders a jeho lidé tam postavili trvalou základnu, kterou dokázali lokalizovat pouze oni. Stala se sídlem tajného Karai kultu. Temná strana.“ Zachechtal se. „Až doteď jsem si myslel, že je to jen fikce. Myslel jsem si, že je starý Radamanthus už mrtvý.“

	„A pokud jsou oni Temná strana, co jste teda vy?“ zavrčela Aly.

	„Povězte mi, co vám říká Bhegad,“ pokračoval bratr Dimitrios, aniž by jakkoli reagoval na Aly. „Že zemřete, pokud se všech sedm Schránek nevrátí do Kruhu Sedmi? Hmm?“

	Věděl i o Heptakiklu! „Zanechal i tuhle informaci Bhegad ve svých poznámkách, nebo vám to vyštěbetali vrabci na střeše?“ zeptal jsem se uštěpačně.

	Marcův obličej zbledl.

	„Předtím než vás zajali,“ vysvětloval bratr Dimitrios, „ještě u vás doma ve městě, jste začali mít třesy – omdlévající kouzlo způsobené vaší genetickou vadou. Pak vás Bhegad uklidil do svého tajného úkrytu. Udržel vás na živu, že? Navrhl jakousi… proceduru. Cosi, co vás dočasně udrží zdravé. Ale běda, naprosté vyléčení přijde až ve chvíli, kdy se vrátí všech sedm Schránek. Mám až dosud pravdu?“

	Jeho oči se zavrtaly do mých. Nedokázal jsem nic jiného než přikývnout.

	„A vyprávěl vám ten příběh o poctivém, zlatovlasém princi se jménem Karai,“ pokračoval bratr Dimitrios. „Jeho matka, královna Qalani, si hrála na boha a rozdělila posvátnou energii zdroje na sedm částí. To rozhodilo rovnováhu a vytvořilo to v zemi zmatek. Tak se dobrý princ Karai snažil zničit sedm Schránek. Ale jeho zlý bratr Massarym (tmavovlasý mladík, samozřejmě, protože tmavá je barvou zloduchů) je ukradl a způsobil, že celý kontinent implodoval. Bylo to něco v tomhle smyslu? A vy jste tomu uvěřili?“

	„Zamyslete se nad tím, lidi,“ prosil Marco. „Vzpomeňte si, jak jsme se cítili, když nám Bhegad vyprávěl tenhle příběh. Každý zvlášť jsme se pokusili utéct – a potom jsme to zkusili všichni dohromady. Ale oni po nás šli. Přivedli nás zpátky a odrali nás. Takže jo, samozřejmě, že jsme se usmířili – ale ne proto, že bychom mu důvěřovali. Kvůli přežití. Ale ve skutečnosti jsme tak docela neměli na vybranou.“

	Cass a Aly zírali na stěnu helikoptéry. Nikdo z nás na to nereagoval příliš dobře.

	„Možná princ Karai nakonec nebyl až takový svatoušek,“ pravil bratr Dimitrios. „Možná to byl mladý blázen, co se zrovna naštval. Představte si, co by se stalo, kdyby ten svátý Karai uspěl. Zničil by Schránky a celý kontinent by se vmžiku vypařil. Massarym Schránky odnesl – aby je mohl zachránit.“

	„Marco nám už tuhle verzi vyprávěl,“ řekla na to Aly suše. „Je tam jeden problém. Atlantida byla zničena!“

	„Zničena?“ odsekl bratr Dimitrios. „Skutečně? Viděli jste přece Heptakiklos, ne? Marco tam nabíral vodu. Přivedla ho zpátky k životu. Víte moc dobře, že část Atlantidy přetrvala až dodneška. Nevypařila se. Karai institut ji kolonizoval. Náš právoplatný domov!“

	„Massarym zachránil Atlantidu od toho, aby byla úplně odpálkovaná,“ dodal Marco. „Protože odnesl Schránky. Ukryl je pro budoucí generace. Pro časy, kdy lidé budou vědět, jak s nimi zacházet moudře. Jako dnes.“

	„Bhegad vám lhal,“ tvrdil bratr Dimitrios. „On lidi považuje za pouhé prostředky, které mu mohou pomoct dosáhnout jeho cílů, toť vše. Jako ten údajný lék? Pokud by ho zajímal lék, pustil by se do toho, aby ho vyrobil. Stejně jako naši vědci.“

	„Vy máte lék?“ ucedil jsem skepticky. „Víte o nás jen díky tomu, že jsme vám nakopali zadky na Rhodu!“

	„Ne, nemáme lék,“ přiznal bratr Dimitrios bezelstně. „Nebudu vám lhát. Vždycky budu mluvit přímo. Ale pracujeme na něm a vypadá to velice nadějně. A i když o vás jsme se opravdu dozvěděli až na Rhodu, nesmíte zapomínat na to, že Massa tu existuje již dlouho. Ačkoli jsme dosud nikdy žádného z Vyvolených nepotkali osobně, vždycky jsme o G7W věděli, tedy předtím, než jsme potkali vás.“

	Marco přikývl. „Tihle chlápci jsou prostě dobrá volba.“

	„Je mi to jedno. I kdyby byli Santa Claus se všemi svými elfy,“ odsekla Aly. „Zradil jsi naši důvěru, Marco.“

	„Byli jsme rodina,“ řekl Cass jemně. „Byli jsme všechno, co jsme měli. A teď nemáme nic.“

	Bylo vidět, že má na krajíčku. Aly se zbaběle dívala ven z okna na mraky.

	Ale já jsem si v hlavě prosíval slova bratra Dimitria. Musel jsem připustit, že navzdory všem mým emocím dávala jistý drobný náznak smyslu.

	Opřel jsem se do křesla a hlava se mi točila. Nemohl jsem to náhodou být já, kdo měl vymytý mozek?

	Vyspi se na to, Jacku. Problém, který se zdá neřešitelný, vždycky vypadá jinak ve světle nového dne.

	Tátova slova. Nemám ponětí, kolik mi bylo, když mi je řekl. Ale zasekla se v mém mozku jako lepicí poznámka přilepená sekundovým lepidlem.

	Pohlédl jsem ven z okna. Letěli jsme nad Arabským poloostrovem, slunce nám pálilo do zad. Pod námi poušť ustupovala velkému vidlicovitému řečišti. „To je Rudé moře,“ poučil nás Yiorgos. „Brzy zastavíme, abychom doplnili palivo.“

	„To jsou rozvaliny města zvaného Petra, abych byl přesný,“ zamručel Cass. „Táhnou se od západu od Jordánská až po Izrael… Yotvata… An-Nakhl… Předpokládám tedy, že nás vezete do Egypta.“

	„Velice působivé,“ uznal bratr Dimitrios. „Egypt je správná odpověď. Karai nejsou jediní, kdo má tajné ústředí. To jejich je očividně tam, kde hledání Schránek končí. Naše je tam, kde začíná.“

	„A naše je ve skutečnosti uvnitř jednoho z nejstarších ze Sedmi divů,“ prohlásil Yiorgos hrdě. „Toho nejstaršího.“

	„Jediného, který stále ještě existuje,“ dodal bratr Dimitrios.

	Cass, Aly a já jsme se na sebe podívali.

	Mířili jsme do Gízy, do místa pyramid.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ ŠESTÁ

	ÚSTŘEDÍ

	ŠEDÁ RACHOTINA ZNAČKY Toyota zastavila. Dojeli jsme k malému parkovišti na konci příjezdové cesty vedoucí od dálnice. Na znaku před odbočkou stál nápis KÁHIRA: 14 km. Za námi byla zaparkovaná stará minidodávka plná egyptských massarenů. Součást bezpečnosti.

	„Konečně doma v ústředí,“ pravil bratr Dimitrios s úsměvem. „Věřím, že se vám v Gize bude líbit.“

	Aly, vmáčknutá na zadním sedadle mezi mnou a Cassem, byla promáčená potem. Část z něj byla nejspíš má. V Egyptě bylo ještě víc horko než v Iráku. Z okna jsem viděl hřbitov s prostými náhrobními kameny, který se táhl až k obzoru a mizel v poušti. Právě jsme projeli vesnicí moderních čtvercových budov.

	Mohli bychom jim utéct? Změřil jsem si vzdálenost. Byl by to dlouhý běh.

	Bratr Yiorgos otevřel dveře spolucestujícího a vystoupil. Tak moc jsem se soustředil na útěk, že jsem si ani nevšiml, co se nacházelo na druhé straně auta.

	Údolí pyramid vypadalo ve skutečnosti úplně jinak než to, co jsme viděli ve školních učebnicích. Kamenné struktury byly obrovité, vyšší než Visuté zahrady babylonské. Díky svým jednoduchým, smysluplným liniím působily trochu mocněji. Vypadaly, jako by se zvedaly z písku díky jakési mohutné přírodní síle. Dávalo smysl, že se zde nacházel jediný dochovaný Div. Pyramidy působily nezničitelně.

	Hlavní tři z nich se tyčily nad pouštní krajinou a zdálo se, že jejich povrch pod horkým sluncem vibruje. Po celé krajině byla rozeseta jejich menší vydání, po celém poli suti a rozvalin. V dáli parkovaly tři turistické autobusy a návaly kamerami ověšených turistů se hrnuly směrem k Velké trojce. Sfinga tiše seděla po pravé straně, hleděla jiným směrem a spokojeně vše ignorovala.

	„Monumenty, velké jako mrakodrapy – všechny postavené pro mrtvoly faraónů!“ pronesl bratr Dimitrios, když vystupoval z auta. „Představte si to! Udělají z vás mumii. Uloží vás do zdobené komory uvnitř pyramidy plné pokladů. Tam zůstanete navždy, váš duch je patřičně hýčkán. Mělo se za to, že část tohoto ducha, ka, zůstává zde ve skutečném světě. A ta se potřebuje cítit dobře.“

	„Je to jedna taková garáž pro ka,“ zašklebil se Marco.

	„To je tak trapný, až to bolí,“ reptala Aly.

	Bratr Dimitrios vyrazil napříč hřbitovem a naznačil, ať jdeme za ním. „Jen Velká pyramida, ta nejvíc na severu, je považována za jeden ze sedmi divů světa. Samozřejmě je to ta největší z těch velkých tří, vystavěná pro faraóna Chufu.“

	„Pokud je to Div, je v něm Schránka,“ pravil jsem. „Našli jste ji?“

	„Želbohu ne,“ odvětil bratr Dimitrios a krátce se usmál. „Ale teď na to máme tým expertů. Vás.“

	Zastavil u malé dřevěné budovy, chatrče s rezavým zámkem. Yiorgos začal hledat klíče. Když jsme čekali, Stavrosovi zapípal mobil, načež Stavros poodešel a zvedl ho. Za námi se několik massarenských neurvalců v černých vestách opíralo o minidodávku, pokuřovalo a vypadalo nesmírně znuděně.

	Poprvé od doby, co jsme se setkali s massareny, jsme byli sami z doslechu všech. Aly se sklonila ke Cassovi a mně. „Navrhuju útěk,“ pravila a pohlédla směrem k vesnici. „Zvládneme to.“

	„Ne, Aly,“ snažil se ji zastavit Cass.

	„Jsou teď rozrušení,“ řekla Aly. „Nemůžou nás zastřelit, protože nás potřebují. Navíc nechtějí upoutat pozornost. Nejhorší, co se může stát, je to, že nás budou honit. A my jsme rychlejší než oni.“

	„Tohle není jen nemožné, ale zároveň šílené,“ zhodnotil to Cass. „Nemůžu věřit, že tě to vůbec napadlo!“

	„To ani oni,“ trvala na svém Aly. „To je přesně důvod, proč to zafunguje.“

	Nenápadně jsem pohlédl směrem k vesnici. Dostat se tam by znamenalo sprintovat po příjezdové cestě, přes hlavní dálnici a přes oblast délky zhruba čtyř fotbalových hřišť. Pod plným dohledem všech. Aly se od nás oddělovala, očima mířila ke vzdálené silnici. Mezi massareny vypukl hlasitý chechtot. Nějaký pitomý vtip.

	Aly se potila. Oči měla červené. „Nedůvěřuju jim,“ špitla. „Ani jednomu z nich. Obzvlášť Marcovi. Marco je pro mě nepřítel.“

	Cass se na mě nepříjemně podíval. Ztráceli jsme přítele. „Aly,“ pravil jsem, „potřebuješ se trochu vyspat. Problém, který se zdá neřešitelný, vždycky vypadá jinak ve světle nového –“

	Aly skočila ke mně a Cassovi a oba nás rychle objala. „Mám vás ráda, kluci!“

	Než jsem stačil zareagovat, vyběhla přes pole a zamířila k hlavní silnici. Za jejími kroky zůstávaly malé obláčky prašné půdy. Cass a já jsme zůstali stát v němém údivu.

	„Chyť ji!“ křikl bratr Dimitrios.

	Marco se otočil od dřevěné boudy. „To je vtip?“

	Sprintem vyběhl. Nebyl to pro něj žádný problém. Oproti Alyině uhánějícímu poníku byl jako gepard.

	Na silnici banda rváčů naskočila do auta. Zaprskalo, zasípalo, až se konečně probudilo k životu. Pneumatiky se protočily a zaskřípaly na asfaltu.

	Udělej něco. Rychle.

	Auto bylo po naší pravici. Vybočilo ze silnice a zamířilo přímou čarou za Aly, napříč přes pole. Pokud ji nedostane Marco, tak ji dostane tahle parta tupců.

	Vběhl jsem autu do cesty a z plných plic jsem zakřičel. Mával jsem rukama.

	Marca tenhle hluk přiměl se otočit. Řidič zatroubil a snažil se mi vyhnout. Následoval jsem každý jeho pohyb, abych mu zůstal v cestě. „Jacku, dávej pozor!“ křičel Marco.

	Rváči se opřeli o klakson. Slyšel jsem skřípání brzd. Usadil jsem se nohama pevně na zem a zíral do mřížoví, když se ke mně auto blížilo. Viděl jsem svůj odraz v chrómu. Pevně jsem zavřel oči.

	Náraz přišel z levé strany. Marco mě srazil na zem a objal mě pažemi. Letěli jsme vzduchem, až jsme dopadli na zem a valili se. Viděl jsem, jak se auto vymklo kontrole a jeho dvě pravá kola se zvedla ze země. Když se zadní nárazník s tupým zaduněním zaryl do malé dřevěné chatrče, bratři Dimitrios, Yiorgos a Stavros se běželi skrýt.

	Auto se nárazem do stěny chatrče zastavilo. Chvíli se nic nedělo. Potom uvnitř chatrče začaly sílit hlasy. Lidé se začali hrnout ven a prohlíželi rozbité auto. Vytvořili hlouček kolem bratra Dimitria a jeho dvou kumpánů. Zaslechl jsem hlas, který zakřičel: „Za ní!“ Z ulice se k nám začali tlačit lidi – massarenští rváči, turisti, lidé z města.

	Marco rychle vyběhl z davu a vydal se za Aly. Ale nedostal se daleko. Viděl jsem, jak náhle zastavil, obklopen lidmi. Postavil jsem se a zahleděl se do dálky.

	Cass ke mně doběhl. „Ona to zvládla,“ zvolal. „Ona to fakt zvládla!“

	Rozhlédl jsem se. Marco byl pryč. Bratr Dimitrios a jeho stoupenci se ztratili v davu. „Pojďme,“ navrhl jsem.

	Vyběhli jsme do chaosu. Cass to málem nabořil do hubené dívky s ruksakem. Sotva jsem se vyhnul pětičlenné rodině s pěti kamerami v mobilu. Když jsem se obrátil, klidně se na mě usmíval vysoký muž v bílých šatech.

	Sotva jsem si stačil všimnout dřevěné hole, když mě udeřila svrchu do hlavy.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ SEDMÁ

	VZKŘÍŠENÍ

	TENTOKRÁT JSEM SE SNEM bojoval.

	Nechci ho. Potřebuju se probudit.

	Ale přemohl mě vírem šedočerného štiplavého kouře. Běžím tak rychle, jak jen dokážu. Slyším pištění gryfa, vrčení vromaskiho. Vím, že konec je blízko.

	Kým jsem tentokrát?

	Kterým bratrem?

	Kráčím dlouhými kroky, nohy jsou těžkopádné. Ruce mám plné. Nesu papíry. Ne, nejsou to papíry. Jsou to dlouhé pruhy kůry stromů, oloupané z kmene, téměř naskládané na sebe.

	Vrhám se dolů z příkrého kopce. Uklouznou mi nohy a padám po hlavě. Přistanu tvrdě zády na jakémsi křoví. Jeho větvičky mě bodnou do krku. Křičím.

	Se vzdycháním se posadím. Nemám čas na to tady prodlévat. Tenké listy kůry se rozsypaly. Je jich sedm. Každý z nich obsahuje nákres z dřevěného uhlí. Na dvou jsou sochy, nelítostný válečník stojící rozkročmo u přístavu a řecký bůh. Na dalších pěti jsou: nádherná věž, z níž vyzařuje světlo do moře; kuželovitá struktura přetékající květinami; mocně jednoduchá pyramida; poklona bohyni úrody; hrobka pro mrtvé.

	Sedm atlantských ideálů, zastoupených sochami: Síla, Moudrost, Světlo, Krása, Jasnost, Omlazení, Úcta.

	Myslím si, že budou stát navždy. My zemřeme, ale ony nás budou připomínat. Budou obsahovat semínka naděje. Naše vzkříšení.

	Posbírám je a pokračuji. Slyším ostré prasknutí. Země se třese. Tenhle pocit dobře znám. Vím, co se právě teď děje. Země se otevírá. Ale prasklina se nenachází pod mýma nohama. Je mnohem níž. Na spodní části kopce. Kdosi do ní padá.

	Podle toho poznám, že jsem Massarym. Protože svrchu vidím Karaie. A křičím, když vidím, jak můj bratr mizí.

	Objeví se přede mnou obličej. Žena, kterou znám.

	Pluje.

	Když se podívám do jejích očí, les se rozpustí. Stromy blednou, zvuky tichnou a vůbec nic se neděje.

	Volám její jméno stále znovu, pořád dokola.

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ OSMÁ

	FRAGMENTY

	„TO BYCH NEŘEK.“

	Zamrkal jsem a spatřil Cassův obličej. Kolem vlasů měl záři z fluorescenčního stropního světla. Probudil jsem se v oslnivě jasné místnosti s nechutně zelenými stěnami a podlahou z dlaždic. Paži jsem měl přidělanou ke stojanu na nitrožilní výživu a u zdi stál stoleček na kolečkách s pípajícími lékařskými přístroji. „Cože?“ vyhrkl jsem.

	„Říkal jsi mi mami. Řekl jsem ‚To bych neřek.‘“

	„Promiň,“ omluvil jsem se. „To byl ten Sen.“

	Fragmenty obrazů se rozptýlily jako světlušky za úsvitu.

	Cass se usmál. Vypadal jako malé děcko, co se stydí za nějaké tajemství. „Dokázala to,“ zajásal. „Aly. Zmizela v davu.“

	„Fakt?“ Posadil jsem se a okamžitě jsem toho litoval. Hlava mi tepala a ruka mi vystřelila směrem k bouli, která byla oteklá a tvrdá jako míč. „Super, to je úžasný!“

	„Jo, kalhotkama to protočila na celé čáře,“ dodal Cass. „Promiň. To byl Marcův výraz. Ale aspoň existuje nějaká naděje. Třeba ji KI najde.“

	Oddechl jsem si. „Ne s tím iridiovým páskem, který má kolem zápěstí.“

	„No jo, vlastně,“ vzdechl Cass.

	Dveře se otevřely. Vstoupil bratr Dimitrios v civilním oblečení. „Vítej, Jacku. Moc se omlouvám za Andrého, je se svou holí až příliš horlivý. Rozhodně ho poučíme. Takže tě rád vidím opět při vědomí.“

	„Kéž bych mohl říct to samé,“ zavrčel jsem.

	„Přináším dobré zprávy,“ pokračoval. „Vím, že ses určitě musel obávat o to, jak se má vaše kamarádka Aly. Ale neboj se. Přirozeně víme, kam uprchla, takže počítám, že tak za půl hodiny… maximálně za hodinu…“

	„Lžete,“ vyjekl Cass a pak se rozhihňal. „Nemůžu uvěřit, že jsem to řekl. Já, autoritě jako jste vy Ha! Ale je to pravda. Já to poznám. Vaše ústa – jsou opravdu – álhutz!“

	Bratru Dimitriovi opadl úsměv. Nyní jsem se smál taky.

	Naše životy byly v těchto dnech plné pastí. Pasti na ostrově, nutnost jet do Řecka, Ohia, Iráku. Uvěznění uvnitř jakéhosi zlého zatuchlého podzemního ústředí. Aly to kouzlo prolomila. I kdyby to byla jen hodina, několik minut – zvládla to. Byla volná.

	„Dobrá, zdá se, že jste v lehkomyslné náladě,“ pravil bratr Dimitrios. „To je dobře. Musíte si o nás myslet, že jsme netvoři. To nejsme. A nejsme lháři. Uvidíte. Čeká nás toho hodně, hodně vám toho musíme ukázat. Včetně jednoho či dvou překvapení. Pojďte.“

	Sanitář do místnosti dotlačil kolečkové křeslo. Než jsem mohl cokoli říct, posadil mě na něj a tlačil mě chodbou za bratrem Dimitriem a Cassem.

	Směřovali jsme k příkré plošině. Stěny byly malované barevnými nástěnnými malbami, které vyobrazovaly budovy pyramid a luxusní dvory faraónů. Má dobrá nálada rychle mizela. Být unesen na tropický ostrov už bylo samo o sobě dost zlé. Zrovna jsem si na to začínal zvykat. A co teď? Co jako budeme dělat tady? Tohle místo bylo provlhlé, studené a depresivní. „Kde to jsme?“ zeptal jsem se. „Co se stalo s Marcem?“

	„Myslel jsem si, že se snad ani nezeptáš,“ opáčil bratr Dimitrios. „Tohle je dosud neobjevená pyramida. Nejdřív si naši archeologové mysleli, že to bude jedna z těch raných, jednoduchý násyp. Ty předcházely stolicovitým mastabám, po nichž pro změnu následovaly takzvané schodovité pyramidy, které připomínají cosi jako patrové dorty. Ale zjistili jsme, že tenhle objekt se bez problémů vyrovná úžasným pyramidám v tomhle údolí – které jsou všechny vystavěné tak, aby se v nich mohl usídlit faraón a královna, kteří tak zemi požehnají navždy. A teď zde sídlíme my!“

	„Hádám, že to požehnání už vyprchalo,“ zamručel jsem.

	Když jsme zahnuli do další chodby, bratr Dimitrios se musel přikrčit pod nerovnoměrným stropem. „Tyhle cesty jsou původní, proto trochu těsné. Pyramidy se zvenku zdají být jednolité, ale uvnitř je vestavěno množství chodeb. Všechny původní cesty jsou skloněné. Faraóni mohli přecházet nahoru a dolů – nahoru ke slunečnímu bohu Ra, nebo dolů k vládci smrti – Osiridovi.“ Usmál se. „Představte si komory nacpané zlatem a klenoty – vše sloužilo k hýčkání faraóna!“

	„Díky za lekci historie,“ zívl jsem. „Ale pokud čekáte, že nás nějak zvlášť nadchne to, že se tu můžeme poflakovat s mrtvými faraóny nebo s vámi, tak se omlouvám. A pokud čekáte, že si necháme vymýt mozek stejně jako Marco, tak se omlouvám dvojnásob.“

	„Ještě jste nám neřekl, kde je Marco,“ dodal Cass.

	„Máš pravdu, neřekl,“ pousmál se bratr Dimitrios.

	Na konci stoupání stála velká rotunda. Zde jsme se zastavili. Bylo to působivé místo s naleštěnou dlážděnou podlahou. Nalevo a napravo se nacházely matné skleněné dveře vedoucí do vnitřních místností. Přímo před námi, na opačném konci rotundy, pokračovala další cesta. Kruhové stěny byly pomalované detailními scénami – mimino čelící krutému gryfovi, tmavovlasý mladý lovec, který právě holýma rukama ulovil vromaskiho, stařík obklopený na smrtelné posteli svými obdivovateli. Domyslel jsem si, že to zřejmě všechno budou výjevy ze života Massaryma.

	Mé oči však přitáhl portrét tmavovlasého fousatého muže, který seděl na kamenném kvádru. Bradu měl podepřenou pěstí, jako by nad něčím hloubal. Kolem něj byly obrazy sedmi divů světa, seskupené jako Heptakiklos.

	U jeho nohou bylo sedm listů, každý s hrubým nárysem jednoho ze sedmi divů.

	Dech mi uvízl v hrdle. Tyhle plány jsem viděl ve snu – ve snu, kde jsem byl Massarym, kde jsem je sám vytvořil.

	Sanitář mě odtlačil doleva a bratr Dimitrios se zastavil u matných skleněných dveří.

	„Bezpečnostní odbavení!“ oznámil.

	Divný a mechanicky znějící hlas zaburácel z neviditelných reproduktorů. „Je dobré vás tu… vidět… milé,“ pravil divnými trhanými tóny, které přeskakovaly, jako by byly přenášené nekvalitním telefonickým spojením, „… mít vás tu zpátky… Jacku a Cassi.“

	Oba jsme s Cassem kývli. Co jsme měli udělat, poděkovat mu? Nebo jí? Nebo onomu?

	Dveře zahučely a otevřely se do místnosti mnohem větší, než jsem čekal, do podzemního prostoru o velikosti supermarketu. Zelenkavě bílé formace připomínající stalaktity visely ze stropu, který byl nějakých sedm metrů vysoký. Podlaha byla pokrytá matracemi, které místnost rozdělovaly přibližně do čtyř sekcí. V jedné z nich po naší levici do sebe dva vojáci, muž a žena, sekali meči.

	Na pravé straně, hlouběji v místnosti, se čtyři z Massy otáčeli a zuřivě kopali, jejich končetiny čeřily vzduch – ale přitom se zdálo, že se nikdo nikoho nedotkl. Jako v choreografii jakési hry s kuřaty.

	Ve třetí oblasti, přímo po naší pravici, byla železná klec. Uvnitř čelil těžce zjizvený muž jakési pumovité šelmě. Když na něj zařvala a zaútočila, muž vyskočil vzhůru do otočky, kopl nohama o mříže a přistál zvířeti na zádech. V levé ruce držel dýku. Musel jsem odvrátit zrak.

	„Tady trénujeme!“ zvolal bratr Dimitrios tak, aby ho bylo přes všechen ten hluk slyšet. „Podle velké starověké tradice Massa. Protože naši následovníci nejsou Vyvolení, musí trénovat obzvláště tvrdě. A oni si užívají nových a nových výzev. Pohleďte.“

	Bratr Dimitrios třikrát zatleskal.

	Spustila se sekvence pohybů. Nejdříve se prázdné matrace ponořily do podlahy, jako jevištní dekorace.

	Zůstala po nich obdélníková díra. Potom se před nás s pevným žuchnutím spustila stěna vertikálních železných tyčí. Táhla se doleva a doprava, ode zdi ke zdi, jako by nás měla oddělit a chránit od vnitřku místnosti. Potom se otevřely dveře klece se zvířetem.

	Dění v celé místnosti se zastavilo a utichlo – lidé s meči, kickboxeři i bojovník se zvířetem. Dokonce i zvíře se zastavilo a sledovalo svýma žlutýma zuřivýma očima, co se bude dít dál.

	Zevnitř velké obdélníkové díry začalo cosi stoupat. Zvíře vycenilo zuby a zavrčelo. Bojovníci stáhli své meče a kickboxeři ztuhli.

	Ramena… záda… osamělá postava, čelem směrem od nás, stála ve středu stoupající matrace. Byla oblečena v brokátové uniformě, vlasy uhlazené k lebce, skrz ně prosvítal tvar lambdy.

	Otočil se a usmál se. Jeho zuby se leskly, oči zářily. Energie z něho sršela tak intenzivně, že jsem ji téměř mohl vidět.

	„Tohle místo, bratře Jacku,“ pravil, „je bomba.“

	„Masso,“ zavelel bratr Dimitrios, „můžete zaútočit na Marca.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ

	KROTITEL ZVĚŘE

	WRRRRRRAAAAAAAAU! Zvíře vyskočilo z klece na Marca. Záblesk zubů, stažené drápy. Bojovníci s meči se stáhli ke zdi.

	Marco poklesl v kolenou. Vyskočil z matrace a dvakrát se ve vzduchu otočil. Na samém vrcholku skoku vyšvihl ruce vzhůru a ulomil tři ze čtyř stalaktitů.

	Dopadly na podlahu a rozpadly se na zubaté kusy. Marco přistál přímo mezi nimi. „Tady, kočičko…,“ lákal šelmu a nabíral přitom úlomky ze země.

	Pokud měl strach, tak to nebylo vidět. Mé srdce se zastavilo. Cass mě chytil za ruku tak silně, že se mi jeho prsty zaryly do kůže.

	G7W. Měnil Marca den po dni. Už to nebyl jen neuvěřitelně úžasný hráč basketbalu a plavec. Jeho reflexy, jeho síla, jeho sebevědomí – ve všem se zračilo cosi nadlidského.

	Zvíře na něj znovu skočilo, takže se Marco zhoupl. Stalaktit proťal bok zvířete, které zařvalo bolestí. Když se zhroutilo v koutě, zaútočili na něj šermíři.

	Při prvním úderu se Marco stáhl, se zakrvaveným stalaktitem v ruce. Meč ho rozpůlil v tupém úderu. Marco však mířil přímo k druhému šermíři. Žena bodla svým mečem přímo k jeho hrudi.

	„Dost!“ zaječel Cass. Já jsem couvl a odvrátil pohled.

	Když jsem pohlédl zpátky, byl Marco prohnutý v úhlu, který by lidské tělo nemělo umožňovat. Trup měl rovnoběžně se zemí. Útočnice mu prolétla nad hlavou a mířila přímo k velké černé bestii.

	Stvůra se kolébavě postavila na nohy a otevřela tlamu.

	Marco se ohromnou rychlostí vzpřímil a mrštil kus rozbitého vápence směrem k bestii. Zasekl se jí v tlamě, která tak musela zůstat zeširoka otevřená. Nestvůra zavyla bolestí, šermířka odskočila od jejího čenichu a spadla na zem.

	„Rádo se stalo,“ vzkázal Marco své bývalé útočnici.

	Se zaduněním jeden z kickboxerů kopl Marca do čelisti. Nevšiml si toho, že se k němu blíží. Marco se zakymácel a zamával rukama.

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	S nataženými pažemi se Marco odrazil ode zdi za ním a vyskočil do výšky. Vyřítil se na kickboxery a dva z nich hned vyřadil.

	Ostatní se k němu otočili jak ninjové na steroidech. Jejich nohy svištěly vzduchem jako nože. Marco sáhl levou rukou do vzduchu. „Hip!“ vykřikl. Pak natáhl pravou ruku. „Hop.“

	Zalapal jsem po dechu. Chytil dva z nich za kotníky. Hodil je dolů na rohož, oba zamířili hlavou napřed do zkrvavené klece.

	Krotitel zvířat se stále schovával uvnitř klece. Celých jeho sto padesát kilo zíralo v tiché bázni směrem k Marcovi.

	„Úžasné…,“ zamumlal bratr Dimitrios. „Naprosto dechberoucí.“

	Marco tam stál a rozhlížel se po všem tom chaosu. Viděl jsem ho, jak zavrtěl hlavou, jako by se právě probudil ze snu. „Safra,“ pronesl, „to jsem opravdu zvládl tohle?“

	* * *

	Poodjel jsem se svým kolečkovým křeslem trochu zpátky. Stěna svislých tyčí se klenula až ke stropu. Bratr Dimitrios Marcovi gratuloval. Yiorgos přikazoval skupině lidí, ať vytřou podlahu. Skupina statných mužů v helmách a v brnění sbalila šelmu a odvedla ji pryč.

	„Pozoruhodné!“ zvolal Dimitrios. „Taková síla! Takový příslib!“

	Marco pohlédl mým směrem s užaslým úšklebkem. Vystrčil hlavu a zařval jako zvíře. „Jóóóóhóóó! Tohle si chci zopáknout!“

	„Až na to bude čas, chlapče můj,“ pronesl bratr Dimitrios s hrdým úsměvem. „Pro tvé úžasné schopnosti budeme mít skvělé využití.“

	Marco tančil po místnosti, naprázdno boxoval a kopal nohama. Pro něj to bylo všechno o G7W. O našich úžasných schopnostech. Massa mu dovolila, aby je osvobodil. Proměnili jeho genetické schopnosti v zabijáckou hru.

	Pro něj to bylo víc než jen hra. Byla to závislost.

	Copak budou mít na skladě pro nás ostatní?

	Slezl jsem z kolečkového křesla. Už jsem ho nepotřeboval. Hlava mně sice ještě třeštila, ale chodit jsem dokázal. Bojovou místností se rozléhala vřava. Bylo zde náhle plno stráží, lékařů a hlídačů zvířat. Byl to Marcův den v ústředí Massy. Každý toužil urvat si kousíček téhle celebrity.

	Rotunda za námi zela prázdnotou. Naprostou prázdnotou. Nikdo se o sklad nestaral. Rychle jsem kruhovou místnost prozkoumal a všiml si, že chodba na levé straně se zdála být prázdná.

	Ustoupil jsem vzad. Představil jsem si, jak Aly mizí v davu. Zvládla utéct tak, že vsadila na náhodu. Tím, že ukázala svou odvahu. Utekla ve chvíli, kdy to vypadalo jako ta nejšílenější věc.

	Cass ustupoval se mnou. Cítil jsem, že jsme naladěni na stejnou vlnu. „Připraven?“ špitl jsem.

	„Připraven,“ odvětil Cass.

	„Teď!“

	Otočili jsme se a vyběhli. Když jsme pádili chodbou, všiml jsem si drobného mramorového výmyslu na stropě. Začal červeně a bíle blikat. „Honem!“ křičel jsem.

	Musel jsem bojovat s bolestí v mé hlavě. Jedna noha za druhou. Cesta stoupala vzhůru a náhle se rozvětvila. Vybral jsem levou.

	S hlasitým úderem svrchu spadla kovová brána a zatarasila mi cestu.

	Otočili jsme se a vydali se druhou cestou. Následovali jsme ji, když se stočila prudce doprava a skončila strmými schody.

	Brali jsme je po dvou. Na konci jsem rychle zastavil.

	Před námi se nacházela malá komnata, osvětlená svitem svíček. V jejím středu ležel na kamenném oltáři dlouhý dřevěný sarkofág. Uvnitř něj byla zabalená mumie.

	„Je to slepá ulička!“ zvolal Cass.

	„Musí tu být přece cesta ven,“ zabručel jsem a připlížil jsem se k rakvi. Tihle týpci měli přece mít možnost volně procházet, aby mohli navštěvovat bohy.

	„Třeba tu je tajný průchod,“ uvažoval Cass.

	Všiml jsem si, jak očními štěrbinami mumie cosi prosvitlo. Štěrbiny rudě zableskly.

	Senzory.

	„Běž!“ ječel jsem a tlačil Casse do dveří. „Prostě běž!“

	Pod námi se otřásla zem. Silně. Padli jsme na kolena a s námahou se pokoušeli zvednout. Ale klesali jsme rychle. Celá místnost, s mumií a se vším ostatním, padala dolů do temnot.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ

	SMRDÍCÍ SPOLEČNOST

	„AHOJ. JACKU.“

	Zamrkal jsem a otevřel oči. Neměl jsem ponětí, kde to jsem. Hlas ke mně přicházel ze všech stran. Byl to stejný druh trhaného hlasu, který jsme slyšeli už dříve. Ležel jsem na pohovce v potemnělé místnosti. Podlaha byla pokrytá polštáři a plochá televizní obrazovka promítala záběry scenérií doprovázené uklidňující hudbou. „Zdá se, že tady fakt ulítáváte na uvádění lidi do bezvědomí, že?“ vyhrkl jsem.

	„To je to poslední, o co nám jde,“ zazněl hlas. „Náš cíl je držet vás v bezpečí. Dokonce hýčkat. Bratr Dimitrios požádal, abys byl umístěn do téhle relaxační místnosti. Máme jich několik. Cítíš se tu dobře?“

	Postavil jsem se a rozhlédl se, jestli nenajdu okno, oboustranné zrcadlo nebo závěs, jako v Čaroději ze země Oz. „Ne, necítím,“ řekl jsem popravdě. „De facto jsem vystaven věcem, které daleko překračují hranici toho, co považuju za normální. Například tobě. Kdo jsi? Kde jsi? Proč skrýváš svůj hlas?“

	„To je spousta otázek,“ odvětil hlas. „Začnu tou poslední. Zakrývám svůj hlas, protože má identita musí zůstat utajená pro všechny, až na ty nejvyšší vrstvy. Bezpečnostní opatření. Jsem známa pod jménem Nancy Emelink Margana, ale přiznávám, ani to není pravé. Možná nejsem ani žena.“

	„Takže ty tomu tady šéfuješ?“ zeptal jsem se. „Ty jsi ten, komu se bratr Deviant zodpovídá?“

	„Být tebou, nebyl bych na Dimitria tak tvrdý,“ odvětil hlas. „Opravdu upřímně se stará o to, aby se vám dobře dařilo, a je to šlágr manažer.“

	„Šlágr?“ Zvuk tohohle slova ve mně zaskřípal. Znal jsem jen jednoho člověka, který kdy tenhle výraz užíval, a to byla moje mamka. Slyšet ho od ředitelky organizace Massa, nebo kdo to vlastně byl, bylo jako dostat facku. „Možná bys mohla trochu kočírovat svůj slang.“

	Hlas vydal zvláštní zvuk, který jsem interpretoval jako smích. „Asi zním moc staromódně, co? Omlouvám se. Pokud se ti to tady nelíbí, můžu zařídit, abys byl přemístěn do svého pokoje. Cass tam už je. V každém případě, chtěla jsem tě osobně přivítat ze strany výkonného orgánu organizace Massa. Můžeš si být jistý, že tu pro tebe budu, abych ti pomohla nalézt správnou cestu. Toť můj slib.“

	Svalil jsem se na polštáře a tupě zíral na nudné scény v televizi. Organizace Massa. Mluvila o tom tak, že to znělo jako společnost Wall Street. Což mě vlastně ani moc nepřekvapilo. „Fakt díky,“ zamručel jsem.

	* * *

	„Opravdu moc moc moc se omlouvám,“ vyhrkl Marco a hltal u toho po lžících velký kopec zmrzliny Ben & Jerry’s Chunky Monkey. „Vím, že si myslíte, že jsem naprostý Arnold Benedict.“

	V tomhle apartmánu byla plně vybavená kuchyň, lednice nacpaná jídlem a dvě obří ploché televize. Byly zde čtyři oddělené ložnice, jedna pro každého z nás. Chtěli nás držet všechny čtyři pohromadě. Dráteníka, Krejčího, Námořníka, Zrádce. Navlíkli na nás jakési jasně žluté kombinézy, díky nimž nás uvidí i na stovky metrů.

	„Benedict Arnold,“ zamručel Cass. „Světoznámý přeběhlík.“

	„Přesně, tohohle chlápka mám na mysli,“ pravil Marco. „Hej, vím přesně, jak se cítíte. Cítil jsem se úplně stejně, když mě bratr Dimitrios našel poprvé. Měl jsem sto chutí s ním praštit o podlahu.“

	„Zhruba prvních patnáct vteřin, než ti změnil mysl,“ poznamenal Cass.

	„Z toho se proberete,“ trval na svém Marco. „Uvidíte.“

	„Proč tě sem dali společně s náma?“ zavrčel jsem. „Nejsi jedním z nás. Jsi Massa. Měl bys být s nima. Oni jsou organizace, věděl jsi to? Vražedná organizace. A zdá se, že tě trénují dobře.“

	„To bylo šílený, co?“ prohlásil. „Nemohl jsem uvěřit sám sobě. Bylo to, jako bych téměř opustil své tělo. Jako bych stál mimo něj a sledoval to všechno jako v kině. Co si o tom myslíte, lidi? Bylo to úžasný, nebo ne?“

	Otočil jsem se přímo na něj. „To si snad děláš prdel. Myslíš, že ti to najednou odpustíme? Že si z toho tady najednou sednem na zadek a začnem tě obdivovat?“

	„Jacku,“ pravil Marco a sklonil se ke mně, „úžasný věci se budou dít i tobě. A i tobě, Cassi. A i Aly, až se vrátí. Tihle týpci nejsou jako v KI. Nedělají jenom chabá cvičení – víš, jako testovat nás v garáži, v kuchyni, na hoře. Tihle chlápci tě postaví před skutečnou výzvu. To je jediný způsob, jak posílit G7W schopnosti. Aly bude hackovat věci, které si ani nedovedete představit. Cassi, ty budeš mapovat cesty po celém světě. Jacku, ty… hmm…“

	Ta pauza v jeho řeči mě naštvala. Stará známá otázka, kterou si kladl každý – V čem je vlastně dobrej Jack? „Nelíbí se mi to,“ odsekl jsem. „Něčím to smrdí. Jako by se nám snažili vymýt hlavy.“

	„Jídlo je tu skvělý, to musíš uznat,“ namítl Cass a vytáhl z ledničky další karton zmrzliny. „Podívej, mají taky Chubby Hubby, to je má oblíbená. A líbilo se mi v tom relaxačním pokoji. A ta dáma s trhaným hlasem byla taky dobrá.“

	„Nancy,“ doplnil jsem. „Morgana. Nebo jak bylo to její falešné jméno. Nebo jeho. Jenom se nás snaží ovlivnit. Obměkčit.“

	Marco zhluboka vydechl. Odhodil prázdný karton, co zbyl po jeho porci zmrzliny a přesnou střelou se trefil do koše. Cass mu nabídl Chubby Hubby, ale Marco ji jen položil na pult. „Cítím vůči vám dluh, chlapi. Pokud bych byl na vašem místě, byl bych na sebe šíleně naštvanej. Ale já jsem taky naštvanej. Na KI. Byli na tom ostrově už věky. A co se jim tam podařilo udělat? Nevěděli ani o vromaskim, který mě málem zabil. Nebo o tom bludišti, které téměř zabilo Casse. Nebyli dost informovaní, aby mohli varovat Jacka před gryfem – který málem zabil nás všechny! A když se věci opravdu posraly, tak nás poslali přes půlku světa s nějakým vousatým tupcem, který ani nedokázal udržet svůj zadek mimo vězení.“

	„A pak se nás v Řecku pokusili zabít massareni!“ připomněl jsem mu.

	„To proto, že nevěděli, kdo jsme, bratře Jacku,“ přesvědčoval Marco. „Viděli, jak ničíme všechno, čemu věřili. Nevěděli, že jsme Vyvolení.“

	„Všichni na sobě máme lambdu,“ dodal jsem. „Myslím, že je to celkem zřejmý.“

	Marco přikývl. „Mysleli si, že jsme si ji nakreslili, jak to dělají oni. Dospěli k závěru, že se je snažíme ošálit, abychom se mezi ně mohli přimíchat. Když jsme se pokusili ukrást Kolos, samozřejmě že za námi začali pálit. Pak bratr Dimitrios viděl, že létáme – a všechno se změnilo. Věděl, že jsme správný týpci. Je chytrej, chlapi. Když zůstaneme s KI, tak zemřeme. Jejich vedení je špatný a opírají se o myšlenky z devatenáctého století. Jsou jako banda skalních exotů ve škole, jejichž vtipům se nedá rozumět a kteří tě ignorují, když se s nimi snažíš mluvit.“

	„Já jsem taky takovej,“ pípnul Cass.

	„Jo, ale ty jsi exot pohodář, bratře Cassi,“ namítl Marco a dobromyslně ho dloubnul do hlavy. „Ty jsi skutečnej člověk, co cítí. Tobě důvěřuju. O to mi jde – důvěřuju i těmhle týpkům. Postarají se o nás, podpoří nás. S nimi najdeme Schránky dvakrát tak rychle.“

	„A potom co?“ zeptal jsem se.

	„Oni už téměř našli ten ostrov,“ vyhrkl Marco. „Už ho skoro maj. Před pár týdny došlo k sérii polomů přes firewall KI.“

	„Průlomů,“ opravil ho Cass. „Polomy nastávají v lese. Řekl bych, že se tam jen dokázali nabořit ve chvíli, kdy Aly nakrátko firewall vyřadila. To bylo proto, že jsme se potřebovali dostat pryč. To jen tak pro informaci, Marco.“

	„Jasný,“ pravil Marco. „Takže teď, když Massa lokalizuje ostrov, budeme moct přinést Schránky zpátky tam, kam patří.“

	„A v čem se to liší od toho, co chce udělat Bhegad?“ zeptal jsem se.

	„Bhegad chce Schránky zničit,“ tvrdil Marco.

	„To ale přece neříkal,“ upozornil jsem.

	„Jmenují se Kami institut, bratře Jacku,“ vysvětloval Marco. „Jejich misí je dokončit to, co započal Karai – a to bylo zničit Schránky! Massarym byl ten, kdo je schoval v sedmi divech světa tak, aby se jednoho dne mohly navždy vrátit. A až se tak stane, energie začne znovu proudit. Nejenže se vyléčíme, ale znovu povstane celý kontinent.“

	„Eh, povstane?“ zopakoval po něm Cass. „Jako že se vynoří ze dna moře, kde spočíval po celé věky?“

	Marco se usmál. „Dokážete si to představit? Nová půda, chlapi. Místo s úžasnými energetickými proudy. Příbytek pro ty nejlepší mozky, nejlepší atlety, nejlepšího kohokoli – všichni se tam budou moct naladit na tu atlantskou vibraci. Představte si, co pak dokážou.

	Konec všech válek, vyřešení ropné krize, vytvoří se tam ta nejlepší hudba a filmy. A my všichni budem u toho. Cass bude komisař Transportu, Aly bude hlavní Technik, Jack bude taky něco hustýho, protože bratr Dimitrios si bude vybírat. Možná bude šéfem všeho personálu.“

	„A co ty?“ zeptal jsem se.

	Říkal jsem si, že na to řekne asi něco jako Hlavní ochutnávač jídla nebo Král sportů nebo Magnet na holky. Celá ta věc zněla bláznivě.

	Ale Marco se na mě zašklebil tak, jako by právě vstoupil do obchodu se zmrzlinou během horkého letního dne. „Bratr Dimitrios má pro Nesmrtelného velké plány. Říká, že mám vůdčí schopnosti.“

	„Nech mě hádat,“ provokoval jsem. „Hlavní dvorní šašek.“

	Marco zavrtěl hlavou. „Vy mi v novém světě pořád budete moct říkat Marco. Ale pro všechny ostatní budu Jeho Veličenstvo král Marco První.“

	Ta slova visela ve vzduchu. Významně jsem se podíval na Casse. Cass pohlédl zpátky na mě.

	„To si děláš prdel,“ vyhrkl jsem.

	„Hele, za starých časů byli třináctiletí králové celkem normálka,“ protestoval Marco. „Přečti si učebnice dějepisu. Atlantidu navíc mohou vést jen následníci královské rodiny, pokud má dál přežít, ne? Takže se tu práci naučíš, obklopíš se moudrými rádci, stejně jako bratr Dimitrios. A věrným osazenstvem. Přitáhneš ty nejlepší mozky z celého světa. Nejhustší umělce a atlety. Bude to ta nejúžasnější země!“

	Úplně zářil. A taky začínal bláznit. „Marco, jsme přátelé – nebo jsme aspoň bývali přátelé, než jsi nás zradil,“ pravil jsem. „Takže k tobě musím být upřímný. Tohle je ta nejvíc neuvěřitelná a směšná věc, jakou kdo kdy řekl. Promiň.“

	Marcův úsměv opadl. Na chvíli jen zíral do stolu.

	Pak pohlédl vzhůru a já musel uhnout přímému tvrdému pohledu jeho očí.

	„Myslíš si, že jsem směšnej?“ Jeho hlas byl stejně chladný a smrtící jako jeho výraz. „Dobře, jak chcete. Udělám to bez vás. Běžte to říct bratru Dimitriovi. Řekněte mu, že s tímhle vším nechcete mít nic společnýho. Že chcete radši ucuknout před životní příležitostí. Že chcete prohrát.“

	„Ale Marco…,“ prosil ho Cass.

	Marco se odplížil do své ložnice. „Oslavím své čtrnácté narozeniny bez vás. Protože já budu jako jediný naživu!“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ

	TELEFON

	AŽ DO TŘÍ RÁNO JSEM nemohl usnout.

	Král Marco?

	Myslel to vážně. A upadl do hlubokého spánku. Já jsem měl naopak pocit, že už nikdy usnout nedokážu. A přesto jsem usnul, protože mě budík vzbudil z nepokojného snu.

	Podíval jsem se na hodiny na stole: bylo 5:13.

	Dvě hodiny spánku.

	Plácnul jsem do tlačítka opakovaného buzení, budík však stále vyzváněl. Posadil jsem se a zatřásl sebou, abych se probudil. Zvuk přicházel z postele. Cítil jsem vibrace. Odkopnul jsem pokrývky. Nic. Nadzvedl jsem polštář.

	Zářil pod ním jasným modrým světlem chytrý telefon. Pípal. Na displeji svítil veselý žlutý nápis VSTÁVEJ!

	Vypnul jsem budík. Celé místo náhle utichlo, zůstalo znít jen mechanické vrčení místní lednice a bzučení klimatizačních trubek. Vzal jsem telefon do ruky a zíral na něj. Nebyl stejné značky jako ten můj. Krom toho už jsem telefon neměl. Neměl jsem ho od chvíle, kdy jsem se dostal na KI.

	Aplikace budíku zmizela. Namísto ní se objevila jakási mapa. Drobná modrá tečka blikala uvnitř malého žlutého obdélníčku. Odzoomoval jsem ho. Obdélníček byl součástí většího kruhu.

	Tečka, obdélníček, kruh – telefon, tahle místnost, apartmán. Venku mimo byt bylo vidět síť rovnoběžných čar, které vedly různými směry – chodby. Na vrcholku displeje byla šipka, která mířila šikmo doprava. Stálo u ní písmeno „S“ jako sever.

	Zatlačil jsem na dveře pokoje, které se otevřely. Opatrně jsem vstoupil do obýváku a na chodbu. Nikdo tam nebyl.

	Ale někdo sem předtím musel přijít. Když jsem spal. Kdosi mi dal telefon pod polštář a věděl, že ho najdu a uvidím mapu.

	Ale kdo? A kdy?

	Sledoval jsem očima obrazovku a kráčel dál. Vyšel jsem z chodby do obýváku. Celé místo vonělo slupkami od banánů a kůrou pomerančů. Bylo cítit i Marcovu nedojedenou Chubby Hubby, která stále ještě stála na pultu.

	Modrá tečka se přemístila do kruhu, jak jsem postoupil dál. Posunul jsem prsty obrazovku a prozkoumal bludiště chodeb. Odkryl se přede mnou celý plán úkrytu organizace Massa. Chodby sahaly mnohem dál, než jsem si myslel. To místo bylo obrovské, desítky místností, zmatené bludiště chodeb. Mapa byla plochá, ale když jsem zmáčkl tlačítko s nápisem „3D“, nachýlila se, takže mi ukázala, jak se chodby vzájemně trojrozměrně kříží na mnoha úrovních.

	Vplížil jsem se do Cassova pokoje a položil mu ruku na ústa. Vmžiku vyděšeně otevřel oči, ale já si hned dal prst před ústa, abych ho utišil. Ukázal jsem mu displej telefonu, načež rychle vyskočil z postele. „Kde jsi to sehnal?“ zašeptal.

	„Měl jsem to pod polštářem,“ pravil jsem. „A nemyslím si, že to byla Zoubková víla. Zdá se, že tu máme někoho, kdo je na naší straně. Pojď za mnou.“

	„Počkej,“ vyhrkl Cass. „Zjisti, kdo to byl.“

	Zkusil jsem vstoupit do pošty, fotografií, prohlížeče, nastavení. Všechno bylo zamčené. „Přístupná je jenom mapa a budík,“ pokrčil jsem rameny. „Ne, počkej…“

	Zmáčkl jsem tlačítko Kontakty. Objevil se seznam. Všechna jména byla v číselném kódu.

	Kontakty: 19141325 61361291411 2111814@13119191.31513 21449191514@13119191.31513 191129391@13119191.31513 

	19114141@13119191.31513 

	„Mám to,“ pravil Cass.

	„Co?“ zeptal jsem se.

	„Ta čísla,“ vysvětloval Cass. „Mám s nimi spojenou vzpomínku.“

	„To nám teď moc nepomůže,“ prohodil jsem. „Působí na mě celkem náhodně.“

	Cass se podrbal na hlavě. „Tohle jsou přesně ty chvíle, kdy by se nám hodila Aly.“

	Měl pravdu. Tohle bude nemožné. „Budeme se muset napojit na naši vnitřní Aly,“ ucedil jsem suše.

	„Na tohle nemám hlavu,“ vzdychl Cass a zíral přitom upřeně na obrazovku. Přešlapoval z nohy na nohu, jako by to snad mělo něčemu pomoct. „Zapamatovat si, to ano. Ale analyzovat, to moc ne.“

	„Je to interní kód,“ uvažoval jsem.

	„Super,“ odvětil Cass. „A co s tím?“

	„Takže by to nemuselo být tak složité,“ vysvětlil jsem. Přemýšlel jsem, o čem jsme se bavili s tátou, když jsme ve škole probírali americkou historii. „Kdysi během druhé světové války,“ vyprávěl jsem, „Angličani ukradli německý kódovací stroj. Kdyby zjistili, jak funguje, mohli by dešifrovat všechny nepřátelské tajné kódy. Měli všechno, až na jedinou věc. Každý Němec, který takový stroj obsluhoval, ho musel nastavit tak, že do něj naťukal deset písmen. Pokud by Britové přišli na těch deset písmen, mohli by celou tu věc rozluštit.“

	„Deset písmen, z dvaceti šesti písmen anglické abecedy – to je jako uhodnout vyhrávající čísla v loterii,“ namítl Cass.

	„Ještě horší,“ přitakal jsem. „Ale v tu chvíli si kdosi uvědomil, že to byli němečtí vojáci, kdo si ta písmena vybral, ne kryptologové. A ti si nebudou vybírat nic příliš sofistikovaného, jinak by to zapomněli. V tu chvíli si Angličani uvědomili, že Heil Hitler má deset písmen – a ukázalo se, že téměř všichni vojáci to použili!“

	„Fakt?“ vyhrkl Cass. „Myslíš, že jsou tady náckové? Nesnáším nácky.“

	„Ale ne – co chci říct –, každý v téhle organizaci musí dokázat ten interní kód přečíst,“ vysvětloval jsem. „Jak vedení, tak ti tupci. Takže přemýšlejme jednoduše. Tak to dělá Aly. Začíná u zřejmých věcí a z nich dokáže něco odvodit.“

	Já i Cass jsme zírali na čísla na obrazovce. „Vypadají jako e-mailové adresy,“ pravil.

	„A poslední část každé adresy je stejná,“ doplnil jsem. „I po tečce.“

	„Bývá tam buď com, net nebo org,“ uvažoval Cass.

	Přikývl jsem. „První číslo po tečce je trojka. Třetí písmeno abecedy je c. Takže bych si vybral com.“

	Popadl jsem tužku a papír ze zásuvky ve stole a rychle jsem začal psát klíč. Ke každému písmenu v abecedě jsem přidělil jedno číslo, takže písmeno A bylo 1 a Z bylo 26.

	„Com je tři, patnáct, třináct!“ vyhrkl Cass.

	„Dej mi minutku…,“ pravil jsem a snažil se přiřadit všechna čísla písmenům. „Aly by to nejspíš dokázala udělat z hlavy. Chci říct, nemůžeme si být jistí těmi dvojcifernými čísly. Jako jednička vedle sedmičky. Může to být první a sedmé písmeno, AG. Nebo to může znamenat sedmnácté písmeno, P. Vydrž…“

	„Baaron… Baddison… Salicia… Sanna?“ četl Cass.

	„Myslím, že B znamená bratr a S sestra – jako bratr Aaron a sestra Alicia,“ přemýšlel jsem. „Mnišská jména.“

	„Přesně takovýmhle způsobem běžně mluví Marco,“ poznamenal Cass. „On je pro tohle místo jak stvořený!“

	„Člověk, který to tu nechal, chtěl, abychom tohle viděli – ale proč?“ Vystoupil jsem z kontaktů a zkoušel poklepávat na další aplikace. Všechny byly chráněné heslem. „Skvělé. Nemůžeme otevřít žádnou z nich.“

	„Nemáš nějaký další postřehy z druhé světové války?“ ptal se Cass.

	Konečně jsem poklepal na aplikaci označenou jako SS. Když se otevřela, vyskočil na nás obraz velkého oka, až jsme oba ucukli.

	„Teda,“ pravil Cass. „Velký bratr tě vidí.“

	„Vypadá to, jako by se někdo snažil něco vyfotit, ale zmáčkl přitom tlačítko, které obrátí kameru na druhou stranu,“ přemítal jsem a přepnul zpátky do aplikace mapy. „Pojďme zkusit tuhle a uvidíme, kam nás zavede.“

	Cass vzal telefon a prohlížel mapu. „Kam půjdeme, pokud budeme chtít uniknout?“

	„Pokusíme se najít Aly, pokud je někde poblíž,“ navrhl jsem. „Hackneme ty iridiové pásky, co máme na rukou, a budeme doufat, že nás KI najde dřív než Massa.“

	Cassův výraz potemněl. „Chceš říct, pokud KI ještě vůbec existuje…“

	„Nemůžeme sice vědět, co se stalo s táborem u Eufratu,“ podotkl jsem. „Ale slyšel jsi bratra Dimitria. Stále ještě nevědí, kde se nachází ostrov. Ať už ti lidé udělali s táborem cokoli, tak KI bude v plné pohotovosti. A geekové se nás budou snažit najít.“

	„Takže v nejlepším případě opustíme tohle vězení a dostaneme se do hezčího,“ řekl Cass mrzutě. „Myslím, že s tím dokážu žít.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Je to to nejlepší, co máme. Pomysli na to, co Dimitrios udělal, Cassi. Věděl, co se stane, když vezmeme Schránku. Nestaral se o nikoho z těch všech lidí. O Dariu. Obětoval její život kvůli nám. Profesor Bhegad se aspoň pokusil něco udělat. Shelley sice nezafungovala, ale investoval čas a peníze, aby tu věc vyvinul. Obě organizace nám lhaly. Ale jen jediná z nich se přes veškerou svou ujetost stará o to, aby nezabíjela nevinné lidi. A to je ta, se kterou mám v plánu zůstat já.“

	Cass bloudil očima po společných prostorech. „Dobře,“ řekl jemně. „Pak půjdu vzbudit Marca.“

	„Cože?“ chytil jsem ho za ruku. „Ne, Cassi. Marca ne. On nás vyzradí.“

	„To neudělá,“ tvrdil Cass. „Vážně. Přivedl nás sem. Ví, že jsme rodina. Chce, abychom zůstali spolu.“

	„Cassi, promiň, ale žiješ ve světě fantazie…,“ pravil jsem.

	Cass se mi vytrhl z držení. Jeho obličej zrudl. „Fantazie? To je slovo, které bys použil, kdybych ti před pár týdny řekl, že se budeš snažit najít sedm divů světa? Realita je realita. Když se rozpadneme, tak zemřeme. Nic není důležitějšího než zůstat pospolu, Jacku – nic!“ Zevnitř Marcova pokoje jsem zaslechl náhlé zachrápání. Nahlédl jsem dovnitř. Spal tvrdě jako špalek a chrápal.

	„Cassi, poslouchej mě,“ zasyčel jsem. „Až bude po všem, vrátíme se všichni na různá místa. Jo, možná až budeme starší, tak se můžeme přestěhovat do stejného města. Ale třeba taky ne. Protože když zestárneš, tak si vytvoříš novou rodinu. Skutečnou rodinu. Tady jde o přežití, Cassi. Pokud to řekneme Marcovi, tak se vzdáme. Zradíme Aly. Rozhodneme se zůstat a proměnit se v takové zombie, jakou dělají z Marca. Pokud takhle definuješ rodinu, tak prosím. Ale dej mi prosím šanci, abych uprchl sám.“

	Cassův pohled se mi zabořil do očí. Koutky úst se mu stočily dolů a na chvíli jsem si myslel, že buď plivne, nebo zaječí.

	Namísto toho se jeho oči zvedly směrem k malé kulovité kameře, která visela v rohu u stropu.

	Popadl nádobu se zmrzlinou Chubby Hubby, která byla celou noc venku. Sundal z ní víko a mrštil ji směrem ke sklu.

	Hrouda hnědavé hmoty prolétla vzduchem a zatemnila kameru. „Slib mi, že pokud se dostaneme ven, tak se pro něj vrátíme,“ naléhal Cass.

	„Slibuju,“ odvětil jsem.

	Aniž by se na mě podíval, zamířil ke dveřím. Popadl jsem první věci, které jsem viděl, a vhodil je do plastové tašky: nůž, svítilnu, nádobu s pepřem, láhev rostlinného oleje a další nádobu se zmrzlinou z mrazáku.

	Pohlédl jsem naposledy do Marcova pokoje. Záda mu klidně stoupala a klesala.

	Potichu jsem se vydal za Cassem.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ DRUHÁ

	HACKERSKÝ ÚTOK

	„TOHLE SE MI NELÍBÍ,“ zašeptal Cass. „Je tu až moc ticho.“

	„Jsme v uzavřeném schodišti,“ namítal jsem. „Schodiště bývají tichá.“

	Zabořil jsem kuchyňský nůž do malých kovových dvířek na zdi zhruba v úrovni očí. Zámek nepovolil, ale dvířka se ohnula natolik, abych mohl nahlédnout dovnitř. „Elektrické jističe,“ oznámil jsem.

	Cass přikývl. „Aly by se jim možná dokázala nabourat do systému,“ pravil. „Ale ty jsi MacGruber.“

	Zabořil jsem nůž dovnitř bedýnky, pomodlil se a začal s ním jezdit zleva doprava. Úhel nebyl dobrý, točivý moment byl slabý, ale i tak se mi podařilo vypnout většinu spínačů. „Buď jsem právě jen vypnul nějaká světla,“ pravil jsem, „nebo jsem vyřadil z provozu pračky.“

	Otevřeli jsme dveře ze schodiště do chodby. Černočerná tma. „Haleluja,“ hlesl jsem. „Bezpečnostní kamery nás neuvidí. Myslím, že nám bude stačit světlo z telefonu.“

	Cass pohlédl na mapu a zíral dlouhou chodbou dolů. „Aspoň znám rozměry téhle chodby. Zapamatoval jsem si je. Mapa nám v téhle oblasti budovy ukazuje spoustu drobných komor. Malých pokojů. Řekl bych, že to většinou budou sklady surovin. Jsme daleko od hlavní chodby – od řídicích místností a tak. Tam jsou i východy. Myslím, že to můžeme stočit zpátky, vypadá to, že tam se nachází zásobovací východ.“

	Cass nás vedl. Šli jsme po paměti potemnělými chodbami, kličkovali dvakrát doprava a doleva. Tam končil dosah jističů. Vstupovali jsme do oblasti osvětlené stropními fluorescenčními světly. Hledal jsem stropní kamery, ale nic jsem neviděl. „Půjdeme hned za sebou a budeme se držet blízko sebe,“ navrhl Cass.

	Když jsme se však přiblížili k další chodbě, zaslechl jsem kroky.

	Přitiskli jsme se ke stěně. Na konci chodby, na křižovatce ve tvaru T, se bavily arabské hlasy.

	Zády jsem byl opřený o dveře. V úrovni očí jsem viděl nápis v několika jazycích. Na třetím řádku bylo anglicky napsáno ZÁSOBY. Pod ním byla jednoduchá klávesnice s čísly od nuly do devíti.

	V těchhle zářivě žlutých uniformách se nedalo schovat. Vypadali jsme jak dva obří banány. Cass se ke mně otočil, oči plné strachu. Utíkej, naznačil ústy.

	Ale já jsem přemýšlel o pracovnících, kteří se museli dostat dovnitř a ven ze zásobovací místnosti. A o německých vojácích, kteří museli zakódovat stroje na přenášení tajných zpráv.

	Otočil jsem se ke dveřím. Rychle jsem přemýšlel.

	Massa.

	To bylo 13-1-19-19-1.

	Zmáčkl jsem každé číslo. Nic se nestalo.

	Cass mě táhl pryč. Jednoduchost, říkal jsem si. Něco snadno zapamatovatelného. Číslo, které budou všichni znát.

	Intuitivně jsem naťukal pětimístný kód.

	Cvak.

	Dveře se otevřely. Nacpali jsme se dovnitř a zavřeli za sebou.

	Snažil jsem se přesvědčit srdce, aby mi nevyletělo z hrudi. Slyšeli jsme ochranku. Jejich konverzace byla čím dál tím živější. Ale nehnuli se z místa. Nic neslyšeli.

	Cass zapnul světlo nad hlavou. „Jak jsi to udělal?“ zašeptal.

	„Kvalifikovaný odhad,“ špitl jsem. „Pamatuješ si, jaký kód mělo ‚com‘ – tři jedna pět jedna tři? Je to číselný palindrom, je stejný i pozpátku. Snadno zapamatovatelný. Cosi, co nejspíš všichni vidí ve svých mobilech. Tak jsem to vyzkoušel.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ podivoval se Cass. „Těším se, až o tom budu moct vyprávět Aly.“

	Porozhlédl jsem se po okolí. V policích stály všemožné druhy žíravin. Nabral jsem malé lahvičky bělidla a čpavku a nacpal je do tašky.

	Cass z horní police nadšeně sundával hromádku pečlivě poskládaných uniforem. Massa uniforem. Hnědých a institučních. Vypadaly přesně jako ty, co tu na sobě měli bratr Dimitrios a jeho kumpáni.

	Cassovi se v očích zračilo přesně to, na co jsem také myslel. V těchhle šatech tu budeme daleko nenápadnější.

	Oba jsme si vzali uniformu, která zhruba odpovídala naší velikosti, a převlékli se do ní. Na další polici byly čepice v baseballovém stylu, které s uniformou ladily. Měly na sobě vyšitou lambdu.

	Skvělé. V tomhle ohozu, obzvlášť s nasazenými čapkami, budeme vypadat jako zaměstnanci. Teda aspoň z dálky. Z dálky dost velké na to, aby si nikdo nevšiml, že je nám teprv třináct.

	„Mám ještě jednu cestu,“ zašeptal Cass a zíral na telefon. „Doleva na křižovatku a potom doprava na rozvětvení. Tam bude velká místnost, skrz kterou musíme projít. Když se dostaneme na její druhý konec, budeme celkem blízko k východu.“

	Pomalu a tiše jsme otevřeli dveře a vykročili ven. Rychle jsme kráčeli chodbou a prošli kolem podobného apartmánu, v jakém jsme předtím spali. Potom jsme dorazili na křižovatku.

	„Jaké rozvětvení?“ namítal jsem. „Tady jsou čtyři cesty!“

	Cass mával nad obrazovkou prstem jako blázen. „Promiň. Jsou tady všechny ty úrovně. Překrývají se. Možná je to rozvětvení o patro výš. Nebo – nebo níž…“

	„Vyber si jednu možnost!“ naléhal jsem.

	„Rovně,“ zavelel Cass.

	Mířili jsme dlouhým průchodem směrem k velké klenuté místnosti. Bylo to jakési řídicí centrum. Žádné dveře, jen průchod. Slyšeli jsme bzučení, pípání, výkřiky a občas zazněla i angličtina – ale i ta pro nás byla nesrozumitelná. Sektor pět atmosférická kontrola… odpadní systémy se přesměrují k cestě 17B… probíhá očista vzdušné dopravy…

	Skrz vstup jsme zahlédli člověka, který cosi zuřivě cvakal do tabletu. Byl otočený naším směrem. Kdyby zvedl hlavu, tak by bylo po nás. Dvě děti, které náhodou popisem přesně odpovídají nedávno polapeným Vyvoleným.

	Přitáhl jsem Casse k sobě a předstíral, že mu cosi ukazuju na telefonu. Shlukli jsme se nad obrazovkou, zády k onomu chlápkovi.

	Ten kolem nás proběhl, aniž by nás vůbec zaregistroval.

	„Jsme tak blízko,“ zašeptal Cass. „Ale tahle místnost – je tak obrovská. Jako nějaké velitelské centrum.“

	„Drž hlavu dole,“ řekl jsem mu. „Předstírej, že máš něco důležitého na práci. Neutíkej. Choď jako dospělý. Až se dostaneme na druhou stranu…“

	„Počkej,“ přerušil mě Cass. „Ty chceš projít přímo skrz tu místnost? To nemůžeme zvládnout!“

	„Zatím ještě nevědí, že jsme utekli,“ namítl jsem. „Tohle je to poslední místo, kde by nás hledali.“

	„Ale –“

	„Vzpomeň si na Aly,“ trval jsem na svém. „Udělala přesně to, co nikdo nečekal. Chce to odvahu. Což je přesně to, co teď potřebujeme.“

	Cass pohlédl dovnitř místnosti a ztěžka polknul. „Doufám, že máš pravdu.“

	Vstoupili jsme dovnitř a drželi hlavu dole. To místo se hemžilo lidmi. Vypadalo to, že se většina z nich právě probudila. Ze stěn na nás zářily monitory obrovské jako odletové tabule na letištích. Ukazovaly chodby a pokoje, apartmány a sklady, satelitní mapy, průřezy pyramidou. Nad tím vším se tyčila obří obrazovka typu Jumbotron. Byla rozdělená na spousty sektorů, v každém z nich byl jiný pohled na budovu – zevnitř i zvenku. Bylo to jejich bezpečnostní středisko.

	Rychle jsem celou místnost prohlédl. Nejlepší bude držet se co nejvíc ve stínech. Přitáhl jsem Casse ke zdi, tam, kde procházelo nejméně lidí. Prošli jsme, namáčklí co nejvíc na zeď. Na druhém konci jsem už viděl klenutý průchod. Vedl do další chodby, která vypadala úplně stejně jako ta, z níž jsme právě přišli. Nechal jsem Casse, aby nás vedl. On znal cestu.

	Nabíral rychlost. Pokud nás nikdo nehledá, měli bychom to zvládnout. Už jsme byli skoro u průchodu.

	Bííííp! Bííííp! Bííííp!

	Ten zvuk připomínal spíš ránu do hlavy než alarm. Ječel na celou místnost, bušil do uší, přebil všechny ostatní zvuky. Cass téměř vyskočil. Překvapení pracovníci zvedli hlavu od svých obrazovek a hleděli na obrovský Jumbotron. Blikala na něm dvě jasně červená slova na bílém pozadí:

	NARUŠENÍ BEZPEČNOSTI!

	Pod nimi byly naše fotky – moje a Cassova.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ TŘETÍ

	VÝCHOD NA KONCI CHODBY

	„BĚŽ!“ ZAKŘIČEL JSEM. „Prostě běž!“

	Prchali jsme klenutým průchodem, ven z řídicí místnosti do široké moderní chodby. Pracovníci zvědavě pospíchali do řídícího střediska. Někteří z nich si u toho kontrolovali telefony.

	Vplížili jsme se na záchodky a schovali se do dvou sousedních buněk. Z vedlejší budky vyběhl nějaký chlápek a něco mrmlal. Počkali jsme, až se jeho kroky vzdálily, a pak jsme se opět vyplížili ven.

	„Druhou doleva!“ zavelel Cass, oči přilepené k telefonu. „Zdá se, že tam na konci chodby je východ.“

	„Prověřím to jako první!“ běžel jsem napřed k druhému rohu. Předtím, než jsem zatočil, jsem se zastavil, přitiskl se zády ke stěně a nakoukl tam.

	Cass měl pravdu. Chodba za rohem končila dveřmi, asi dvacet metrů od nás. Před nimi však stáli bratři Dimitrios a Yiorgos. Křičeli cosi egyptsky na dva nešťastné strážné.

	Uskočil jsem zpět. „Jsme tu uvěznění.“

	„Co říkají?“ zašeptal Cass.

	„Jak to mám vědět?“ vyštěkl jsem.

	Až v tu chvíli jsem si uvědomil, že mi bzučí hlava. A nejen kvůli tomu, že jsem zrovna běžel.

	Byla to Píseň Heptakikla. Poblíž nás. Velice blízko.

	„Taky to –?“ zeptal se Cass.

	Přikývl jsem. Cass se kouknul na telefon. Pak se podíval napříč chodbou na dveře ve zdi, které stály naproti nám. Dveře, které připomínaly bankovní sejf, tlusté a ozdobně vyřezávané.

	„Jacku?“ zašeptal. „Kolik místa máš v té tašce?“

	Podržel telefon, aby mi ukázal naši GPS lokaci. Pokoj naproti nám, za sejfovými dveřmi, vypadal jako obdélník.

	V tom obdélníku byly dvě zářící bílé koule. „Majitel tohohle telefonu,“ pravil jsem, „se nám rozhodně snaží něco naznačit.“

	Došli jsme blíže. „Kde je klika?“ zasyčel Cass. „Sejfy mají mít velkou starobylou kliku, jako ve filmech.“

	„Pšš,“ zasyčel jsem.

	Dimitrios stále mluvil. Zaměřil jsem se na hladký černý panel na místě, kde dřív možná bývala klika. Zářil černočerveně. „Je to čtečka,“ oznámil jsem.

	„Otisk prstů, jako v KI?“ uvažoval Cass a jeho obličej ztuhl. „Nebo možná skenner sítnice.“

	„SS“ bylo jméno té aplikace – znamenalo to Skenner sítnice.

	„Cassi, ty jsi génius!“ prohlásil jsem.

	Vytrhl jsem mu telefon z ruky a on zacouval. Oba jsme měli zpocené ruce. Telefon nám vyklouzl a s rachotem spadl na podlahu.

	Dimitriův hlas ztichl. Zamrzli jsme.

	Sebral jsem telefon a snažil se ho rychle ovládat. Zmáčkl jsem kontrolní čudlík, abych se dostal k aplikacím. S přílišnou vervou jsem přejel prstem, takže jsem přeběhl přes tři obrazovky.

	„Kdo je tam?“

	Dimitrios.

	Posunul jsem displej zpátky, až jsem našel to, co jsem hledal. SS.

	Zmáčkl jsem to. Na obrazovce se objevilo oko. Viděl jsem, jak se v něm odrážím. Hrudník se mi stáhl. Na tom oku bylo cosi známého, cosi povědomého.

	Udělej to. Teď!

	„Jacku, oni jdou sem!“ křičel Cass.

	Otočil jsem telefon a podržel oko proti černému senzoru.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ČTVRTÁ

	OHLUŠUJÍCÍ TICHO

	DVEŘE SE S CVAKNUTÍM otevřely. Museli jsme silně zatlačit, abychom mohli vklouznout dovnitř. Ta věc vážila snad tunu.

	„Stavrosi? Jsi to ty – konečně?“ řval netrpělivě Dimitriův hlas.

	Cvak.

	Dveře vydaly podivně jemný zvuk, když se zacvakly.

	Zadrželi jsme dech. Zprava, z místa, odkud jsme právě přišli, se ozval jiný hlas. „Nikde nejsou, bratře Dimitrie! Zmizeli ze svého pokoje. Oba dva. Ale nemůžou se dostat daleko.“

	Bratr Yiorgos.

	Teď se oba hlasy setkaly přímo před námi. „A co stopovací zařízení?“ domáhal se Dimitrios. „Pokud utečou…“

	„Mají na sobě ty náramky,“ uklidňoval ho Yiorgos. „KI je nebude moct najít, i kdyby utekli. Což se jim stejně nepodaří.“

	Dimitrios znechuceně odfrkl. „Nařizuji zapečetit všechny východy z tohohle místa.“

	Slyšel jsem, jak se jeho kroky vzdalují. Stáli jsme klidně v nuceném tichu, netroufli jsme si pohnout se ani o píď. Místnost byla černá jako smola. Ze stropu na struně visela žárovka a lechtala mi vršek hlavy. Měl jsem pocit, jako by mi někdo strčil do hrudi vzteklého křečka.

	Věděl jsem, že je tu Schránka. Možná obě Schránky. Píseň byla ohlušující. Zíral jsem na zlomek světla, který zářil zpod dveří. Blikal, když kolem procházely stráže. Zvenku se teď ozývaly náhodné hlasité výkřiky. Hlasy, které jsem nerozpoznával. Jazyky, které jsem neznal.

	Když tato vlna zvuků utichla, sáhl jsem nad sebe a zatáhl za strunu. Žárovka se rozsvítila a zaplavila celou místnost zelenkavě bílým světlem.

	Zadní stranu dveří tvořila jen nezdobená kovová deska. Naproti místu, kde byl zvenku senzor, se nacházela tlustá železná závora, která se otevřela, když jsme použili sítnici.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Byla prázdná, obsahovala jen starý sejf s robustními stěnami a zrezivělým
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	„Zkus ten vzorec!“ řekl jsem.

	Cass začal s 142857, pak pokračoval s 428571 a 285714. „Nefunguje to!“ zabručel.

	„Přestaň,“ nařídil jsem mu. Zíral jsem na panel.

	Zjednoduš to.

	Čísla na zámku vypadala staře. Některá z nich, konkrétně 1, 2, 3, 5 a 7, byla vybledlá. Pokud lidé tenhle sejf otevírali léta, pak to muselo být na číslech vidět.

	Na ošoupaných klávesách byl vidět vzorec.

	Zamířil jsem prstem k jedničce. Potom jsem vymačkal vzorec, který připomínal číslo sedm – zleva doprava nahoře, pak po úhlopříčce dolů do levého dolního rohu.

	1, 2, 3, 5 a 7.

	S tupým cvaknutím se dveře rozevřely.

	Uvnitř byly do zdi zasazené dva obdélníkové prostory, ve kterých ležely dvě dřevěné krabice. „Heuréka,“ zašeptal jsem.

	Cass jednu z nich otevřel a spatřil povědomou záři – létající Schránku. Když sáhl dovnitř, levitovala a dotkla se jeho prstů. „Rád tě zase vidím…“

	Otevřel jsem druhou krabici. Zdálo se, že v ní nic není. Když jsem však sáhl dovnitř, dotkl jsem se konečky prstů čehosi pevného. Zašklebil jsem se. „Dvě ze dvou.“

	Na zdi po pravé straně od sejfu stál stůl se dvěma pevnými vaky – byly dost velké, v nich sem zřejmě byly krabice se Schránkami přineseny.

	Umístil jsem létající Schránku v krabici dovnitř jednoho z vaků.

	Druhou Schránku jsem potřeboval nést v ruce. Tiše jsem se připlížil ke dveřím a položil na ně ucho. Ticho.

	Pohlédl jsem na Casse. Pusou jsem naznačil Jdeme.

	Když jsem se obrátil zpátky ke Schránkám, dveře zapípaly. Otočil jsem se.

	Vnitřní petlice se pomalu pohnula. Sáhl jsem nahoru a zatáhl za strunu u žárovky. Světla zhasla.

	A dveře se pomalu začaly otvírat.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ PÁTÁ

	VÍC TLAČIT

	SVĚTLA ZABLIKALA. Přímo na mě pohlédl muž s hustým strništěm. Zamručel v cizím jazyce cosi, co znělo nesmírně sprostě.

	Potom odklonil pohled.

	Zpoza něj nakoukla žena v Massa kápi. Její oči obkroužily celou kabinku.

	Zády jsem byl přitisknutý ke zdi, v dlani jsem pevně svíral Schránku. Zadržel jsem dech. Cass mi svíral ruku tak silně, až se mi chtělo vykřiknout. Měl jsem chuť mu připomenout, že neviditelnost závisí na kontaktu, ne na síle stisku.

	Oba dva se začali hádat. Žena sáhla ke stropu a zhasla světlo. Dveře se poté opět pomalu zhouply zpět.

	Čekali jsme, až se ozve cvaknutí. Ale ani pak se ani jeden z nás neodvážil několik sekund nadechnout. Dokud jejich kroky nezmizely v dáli.

	„To bylo těsný,“ vydechl Cass. „Jsem tvůj dlužník, Jacku.“

	„Zůstaň naživu,“ opáčil jsem. „To bude nejlepší odplata. Teď se odsud pojďme dostat. Drž se mě za ruku.“

	Držel jsem Schránku neviditelnosti, Cass vzal tu létající. Nikdo nás nebude moct vidět. Opatrně jsem stlačil kliku, zatlačil, abych otevřel dveře, a vkročili jsme na chodbu.

	Bylo to skvělé. Až příliš skvělé. Nemáte ponětí, jaký to je pocit, když jste neviditelní. Jste pevní, ale bez váhy. Je to opak toho, když jste pod vodou. Tam se musíte přizpůsobit tlaku. Musíte víc tlačit. Každý pohyb je přehnaný. S neviditelností je to právě naopak. Máte pocit, že vám ruka odletí s každým zhoupnutím, že vaše nohy uklouznou a odletíte do vzduchu. Musíte všechno brzdit. Nutí vás to se hihňat.

	A sotva jsem si dovedl představit moment, který by byl k hihňání méně vhodný.

	Otočil jsem se doleva. Pohlédl jsem za roh, abych viděl k východu. Na konci dlouhé chodby, před východem, kde jsme před pár minutami viděli Dimitria, teď stáli tři statní strážní.

	Cítil jsem, jak mě Cass pevněji sevřel. Zvedli jsme se z podlahy, jen o pár centimetrů, aby nebylo slyšet naše kroky. Z plných plic jsem do sebe natáhl suchý pouštní vzduch, který dovnitř vály otevřené dveře. Cítil jsem vůni svobody.

	Naneštěstí byl strop příliš nízký na to, abychom proletěli strážím nad hlavou. Tak jsme se vznášeli a čekali.

	Rozhovor strážných přerušil zvuk náklaďáku. Skrz dveře jsem zahlédl muže v uniformách, kteří se vyhrnuli ven z auta, s puškami a pásy nábojů navlečenými na hruď. Schoulili jsme se u zdi, když tahle malá milice s křikem vběhla dovnitř.

	Třásl jsem se. Cass na to zíral s otevřenou pusou.

	Vojáci byli připraveni na válku. Byli tu proto, aby nás našli.

	Když se ti chlápci rozprchli do různých chodeb, tři strážní se opět otočili k otevřeným dveřím. Znovu hleděli ven, ramena těsně u sebe.

	Co budem dělat teď? naznačil Cass pusou.

	Volnou rukou jsem sáhl do vaku, který jsem měl připnutý u pasu, a nehlasně jsem odpověděl Cassovi: Zavoláme MacGrubera.

	Nádoba se zmrzlinou mezitím roztála v lepivou hmotu. Pohodil jsem ji, přistála asi tři stopy za námi s tupým mlasknutím. Byla naprosto viditelná, přitom udělala naprostý bordel. Aby toho nebylo málo, hodil jsem za ní ještě láhev rostlinného oleje.

	Stráže se otočily a zatvářily se zmateně. Vykročily směrem k tomu prapodivnému jevu. Vyrazily dveře. Zamířily přímo před nás.

	Stáhli jsme se a ještě víc se přitiskli ke stěně.

	Jeden ze strážných mi vrazil do ramene. Dost drsně. Málem jsem při tom upustil Schránku.

	Se vzdechem se zakymácel. Z výrazu jeho očí jsem pochopil, že mu to vše pomalu dochází. Tihle chlápci o nás museli být dobře poučeni. O tom, co jsme našli.

	Muž ostře zařval na ostatní. Všichni tři ze svých pouzder vytáhli pistole.

	Dva z nich kráčeli pomalu směrem k nám, oči rozostřené, ale upřené. Třetí z nich zamířil ke dveřím, aby zablokoval východ.

	Strážný nejblíž k nám se zašklebil. „Víme, že tu jste. Víme, kde přesně. Nemůžete utéct. Budeme hrdí na to, že vás budeme moct přivést zpátky. Takže. Budu počítat do tří. Když se do tý doby neobjevíte, tak střílím. Jedna…“

	Podíval jsem se na Casse. Zpocenými prsty jsem klouzal po Schránce. Zaklínil jsem si ji pod paží.

	Strážný do mě šťouchnul pažbou pušky a zasmál se. „Tři!“

	
KAPITOLA PADESÁTÁ ŠESTÁ

	VŠUDE SAMÝ KNÍR

	ZASLECHL JSEM CVAKNUTÍ zajišťovací západky. Prsty jsem sevřel nádobku s pepřem, odšrouboval její vršek – a vrhl jsem její obsah.

	Rychlým pohybem jsem se vykroutil ze směru zbraně. A znovu jsem vrhl pepř.

	„Heeeep-čííí!“

	Strážný a jeho spojenci odskočili. Druhý strážný, který stál u dveří, zaváhal, což pro mě byla příležitost vhodit další hrst pepře.

	„Pojďme!“ zakřičel jsem.

	Vyběhli jsme z budovy za sboru kýchání a slovníku velice ošklivých slov.

	Drželi jsme se u vnější stěny a zůstávali skrytí ve stínech. Za chvíli jsme doběhli k vojenskému náklaďáku. Když jsme běželi kolem, všiml jsem si klíčků pohozených v držáku na pití. „Už jsi někdy zkoušel řídit?“ zeptal jsem se.

	„Jo,“ pípnul Cass. „Na farmě.“

	Naskočili jsme dovnitř. Cass náklaďák nastartoval, takže jsme se s kymácením rozjeli a nechali za sebou mrak páchnoucího kouře.

	* * *

	Ulice Nazlet el-Sammanu tvořily reliéf. Voněly skořicí a smažícím se masem. Sjeli jsme s náklaďákem z dálnice, daleko odsud, a zbytek cesty jsme běželi.

	„Policie?“ vyptával jsem se všech, co jen trochu naslouchali. „Nevíte, kde tu najdeme policii?“

	„Neviděli jste tu holku, zhruba v našem věku?“ vyptával se Cass. „Takovou fakt chytrou?“

	Zoufale jsme hledali poldy a Aly, ale bylo těžké tu někoho najít. Ulice byly narvané tělo na tělo. Na jednu stranu by nám to mohlo pomoct skrýt se před Massou, na druhou stranu jsme se mohli sotva pohnout. Musel jsem Casse chytit za ruku, abychom se nerozdělili. Každý klobouk na mě působil jako klobouk Massa s lambdou. Každý člověk vypadal jako Massa. Viděl jsem alespoň sedm mužů, kteří byli tajnou spojkou bratra Dimitria. Kníry byly všude.

	Blížila se doba oběda a prodavači rozmíchávali jídlo ve velkých hrncích. Děcko v pruhovaném tričku pobíhalo mezi pomalu jdoucími turisty. „Hahaha!“ chichotalo se a zvesela unikalo svému pronásledovateli. Mladá dívka táhla na řetězu dvě kozy. Ve všech možných jazycích kolem zněly hlasité hlasy: „Tady tady… ella tho… kommen sie hier bitte… bienvenue… nejlepší!“

	„Jacku, mám hlad,“ namítl Cass.

	„Ne,“ odbyl jsem ho. „Prostě ne. Musíme se odsud dostat.“

	„Je to fast food,“ naléhal. „Můžeme se najíst a utéct.“

	„Ne!“

	Zabočili jsme kolem pultu plného plastových pyramid ve svítivých barvách, kolem sady triček, na nichž byl nápis RODIČE MĚ VZALI DO EGYPTA A DOSTAL JSEM JEN TOHLE HLOUPÉ TRIČKO, a kolem umělce v baretu, který maloval portrét trpělivě se usmívajícího dědečka na plátně s nápisem CHLÁPKOVA PYRAMIDA.

	Zatáhl jsem Casse do úzké uličky. Dokonce i za plného slunečního světla byla ulička potemnělá. U dveří stálo rozzlobené dítě, nadávalo nám, načež ztratilo zájem a vrátilo se zpět dovnitř.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Cass.

	„Navrhuju dostat se odsud pryč,“ pravil jsem. „Čím dál tím líp. Půjdou po nás. Najdou náklaďák a pak zaplaví celou tuhle oblast. Můžeme zůstat neviditelní, ale to nám dlouhodobě nepomůže. Zkusme najít nějaké železářství, kde nám pomůžou zbavit se těchhle iridiových náramků, a budeme doufat, že nás KI vystopuje.“

	„A co takhle zavolat domů?“ navrhl Cass.

	Přemýšlel jsem o Alyině katastrofálním telefonátu s maminkou z Rhodu. Ale věděl jsem, že slyšet tátův hlas by bylo celkem super. Svádělo mě to. „Popřemýšlím o tom.“

	Cass zíral zpátky k ulici. „Je jednodušší přemýšlet s plným žaludkem.“

	Poškrábal jsem se na čele. Bolelo. A ne tím divným G7W druhem bolesti, který znamenal, že potřebuji ošetření. Byl to prostě hlad.

	Pohlédl jsem doleva a doprava. Ulička byla prázdná. Nikdo se nedíval. Rychle jsem umístil Schránku neviditelnosti do prázdné krabice, zavřel ji a vložil ji do prázdného vaku. „Měj oči otevřené,“ nařídil jsem.

	Vyšli jsme z uličky do rušné ulice. Ve stínech nejbližší budovy nás ostražitě sledovala pohublá kočka s ještě pohublejšími koťaty. Na zemi se povaloval kousek pita chleba, tak jsem ho směrem k nim kopl. Když se na něj vrhly, zašklebil se na nás z druhé strany zpoza dlouhého syčícího grilu tlustý chlap s velkým knírem. „Bueno! Bon! Primo! Ausgezeichnet! Oraio! Nejlepší!“

	Držel na špejli kus masa šiš-kebabu, což Casse rychle přitáhlo. „Jooo, má pravdu,“ přitakal Cass s blaženým úsměvem. „Je úžasný. Dám si plnou porci, pane.“

	Ukázal jsem na chutně vypadající kus masa, které se rožnilo na tyči. „Ať už je to, co je to.“

	„Ahmede! Jeden šiš-kebab a jedna šwarma!“ křikl chlápek. Jeho parťák, vysoký chlap s tmavším knírem a vyrýsovanými pažemi, nejdřív naložil jídlo Cassovi. Potom odřízl pět kousků masa šwarma a položil je na načechraný kousek pita chleba s cibulí, paprikami a spařenou rýží.

	Sotva jsem zvládl udržet své sliny, než jsem se zakousl. „Á, hladoví chlapci!“ pravil muž. „Americké dolary? Jen šest!“ Usmál se. „Dobře, pro vás tedy jenom dvě padesát!“

	Peníze.

	V rámci příprav na průchod časovou trhlinou mě nenapadlo si s sebou žádné vzít. „Hm… Cassi?“

	„Nechal jsem doma svou kreditku,“ vzdychl Cass.

	Pohlédl jsem na prodavače s jídlem. Otáčel se k dalšímu zákazníkovi, k tlustému chlápkovi v klobouku ve stylu Indiana Jonese, co na sobě měl plandavé kraťasy a bílé ponožky v sandálech. Stála tam s ním jeho čtyřčlenná rodina.

	Neviditelnost by teď dost bodla. Přehodil jsem si před sebe tašku a otevřel krabici.

	„Hahahahaha!“ S pronikavým smíchem kolem mě proběhlo děcko v pruhovaném tričku. Tvrdě mi vrazilo do ruky. Krabice se svalila na ulici.

	„Schránka!“ vykřikl Cass.

	Sklonil jsem se pro krabici a sebral ji z chodníku. Sáhl jsem dovnitř a modlil se, aby tam Schránka ještě byla.

	Nic. Slyšel jsem hudbu. Věděl jsem, že je někde poblíž. Ale neviděl jsem ji. „Je pryč,“ zvolal jsem.

	Cass padl na kolena a snažil se ji vycítit. Sklonil jsem se k němu a přidal se. Lidé s překvapením vykřikovali, když jsme do nich šťouchali.

	„Hej!“ zařval chlápek od šiš-kebabu.

	Otočil jsem se. Ahmed, jeho parťák, se přehoupl přes pult. „Zloději!“ vykřikl. „Zaplatíte!“

	Turisti se začínali otáčet a zírali. Šedovlasý chlápek s kornoutem zmrzliny si tu scénu vyfotil. Malé děvče se rozplakalo.

	„Zastavte je!“ křičel Ahmed.

	Nebyl čas přemýšlet. Vběhl jsem do davu. Zakopl jsem o koš a rozhodil uspávače hadů, který se mě pokusil praštit svou píšťalou. Jak se kolem shromáždili lidi, aby nás mohli pozorovat, zakopl jsem o párek kůzlat, která chlemtala vodu z louže. Rozčíleně na mě mečela, když jsem vedle nich dopadl na kamení. Přistál jsem před trojkou break dance tanečníků ve volných bílých oděvech. „Promiňte,“ omluvil jsem se a přikrčil se v uličce.

	Zády jsem se přisál k temné zdi a popadl dech. Zběsile jsem se rozhlížel kolem, abych našel Casse.

	Kde je Cass?

	Vkročil jsem zpátky na ulici. „Cassi!“ křičel jsem. „Cassi, kde jsi?“

	„Ty!“ Otočil jsem se za nevrlým hlasem.

	Ahmed ke mně zezadu přistupoval, se zaťatými pěstmi.

	Vběhl jsem zpátky do davu. Čekal tam Ahmedův parťák, měl rozpřažené ruce a šklebil se na mě.

	Dvě kůzlata na mě pohlédla od kaluže a vynadala mi. Klekl jsem si, jedno z nich jsem popadl a vrhl ho směrem k muži.

	Vypadal překvapeně. Instinktivně ho chytil. Odběhl jsem od jeho stánku dovnitř hustého davu. Skrčil jsem se a proplétal se mezi lidmi. Opět jsem doufal, že narazím na Casse.

	Prošel jsem pod brankou, která vedla na dvůr. Přeběhl jsem na druhou stranu a vešel do širší ulice, která nebyla tak přecpaná turisty. Stály zde budovy ve tvaru krabice, autobusová zastávka a benzínka. „Cassi?“ křičel jsem.

	Auto zaskřípalo a zastavilo u obrubníku. Řidič na mě zavolal: „Taxi? Taxi?“

	„Ne!“ vyhrkl jsem.

	Dveře taxíku se zprudka otevřely, jako by je někdo vykopl. Ustoupil jsem a málem jsem spadl na chodník. Viděl jsem hromadu bílé tkaniny, velké sluneční brýle a vous. Rudý vous.

	Svalnatá ruka mě chytila vzadu za krk a strčila mě po hlavě na zadní sedadlo.

	
KAPITOLA PADESÁTÁ SEDMÁ

	ZEVLOVÁNÍ

	„MÁM JEDNOHO, TEĎ ještě druhého.“

	Rozbalil jsem své tělo, které jsem měl skrčené na podlaze taxíku, a vyskočil na sedadlo. Ten hlas zněl povědomě. „Torquine?“

	Můj únosce si stáhl bílou kápi z křoviska svých rudých kudrnatých vlasů. „Lepší když si sedneš,“ pravil.

	Zíral jsem na něj v nevíře. „Jak…?“

	Po mé levici zazvonil další známý hlas. „Je tady díky tomu, že jsem si nechala od chlápka v železářství sundat svůj iridiový náramek.“

	Otočil jsem se. Tak moc mě ohromilo, že jsem zas viděl Torquina, že jsem si ani nevšiml, kdo to vedle mě sedí na zadním sedadle. Aly se zašklebila. „Můžeš mě obejmout. Je to v pořádku.“

	Obtočil jsem kolem ní své ruce a silně ji objal. „Bál jsem se o tebe!“

	„Vážně?“ řekla překvapeně Aly.

	„Jasně!“ vykřikl jsem a odtáhl se. „Podívej, můžeme si o tom promluvit později. Poslouchej, Aly. Marco je pro nás teď ztracený. Je s Massou a nemyslím si, že se vrátí. Cass je někde támhle vzadu na hlavní třídě. Rozdělili jsme se. Nechte mě běžet zpátky, podívám se, jestli ho zvládnu najít.“

	„Massa se blíží,“ vložil se do toho Torquin a sahal po dveřích. „Nemůžu tě nechat jít. Torquin najde.“

	V dáli jsem zaslechl sirény. Otočil jsem se a spatřil jsem policejní auto, které s pištěním zastavilo za autobusem veřejné dopravy. Z auta vystoupil muž v policejní uniformě spolu s bratrem Dimitriem.

	„Jeďte!“ přikázal Torquin.

	Snížil jsem se, abych nebyl vidět. Taxikář nastartoval auto. „Anglický?“ spustil lámaně. „Kam pojedeme?“

	Než kdokoli z nás dokázal odpovědět, dveře vedle mě se rychle otevřely. Cítil jsem, jak mě cosi odhodilo. Svalil jsem se na Aly.

	Když se dveře opět zavřely, zhmotnil se vedle mě zčistajasna Cass. „Jsme tu všichni do jednoho,“ pravil a položil na podlahu taxíku dva vaky. „Včetně Schránek.“

	Aly vykřikla. Natáhla se přese mě ke Cassovi. Připadal jsem si jak vmáčklý do velkého objímacího sendviče. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Mám trochu plyny z toho šiš-kebabu,“ odvětil Cass. „Ale jinak se mítíc eřbod.“

	„Letiště,“ odsekl Torquin.

	Ve zpětném zrcátku jsem viděl oči řidiče. Svítily jako bílé lucerny, když šlápnul na plyn.

	* * *

	„Vida vida, šílení bombometčíci se vracejí!“ vykřikl Fiddle, když jsme vystoupili z letadla na rozjezdovou dráhu KI.

	Rozběhla se ke mně žena s oholenou hlavou a objala mě. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že to je Nirvana. „Dlouho jsme se neviděli,“ pravila. „Déle než si myslíš.“

	Profesor Bhegad kráčel ke schůdků a už skoro vůbec nekulhal. Jeho tvídový kabát vypadal trochu víc zašle, vlasy měl víc prošedivělé a řidší. „Kde jsou Schránky?“ křičel.

	Sestoupil jsem ze schůdků a předhodil jsem před sebe dvě tašky. „Tady jsou, profesore,“ pravil jsem.

	Hned je uzmul s širokým úšklebkem. „Výtečně! Výtečně!“

	„Jo, a my jsme taky v pořádku,“ dodala Aly. „Díky za optání.“

	Profesor Bhegad odložil vaky a ostýchavě na nás pohlédl. Vystrčil ke mně ruku, tak jsem jí potřásl. „Inu, Jacku, nevypadáš o týden starší. Což dává naprostý smysl. Aly… Cassi… je tak skvělé, mít vás tady zase všechny zpátky.“

	„My… my – přišli jsme o Marca,“ řekl jsem měkce. „Je s Massou.“

	Bhegadovi poklesla ramena. „Ach ano, toho jsem se obával. S tím si nějak poradíme. Ale neulpívejme teď na negativech. Máme vás, máme Schránky. Už nám jich zbývá jen pět.“ Sklonil se nad námi a zkoumal obsah tašek. Potom otevřel krabici, tu, ve které byla Schránka neviditelnosti. „V téhle druhé nic není…“

	„Její schopností je neviditelnost,“ vysvětlil jsem.

	„Neuvěřitelné…,“ pravil a nakoukl dovnitř zblízka. „Zdá se, že tyhle krabice jsou vyztužené iridiem… brání to Schránkám v tom, aby přenášely své schopnosti. Jak to mohli vědět?“

	„Oni toho vědí hodně,“ poznamenala Aly.

	Bhegad přikývl. „A budou toho vědět ještě víc, když teď mají Marca. Musíme jednat rychle.“ Otřel si obočí a unaveně se usmál. „Ale nejdřív aspoň malá oslava v Comestibulu. Všem jste chyběli. Pojďte. Vaše pokoje na vás čekají. Osprchujte se, usaďte se, poželvujte…“

	„Říká se pozevlujte, profesore,“ opravila ho Nirvana.

	„Aha, dobrá, nezvládám držet krok s tou novátorskou hatmatilkou,“ pravil Bhegad a svižně vykročil ke kampusu. „Večeře začíná v sedm. Jídlo na téma sedmi divů světa. Kolosální dušené hovězí, pyramidový flan, salát ve tvaru visutých zahrad a tak podobně. Takže, děti moje, uvidíme se po tom vašem zevlování.“

	Pohlédl jsem na Aly a Casse.

	Tak moc jsem si přál cítit, že jsem rád, že jsem zase zpátky.

	Téměř se mi to podařilo.

	* * *

	„Co je sakra pyramidový flan?“ pídil se Cass, který se právě svalil do mé postele. Vlasy měl ještě mokré ze sprchy, měl na sobě jasně bílý KI oblek.

	Za ním vstoupila Aly. „Flan je něco jako puding. Moje mamka to vždycky objednává v restauracích.“

	Stále jsem se ještě oblékal a neměl jsem na sobě kalhoty. „Mohla bys, prosím?“

	„Nebudu se dívat,“ namítla Aly a odvrátila pohled.

	Zapnul jsem si kalhoty a pásek. Z prádelníku jsem popadl mobil, který jsem přendal ze svého vězeňského obleku z Massy.

	Cass na něj zíral. „Počkej. Ty máš ještě ten mobil?“

	Přikývl jsem. Zajímalo mě, jestli ještě funguje. Zmáčkl jsem dolní tlačítko. Na obrazovce probleskl nápis: SLABÁ BATERIE.

	Zmáčkl jsem OK a z obrazovky na mě vykouklo obří oko. „Kdo to sakra je?“ podivovala se Aly.

	„Důvod, proč se nám podařilo uniknout,“ pravil jsem.

	„Měli jsme tam pomocníka,“ dodal Cass. „Anoipš.“

	„Počkejte. V Masse je špion?“ zeptala se Aly překvapeně.

	Můj mozek se nakopl. Vzpomněl jsem si na náš únos.

	Únik byl úchvatný a nechtěl jsem přemýšlet o těch špatných věcech. Marco. Daria.

	I když jsem na ně teď jen pomyslel, píchlo mě z toho náhle v hrudi.

	Připadalo mi však, že to oko se na mě dívá. Jako by bylo živé. Jako by mě znalo. „Jo,“ pravil jsem. „Špion.“

	„Víte, kdo ta ženská je?“ zeptala se Aly.

	„Ne,“ odvětil jsem. „Jak vůbec víš, že je to ženská?“

	„Ty řasy,“ poukázala Aly. „Je na nich řasenka. Taky se zdá, že má na spodku oční linku.“

	Přepnul jsem z oka do aplikace s kontakty. „Nahoře na tomhle seznamu je jméno,“ pravil jsem. „Nejspíš její.

	Chci říct, jsou to její kontakty. Je zakódované, stejně jako zbytek jmen.“

	Zírali jsme na čísla. 19141325 61361291411.

	Popadl jsem tužku a našel kus papíru, kde jsem měl napsaný kód pro náhradu písmen za čísla. Pak jsem pomalu přiřadil čísla k písmenům: S NANCY EMELINK.

	„Sestra Nancy…,“ vyhrkl jsem. „Nancy Emelink. To je ta ženská, jejíž hlas jsme slyšeli v místnosti s těmi všemi polštáři. Šéfová Massy.“

	„To byla žena?“ podivoval se Cass.

	„A ona ti řekla, jak se jmenuje?“ dodala Aly.

	„Mně to neřekla,“ přidal se Cass.

	Rozpomínal jsem se na onen den. Na to, co ta žena říkala. Ta slova zněla tak divně. „Bylo tam myslím ještě jedno jméno. Morgana… Margana? Není mezi těmihle čísly, ale mně ho zmínila.“

	„Heh?“ natáhl Cass zvědavě krk. „Což je, jen tak mimochodem, ‚heh‘ pozpátku. Ale tohle je opravdu zajímavý. Margana? Fakt řekla tohle? Protože to je anagram pozpátku!“

	Anagram.

	Ta osoba – ten divný hlas – dodala tohle slovo na konec svého jména. Proč?

	Napsal jsem jméno Nancy Emelink velkými tiskacími písmeny. Aly okamžitě začala pracovat. Viděl jsem, jak píše AMY CLENKINEN, LYNN MCANIKEE a spoustu dalších variant.

	Ale já se nedokázal přimět k tomu, abych popadl tužku. Připadalo mi, jako by se písmenka na papíře roztančila a začala se mi v hlavě přeskupovat.

	Cítil jsem ostré chladivé bodnutí ve spodině páteře, proběhlo mi až do krku.

	„Dost,“ zakřičel jsem.

	Aly na mě pohlédla. „Co říkáš?“

	„Říkám dost!“

	Sebral jsem jí tužku. Ruka se mi třásla, když jsem postupně vyškrtával písmena. Nakonec mi vyšlo toto jméno: MCKINLEY.

	 

	„Cože?“ divila se Aly. „To je nějaký fór?“

	Cass mi pohlédl přes rameno. „Pár písmen tady zbylo,“ pravil. „N, A, N, E…“

	I tahle písmena mi začala v hlavě tančit. A jak tančila, cítil jsem, že mi krev odtéká do nohou. „Dejte mi ten telefon,“ řekl jsem suchým a vyprahlým hlasem.

	„Jacku…?“ řekla ustaraně Aly.

	„Prostě mi ho dejte!“ Když mi ho podala, poklepal jsem na obrazovku. Velké oko na mě stále zíralo. Duhovka, která nás dostala do tajné místnosti. Díky ní jsme tu mohli být, živi a zdrávi.

	Palcem a ukazováčkem jsem obraz odzoomoval. Objevilo se čelo a nos. Odzoomoval jsem ještě dál – oko se posunulo níž a stalo se součástí celé osoby. Ženy v uniformě. Stála tam na fotce se skupinou dalších lidí, s bratrem Dimitriem, Yiorgem a Stavrem.

	Smála se. Ten úsměv jsem znal.

	To není možné.

	Znovu jsem obraz přiblížil a zvětšil ženu tak, aby zabírala celou obrazovku.

	Milé mít vás tu zpátky.

	To řekla šéfka Massy. Použila přesně tahle slova. Nebylo snadné jim rozumět a byl jsem tehdy tak naštvaný, že jsem jim opravdu pozorně nenaslouchal.

	Byl jen jediný člověk, kterého jsem slýchal používat tuhle frázi.

	Prsty mi ochably. Telefon mi vyklouzl z ruky a spadl na zem. Pokoušel jsem se pusou něco říct, ale nešlo to. To oko patřilo osobě na fotografii. Osobě, která tam být nemohla. Někomu, kdo zemřel již před mnoha lety.

	„Je to Anne – Anne McKinley…,“ pravil jsem.

	Nedokázal jsem se přimět k tomu, abych pokračoval. Cass a Aly na mě však zírali naprosto pomateně. Bylo potřeba ta slova říct nahlas. Ztěžka jsem polkl.

	„Šéfová Massy,“ pravil jsem, „je moje máma.“

	 


PŘIPRAVUJEME:

	 

	PETER LERANGIS

	KNIHA TŘETÍ

	HROBKA STÍNŮ

	 

	Závod na život a na smrt zavede Jacka a jeho přátele do mauzolea v Halikarnassu. V troskách tohoto divu antického světa se musejí vypořádat se svými vlastními vnitřními obavami a účastnit se epické bitvy s dávno zmizelými nepřáteli.

	 

	Jakmile jsou však porušeny sliby a prolita krev, nezbývá žádná jiná možnost než zničit věc, která by je mohla všechny zachránit.
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